< 7 yi d <a 5-4 p 
; i Si 
- eğ al > 
1 iğ 


ATATÜRK'ÜN 
OKUDUĞU 
KİTAPLAR 


“Altını Çizdiği Satırları, Özel İşaretleri, Uyarıları, 
Düştüğü Notlar ve Kitap İçerisindeki Özel Yazıları İle” 


Cilt 20 


Fransızca Kitaplar 


Anıtkabir Derneği Yayınları 
va 


Başbakanlık Tanıtım Fonu Katkılarıyla 


57 w 
«7 » 
“a yaf 


Yayın Koordinatörü 
Recep Cengiz 


Baskıya Hazırlayan 
Aykut Tanıtım Danışmanlık - Ankara 
Tel: 0.312. 495 02 75:2627 


Kapak 
Murat Mutluoğlu 


Sayfa Düzeni. . 
Murat Mutluoğlu * Yeter Mutluoğlu 
Hüseyin Kurt 


uu 


Film 
Candan Repro-Ankara 
Tel: 0.312. 2314901 


Baskı 
Pelin Matbaası - Ankara 
Tel: 0.312 418 70 93 


Takım ISBN No: 
9175-95835-2-6 


Cilt ISBN No: 
975-8563-12-2 


Her Hakkı 
Anjtkabir Derneği'ne Aittir, 
Tel: 0.312. 230 1222 

ANKARA * 2001 


Orijinal metinlerde Atatürk'ün altını ve 
yanını çizdiği satırların Türkçeleri koyu 


harflerle dizilmiştir. 


aa 


TERCÜMELER 


“0 


Osmanlıca Tercüme 
Bekir Koç * Haldun Eroğlu 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 


Fransızca tercümelerin bir kısmı ile İngilizce, Almanca, 
İtalyanca ve Yunanca tercümelerin tamamı Ankara Üniversitesi 
TÖMER Dil Öğretim Merkezi tarafından yapılmıştır. 


TÖMER Tercüme Editörü 
Dr. Gülser Akdoğan * Tülin Yalman * Emel Zeytin 


Fransızca Tercüme 
Ali Osman Durmuş * Dilşad Özdamar * Özkan Güngör 


Nurhayat Atan * Çelebi Akdaş » Şebnem Sunengin Çakır 
Bayram Köse * Sebahat Alan 


İngilizce Tercüme 
Özlem Kitapçı Kara * Önay Çokluk * Fatih Ekinci 


Almanca Tercüme 
Ayşe Bahşi * Özmen Kara 


İtalyanca Tercüme 
Suna Ertekin 


Yunanca Tercüme « 
Özge Ceylan 


Sçindekiler 


Kitabın Hazırlanışı Hakkında Bilgi ..................-. 
Fransız Biçembilim Kitabi ............-:-...-.-:.>> 
Orhon Yazıtları ....4$.e0.410205000eeeeep erse 


Renkli Küçük Sözlük ...............-:.-<<::< 
Ansiklopedik Sözlük .............:::::::*:::*: 
İnsandan Önceki İnsan Zekösi ..............-.-. 
Gramerin Kökeni ..............v..0::0x000öe 
Türk-Sümer Dilleri Üzerine Araştırmalar 


LER 


ieletycihin KR e eee öleyim. | 251-257 
Yardım Severliğin Ahlâki Rolü ............... . 259-261 
İŞİNİ, mes maya ağa İli 263-277 
Halkların Gelişiminin Psikolojik Yasaları .......... 279-394 
GAĞGLIŞ DEMEN «vaa, a 295-300 
Psikolojik Paradokslar ....................... 301-314 
İş Hayatı İmparatorluğu ........ .. Kr şi er. 315-350 
Teplüiasdl Yasalar... a a 351-360 
temel kolsate DIĞI". e ada 361-363 
ToplumBilimAhlik.......................... 365-379 
Gölaceğin TOpİUMU .. rise 381-389 
Feminist Kongresi ik öy eml dak e Ve 391-394 
«Ve Sorumlulukların Korkunçluğu ............ 395-401 
liderinKlavuzu ................. 403-408 
MRNA ÜZERİNE ana ur. a im. dö Nİ 409-427 
(117 RM EY SEMA A 429-439 
Gale Eğl ear. e ME ÇA 441-475 
Subaylar İçin Seferde Askerlik 

Hizmetleri Araştırmaları ..... be 477-485 
TY arş acze 487-491 


KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kısa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü- 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
ruhun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunmayı plan- 
ladığımız bu çalışma da yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik 
küçük bir katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi için ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

ATATÜRK'ün Askeri Ataşe olarak Sofya'da görev yaptığı sırada okudu- 
ğu kitapların Sofya Büyükelçiliği'mizde olduğu konusunda alınan duyum 
üzerine elçilik görevlileri ve orada olduğu söylenen kitapların uzmanlar ta- 
rafından araştırılması için ATATÜRK Araştırma Merkezi Başkanlığı ile gerek- 
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li koordineler yapılmıştır. Bu çalışmanın sonucu daha sonra basılacak cilt- 
lere yansıtılacaktır. 

Ankara Halkevi'ndeki kitapların bir kısmının ANITKABİR'e verildiğini bili- 
yoruz. Verilenler dışında ATATÜRK'e ait kitap olup olmadığının araştırılma- 

İsi amacıyla Kültür Bakanlığı ile gerekli yazışmalar yapılmıştır. Bu çalışma- 
"nında sonucu beklenmektedir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
174Vi Çankaya'da, 21511 ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 
3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının dı- 
şındadır. : 

Hazırlanan 20 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 

Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 
şiler tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

- o ş Yabancıdilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 
gün niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

* Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

* Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 
olana öncelik verilmiştir. 

* Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

* Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

* ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

* Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 
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cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

* Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

« Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 

* Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

* Kitap ve dergiler konularına göre (Tarih, Edebiyat, Hukuk vb.| ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 
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Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Giriş 
INTRODUCTION. 
DEFINITION DE LA STYLISTIGUE. 


Sommaire. — L'âtude du langage mest pas gönöralemeni ce 
gu'elle devrait &tre: Venseignement traditionnel des langues tend â 
- analyti et historigvemeni, tandis 


aflectifs ötanl presgue tonjours unis â 

maton de la pense, la meme composition .se reproduit dans Tex- 
preson. Mais le langaye est aussi un fait öminemmeni #oca/: 5, 
on seulement e'esi un ensemble de symboles capables de elasser “5 
Vindividu socialemeni, mas il porte aussi la margue des eflorts 
faile par Vindiridu pour #'adapfer socialemeni aux autres individus 
du groupe. Zİ 

Definition de la stylistigue: elle ötudie la valeur aflecliye des 
faits du langage organist, el İ'action röciprogue des faits ezpressifs 
gui concoureni â former le systöme des moyens d'expression d'une 
langue. La stylistigue peut &tre, en principe, generale, collective ow 
individuelle; mais İ'dtude ne peut prösenlement se fonder gue sur 
İz Tifpage d'un groupe sacisi organisâ; elle doit commencer par la 
langue maternelle et le langage parle. Cependant les -langues mo- 
dernes du type ceuropeen» portent la margne d'une mentalite 
commune, gui penmel de faire sans trop de danger une comparaison 
entre ces diflerenles langues au point de vue siylistigue. La siylis- 
ügue peut, en principe, sattacber â Vötude d'une langue morte ou 
d'un elat de langage gul n'existe plus; mais en acun cas elle ne 
peut ötre une science lari ; la cause en esi gue les Tas de 
langage ne sonl fans d'expression gue dans la relation röciprogue 
et simultande gui existe enire eux. 

Au point de vue möthodigue, il faut distinguer Ja rögie et la 
ioi: Ya siylistişue doit ötudier les faits dexpression sans esprit de 
sisteme el delerininer les tendances penerales sans rigueur trop 
grande. La comparaison des fails d'expression jove un gfând röle 
dans sa mâthode. 


Baliy, Trsite de siylistigve fmn,ate 
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Giriş 

BİÇEMBİLİMİN TANIMI 
> © Özet.-Dilin incelenmesi, herzaman olması gerektiği gibi değil- 
dir: Dillerin geleneksel öğretimi mekanik, çözümleyici ve tarihsel 
olarak davranmaya yöneliktir, oysa her şeyden önce, söz ve düşün- 
ce arasında var olan ilişkileri ortaya koymalıdır. Çünkü dil, bir ifade 
sembolleri sistemidir. Fikirlerimizi ve duygularımızı, yani düşüncele- 
rimizin içeriğini ifade eder. Zihinsel ve duygusal unsurlar, düşünce- 
nin oluşumunda hemen hemen her zamân değişik ölçülerde birle- 
« şir, aynı birleşim, ifadede de meydana gelir. Ama dil, aynı zaman- 
“da büyük ölçüde sosyal bir olgudur. Sadece sosyal olarak bireyi sı- 
nıflayabilen bir semboller bütünü değil, aynı zamanda grubun diğer 
bireylerine sosyal açıdan uyum sağlamak için bireyin yaptığı çaba- 

ların izini de taşır. 

Biçembilimin tanımı: Biçembilim düzenli lörgenli) bir dilin eylem- 
lerinin duygusal değerini ve bir dilin ifade yollarının sistemini oluş- 
furmaya yardımcı olan ifadeye dayalı olguların karşılıklı eylemini in- 
Celer. Biçembilim kuramsal olarak genel, kolektif veya bireysel ola- 
bilir. Ama incelemesi, şu an için sadece düzenli bir sosyal grubun dil 
yetisi üzerine dayanabilir, ana dilden ve konuşma dilinden başla- 
malıdır. -Bununla birlikte «Avrupa» türünün modern dilleri, fazla bir 
tehlikeye mahal vermeksizin biçembilimsel açıdan bu farklı diller 
arasında bir karşılaştırma yapmaya izin veren ortak bir mantalitenin 
izini taşır. Biçembilim, kuramsal olarak ölü bir dilin veya artık var ol- 

- mayan bir dil yetisi durumunun incelenmesine bağlıdır. Ancak hiç- 
bir zaman tarihsel bir bilim olamaz. Sebebi, dil olgularının sadece 
kendi aralarında var olan eş zamanlı ve karşılıklı ilişkideki ifadeden 
oluşmasıdır. 

Yöntemsel açıdan kuralı ve yasayı ayırt etmek gerekir. Biçembi- 
lim sistem düşüncesi olmaksızın ifade olgularını incelemeli ve çok 
büyük bir kesinlik olmaksızın genel eğilimleri belirlemelidir. İfade ol- 
gularının karşılaştırılması, onun yönteminde önemli bir rol oynar. 
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HELSİNGFORS, 
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Sayfa :1 


Au mois de Janvier de lan 1890 wne exposition, en 
rapport avec le R:e congrös arehdologigue russe, gui avait lieu 
A Moseou, fut orgunisde en vue de rassembler les plus r& 
center döcouvertes et trouvailles fnites en Russie dans le do- 
maine de Hhistoire de lart, de Varchdologie et de Vethno- 
graphie. Dans cette exposilion figurait aussi par les soins 
d'un Tittöratevr de la ville d'irkontsk, Mr X, Jadrintzefi, une 
cnllection de dessins reprösenlant des inseriptions, des ruines, 
des monumenis fundraires, des figureâ senlptes et autres, gu'il 
avait döcouvertes Vötö pröeddent pendant une expddlition entre- 
prise sous les auspices de la socidtö göographigue d'irkoutak 
et dont on lui avnit confiğ la direction. Rile avait pour mis- 
sion de pöndtrer jusgu'aux bords de I'Orkhon, oü Von suppose 
gu” dtait situde nutrefois la fameuse ville de Kharakorum. 

On conçoit aistment guc tous ces dessins ötaient de 
nature 4 attirer Vattention de nous Finlandaiş prösents nu 
congrös, savoir M:r le prof. O. Donner, Mir J. R. Aspelin, 
arehdologue de Vdtat, et Hnuteur de ce röcit Mir Aspelin 
ötait revenu guelgues mois auparavant de son troisidme voyage 
«'exploration aux environs de Minousinsk. A cette mâme €po- 
gve je visitais moi pour la premidre fois les pays situös des 
devx cötis des monts Sayansk, si riçhes en kourgans, en mo- 
numenis et en inseription: OUn an auparavantle professeur 
Donner avait 64 occup6 â publier un recueil des inseriptions 
tronvden dana le coum des deux premiöres expâditions faites 
en Sibörie. Cette publication, gui porte le titre de »Inserip- 
tions de Vldnissele fut, comme on sait, prösentde au congrüs 
des orientalistes A Stockholm Vannde 1490 en automne. Alors, 
il est vrai, la döconverte faite par Jadrintzeff #tait dök connue, 
mais ce fut seulement au congrös de Moscou mentionnd ci- 
dessus, gue Von put se convainere de son extrâme importaner. 
On conçut alors le dösir bien naturel de connaitre et de copier 
soigneusement les inseriptions sur les lieux-mömes, d'sutant 
plus gue les copies de Jadrintzeff dtaient faites A Ia main en 
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Sayfa :i 
Wwte hüte, et ne comprenmient d'silleurs pas la totalitâ des 
inseriptions idniselennes decouvertes sur les bords de ce feuve. 
La prncipale dilliculW consistant senlement â (rouver une per. 
sonne cette expddition, et güi voulüt en supporter 


les peines et les fatignes. Ponr ma part j'avnis forme le projet 
de poursnivre les explorations commencdes TG prdeident nx 
environs de Minonsinsk, particuliörement par des fonilles dans 
len kourgans. Cependant comme on ne trouvait personne d'antre, 
je finis par me decider, güelgues semaines avant mon döpart, 
â tenter Iaventure öt â entreprendre cette excursion. Kn möme 
temps M:r Jadrintzeff se metiait en campagne pour organiser 
wne nouvelle expddilion dans cette Mongolie, gul se trouvait 
possider de si pröcienx monuments. Mais ses dömarehes pour 
obtenir & cet effet les subsides necessaires, demeurörent sans 
succös, bien gürelles fussent appuydes par la commission ar- 
ehöologigue «de Saint:Pötersbourg. Si le rösultat avait öv 
favorable, nous gurions selon toute probabiliti fait le voyage 
de compagnie. Ainsi je restai seul â entreprendre Vexpâdition 
A I'Orkhon dans Fetö IXY0, Lexpoditon Tusse ne s'accomplt 
yuce dans Vet de İ'annöe suivante 189) sous la conduite de 
Tacadimicien Mir Radlofi. 

Javais pour compagnons de voyage ma femme et mon 
fröre, öludiant de Yuniversitâ d'Helsingfors. Notre döport cut 
lien le 15 Mai de St Pötersbourg en bateau A vapeur. lâ 
je reçus de Son Exe. Mir Sehisehmarof!, nommâ consul-göndral 
de Runsin en Mongolie, des İettres de recommandalion pour 
divers hommes d'affsires en Sibörie, et pour le consul-göndral 
en fonetions dans ce moment, M:r Fedoroff â Ouzga, Nons 
enntinnimea natra ranta partie en ehemin de fer, parlin en 
bateau 4 vapeur, jusgu'4 Tomsk, o nous arrivlmes le 18 Juin. 
Pendant la trajet nous ne nous arrölimes un peu de temps 
gu' Tagil dans VOural, 4 Iekatherinenbourg, i Tjumen et â 
Tubolsk. Ces trois derniers endroits possödent d'intöressants 
musces d'arehöologie, d'ethnographie et d'histoire nı urelle. 
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Sayfa :1 


A Tagit diautre part on trouve des figures en couleur ToNge 
gravtes dana le roc; elles ont un caraetöre fantastigue au plus 


baüt degr& et ne laissent gue bien rarement apercevoir une 
certaine ressemblance avec les caractöres des inseriptions id 


nis&lennes. 
...... 


Sayfa | 

II. ORHON'A SEYAHATI 

1890 yılının ocak ayında Moskova'da düzenlenen 8.inci Rus Ar- 
keoloji Kongresi'ne bağlı olarak, sanat tarihi, arkeoloji ve etnograf- 
ya alanlarında Rusya'da yapılan en yeni keşif ve bulguları derlemek 
amacıyla bir sergi düzenlenmiştir. Bu sergide Irkoutsk şehrinden bir 
edebiyatçı olan Bay N Jadrinizeff'in çabalarıyla Irkoutsk coğrafya şir- 
ketinin himayelerinde ve kendi yönetimi altında bir önceki yaz ger- 
çekleştirilen gezide bulduğu kalıntılar, yazıt şeklinde resimler, hey- 
keller de sergilenmekteydi. Bu gezinin amacı eskiden Karakorum 
şehrinin bulunduğu tahmin edilen Orhon kıyılarına kadar inmekti. 

Bütün bu sergilenen resimler, devlet arkeologu Prof. O.Donner ve 
bu olayı anlatan Bay F.R. Aspelin gibi, kongrede bulunan biz Finlan- 
diyalıların dikkatini çekecek türdendi. Bay Aspelin Minusinsk dolay- 
larına yaptığı üçüncü keşif seyahatinden döneli birkaç ay olmuştu. 
Aynı dönemde ben de, ilk defa, Sayansk dağlarının iki tarafında bu- 
lunan ülkeleri geziyordum. Bir yıl önce, Prof. Donner Sibirya'ya yapı- 
lan ilk iki seferde bulunan yazıtlarla ilgili bir derleme kitabını yayın- 
lamakla meşguldu. "Lenissei yazıtları" adını taşıyan bu yayın 1890 
yılının sonbaharında Stockholm'de düzenlenen kongrede tanıtılmış- 
hı. Jadrinizeff tarafından yapılan keşif bilinmekteydi, fakat ancak yu- 


“ 


o 
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karıda bahsedilen Moskova Kongresi'nde önemi ortaya çıktı. O za- 
man yazıtları yerinde görmek ve dikkatli bir şekilde kopyalama iste- 
ği doğdu çünkü Jadrinizeffin kopyalamaları elle ve çabuk yapılmış- 
fi ve nehir kıyısında bulunan lenissei yazıtlarının tamamını kopyala- 
mamıştı. Esas zorluk bu seyahat için uygun bir kişi bulmaktı. Bana 
gelince, Minusinsk dolaylarında geçen yoz başlatılan keşifleri sür- 
dürme projem vardı, özellikle koruganlarda bazı kazı çalışmalarıyla 
ilgileniyordum. Kimse bulunamayınca gitmeden birkaç hafta önce 
bu macerayı denemeye ve sefere katılmaya karar verdim. Aynı za- 
manda Bay Jadrintzeff çok değerli yapıtların bulunduğu Moğolis- 
tan'a yeni bir sefer düzenlemeye hazırlanıyordu. Fakat, Saini-Peters- 
bourg Arkeoloji Komisyonu tarafından desteklenmesine rağmen, bu 
seyahat için gerekli kaynağı bulma girişimleri sonuçsuz kaldı. Sonuç 
olumlu olsaydı, seyahati büyük bir olasılıkla beraber yapmış olacak- 
tık. İşte böylece 1890 yazında Orhon seferini tek başıma yaptım. 
Rusya seyahati ise, Bay Radloff'un önderliğinde, ancak 1891 yazın- 
da gerçekleşti. Yoldaş olarak yanımda eşim ve Helsingfors Üniver- 
sitesinde okuyan kardeşim vardı. 15 Mayıs tarihinde St.Petersbo- 
urg'dan buharlı gemiyle hareket ettik. O zaman, Moğolistan'a Rus 
başkonsolos olarak atanan Sn.Schischmaroff bana Sibirya'da bazı 
işadamları ve Urga'da halen başkonsolos olan Bay Federoft için 
tavsiye mektupları verdi. Seyahatimizin bir kısmı trenle, bir kısmı bu- 
harlı gemiyle sürdü ve 18 Haziran'da Tomsk'a vardık. Yolculuğumuz 
esnasında Ural'da Tagil'de, lekatherinenbourg'da, Tjumen'de ve 
Tobolsk'ta mola verdik. Bu son üç yerleşim yerinde ilginç arkeoloji, 
etnografya ve tabiat bilimleri müzeleri bulunmaktadır. Ayrıca Ta- 
gil'de kayaya kazılmış olağanüstü kırmızı renkli figürler bulunmakta- 
dır. Bunlarda İenissei yazıtlarına çok az bir benzerliğe rastlanmakta- 
dır. 
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Sayfa :11 


N 
La ville d'lrkoulsk, rüdüite en cendres par un incendie 


en İSİU, dans leyuel ses collecuuns hıstorigucs furent devorves 
par les Uammes, sest relevde de ses ruines et possüde uu- 
)ourlhui un beau musöe ötabli dans un bâtiment separc, 
sonstrult en style indo-arabe. Les villes dlükathörnenbourg 
«t de Tubolsk ont aussı lcur musüe place dans un local â part 


Cost aussı le cas â Krasnolarsk, et ıl en est de möme du 

must de Minousınsk, dont les collections sont, Guanl su uv 

bres des obhjets, les plus mehes de la Sibine. En outre les 

villes d'Umsk et de Sömipalansk dans li Siber occdentale 

vul des müsecs organıscs de le müme maniöre. Velui d'Irkoulsk 

est Je plus complet pour tout ce gui a rapport au bouddhisme 
Ç €t au sehamanisme en Sı ER 


Sayfa ıl 

” 1879'da bir yangınla kül olan ve tarihi eserleri alevler tarafından 

“yok edilen İrkoutsk şehri yıkıntılarından kalkmıştır ve bugün, Hint- 
Arap stilinde inşa edilmiş bir binada güzel bir müzeye sahiptir. le- 
katherinenbourg ve Tobolsk şehirlerinin de müzeleri vardır. Krasno- 
iarsk'ta durum aynıdır ve Minusinskte Sibirya'nın en zengin koleksi- 
yonunun bulunduğu bir müzeye sahiptir. Ayrıca Batı Sibirya'nın 
Omsk ve Semipalatinsk şehirlerinde de aynı şekilde düzenlenmiş 
müzeler bulunmaktadır. Irkoutsk'taki müzede Sibirya'daki Budizm 
ve Şamanizm'le ilgili her şey bulunmaktadır. 


Sayfa :l1l 


La Siberie est au reste un pays fuvorisö â plus duu 


&gard: non seulement gue le sol y attire les &migranta, gui, 
abandonnant les provinces surubondamment peuples de Kintö- 
rcur do la Kussie; allluent par mulliers *; MAİS, İğ yakmaz. 
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Sayfa :11 


a A Sİ are gem 

plades, gui Phahitent difförent exirömement de culture et de 
nabionaliki. Jusgu'ü prösent co sont des touristes et des cı- 
plorateuru ölrünger: dont les courses et expödilions lointaımes 
unt fat connaıtro ces rögions **; mais il est â souhailer gue 
la premidre impulsion donnde aux recherches dont-nous pu- 
blions ici les resultats, ötant partie dilrkoylak, celle circon- 

“, stanco goit pour les savan du pays un heureur prösage, 
gul encouragera et doublera leur enthousıasme; souhaıtons — le, 
yusnd möme dans cette ville de millionnaires — le Paris dele 
.Sibörle, comme on Va surmommde — les ressourose oni fak 
defaut pour continuer ces entreprises, et cela parce gu'on s'en- 
tend trop bien a faire couler le vin de Uhampagne et & Suivre 
les modes parisiennes. 

On ne saurait imaginer un contraste plus frappant gue 
celui gu existe entre les deux villes de Kıakhta et de Malmaç 
anın, distantes Vune de Hautre de guelgues pas sevlemeni 
Kiakhta ofire Vaspect dine yille eyropdenne, avec de larges rues 
vuvertes, plantöes d'arbres, bordöes de jolies maisons en pierre 
Sayfa :11l 
on en bos, avec des döglimes â colonnade de marbre, de rs 
vissantes maisons de campagne ete, mais on ne doit par 
s'attendre Â y trouver des rues pavdes; cest lâ un İuxe güc 
an deli d'lökatbörinenbourg, sucune ville sibörienne ne peut 
»'seoorder. Parcontre Malmalehin est entourö de hautes mu- 
raillen, pereden #ur elrague cötE d'une porte, gue Von ferme â 
Tenirde de la nuit. D'dtroites ruelles döbonchent dans les 
grandes rus, gui sont borddes des deux cölis do maison en 
terre ginise, dont In façade du oötâ de la roe et ordinairemeni 
plun #levde, est riehement ornde de ciselures, de peinlüres et 
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Sayfa :11I 


de Meura, comme il sed â une ville de TEmpire du milicu. 
Elle'n'a an reste gue 3000 habitanta, tons Chinois et sppar 
tenant an #676. masculin, vu güe dans cet empire il mest pas 
permis aux femmes de franchir la grande muraille”. Avsni 


lorsgu'on entre 4 Malmatehin, en venant de Kiakhta, on pot 
mait se eroire transport i i il 
sux temps d'oü datent les anligves monumenis de İ'Asie on- 
tale, gui forment le but de nos explorations 


Sayfa ıl 

Sibirya bir çok yönden donatılmış bir ülkedir: toprağı göçmenleri 
çeker, bunlar Rusya'nın içlerindeki kalabalık yörelerden binler halin- 
de buraya akın ederler; ayrıca bu ülkede arkeologların ilgisini çe- 
ken çok önemli hazineler bulunmakta ve burada yaşayan ilkel 
topluluklar çok farklı kültür ve uyruklara sahiptir. Şimdiye kadar, 

> turistler ve yabancı kaşiflerin gezileri bu bölgelerin tanınmasını sağ- 

“lamıştır; fakat umarız ki burada sonuçlarını yayınladığımız araştır- 
malarla ilgili yapılan bu ilk hamle Irkoutsk'tan gerçekleştiği için, bu 
olay ülkenin bilim adamları için mutlu bir kehanet olur, onların coş- 
kusunu teşvik eder ve iki misline çıkarır; Sibirya'nın Paris'i olarak ad- 
landırılan bu milyonerler şehrinde bu girişimleri sürdürmek için ge- 
rekli kaynaklar, Paris modasını takip etmekten ve şampanya içmek- 
ten dolayı yetersiz olmuştur. 

Birbirine çok yakın olan Kahta ve Baybaşin şehirleri kadar birbi- 
rine zıt iki şehir düşünülemez. Kahta'da, ağaçlarla kaplı geniş, açık 
sokakları, kenarlarında ahşap veya taştan yapılmış güzel evleriyle, 
mermer sütunlu kiliseleriyle Avrupai bir şehir havası vardır. Isayfa 
Ili) Burada sadece kaldırım taşlı sokaklar yoktur, zaten lekatherinen- 
bourg dışında hiçbir Sibirya şehri bu lükse sahip değildir. Buna kar- 
şılık Baybaşin her iki taçafında kapı bulunan yüksek duvarlarla çev- 
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Sayfa :111 i 


A Kiakhta Jeus la bonne fortune d'engager A notre ser- 


döpart dirkontak, avaient fait dafireux digüts dans mes ba- 
gagen, et il fallait nöcessairement les röparer avant de franchir 
definitirement la fronliöre chinoise. 


pi 


Sayfa ill 

Kahta'da, geçen seneki seyahatinde Bay Jadrintzeff'e eşlik etmiş 
olan Moğol tercümanı hizmetimize alma şansını buldum. Rusya'da- 
ki yolların kötü durumu ve Irkoutsk'tan beri maruz kaldığımız yoğun 
yağışlar eşyalarıma büyük hasar vermişti ve Çin hududunu geçme- 
den onların tamir edilmesi gerekmekteydi. 
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it 

An milicu de la tente, sous Touverture 
par oü sort la fumde, on avait proparö du bois pü bien un 
tas de fiente söchde, appelde yargale, et güi partout en Mon- 
p Rolir sert de combustible. De Hautre cöte du foyer, dans la 
partie de la tente, gui faisait face Ventröe, on avait deposu 
sur un escabenn des alimenta, composds de fromnge et de th 
mâle avec du lait; mais nous pröfürons nous en tenir 4 nos 
propres comestibles, Depniz Kinkhta İjnsgu'ü Onrga notus avivnx 
pour compagnons de voyage deux employös suhalternea mon. 
Kula, charges de certilier guc nous ötions bien les personnages 
annonois d'arance par le courrier, et dösignis dans la opüdy—. 

, Esİnda,. Bütrement dit: le permis de poste. 


Sayfa ill 
Çadırın ortasında, dumanın çıktığı yerin altına odun veya “argal" 
z denilen ve bütün Moğolistan'da yakacak olarak kullanılan kurumuş 
“ hayvan dışkısı yığılmıştı. Ateşin öbür tarafına, çadırın girişine bakan 
bölümünde, bir taburenin üstüne peynir, çay ve süt karışımından 
oluşan yiyecekler konmuştu, fakat biz kendi yiyeceklerimizle yetin- 
meyi tercih ediyorduk. Kahta'dan Urga'ya kadar iki Moğol ast me- 
mur bize eşlik etmişti. Bunlar bizim önceden yazıyla bildirilen ve 
"podarojna" da (yani iş izni) belirtilen kişiler olduğumuzu doğrula- 
makla görevlendirilmişti. 


Sayfa :1V 


On cölöbrait dans ces jours-lâ la föte nationale des Mon- 
guls, »le Tsam>, pour laguelle des milliers d'hommes venus de 
tous les cani de la Mongolie se trouvaient rassemblds. Des 
centaines de tentes, dressdes pour İa circonstance, couvraient 
le terrain environnant et les steppes des deux cötds de la Tola, 
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Sayfa IV 
O günlerde Moğolların ulusal bayramı, Tsam olan kutlanmak- 


taydı. Bunun için Moğolistan'ın bütün bölgelerinden gelen binlerce 
insan bir araya gelmişlerdi. Bu amaçla kurulmuş yüzlerce çadır çev- 
re araziyi ve Tola'nın iki tarafındaki bozkırları kaplamaktaydı. 


Homme Dicus, envoy& du Tibet, trönait sur un autel. 


Sayfa V 

Meydanın bir tek tarafı lamalara ayrılmıştı. Bunlar kırmızı ve sarı 
parlak kıyafetleri içinde, bir sunak üzerinde duran "Gueguin", yani 
Tibet'ten yollanan “Tanrı-Adam”in altında bulunduğu tavanlığın iki 
yanında, uzun sıralar halinde, bağdaş kurmuş oturuyorlardı. 


Sayfa :IV 
Ces sortes de röjouissances nationales, 
gu'on pourrait appeler les jeux olympiguça de Ja Mongolie, s0 
renouvellent chague annöe; 


Sayfa VW 
Moğolistan'ın olimpiyatları olarak tabir edebileceğimiz-bu tür 
milli eğlenceler her yıl düzenlenmektedir. 
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A parlır d'Uurga nous voyagedmes en caravane, Je fis 
uu contra avec jeune nögocant de Vendroıt, sacbant outre le 
rus encvre İe mongol et le chinols, et gul se chargea de 


nvus vonduire jusgu'â 1'Orkhon moyennant bUU Toubles, aller 
«t relour. Le voyage ötait cens& durer un mois, et ce fut 
sussi le cas jour pour jour. Cas öchdant il s'engageait A nvus 
wuduire jusgu'ü Uulia-Soutal, d'oü nous pourrions faire route 
sev une Caravano de thd juögu'â Minousinsk. 


Sayfa V 

Uraga'dan itibaren karavanla seyahat ettik. Rusça dışında Mo- 
ğolca ve Çince bilen bir yerliyle anlaştım. 500 Ruble karşılığında Or- 
hon'a kadar ve dönüşte bize eşlik edecekti. Seyahatin bir ay sürme- 
si öngörülmüştü ve öyle oldu. Gerekirse bizi Ulia-Sutai'ye kadar gö- 
türmeyi taahhüt ediyordu. Oradan bir çay kervanıyla Minusinsk'e 
devam edebilirdik. 


ut 


Sayfa :IV 


Toute cette partie de la route, â parır d'Uurga et ves 
montagnes sacrtes jusgu'aux monts meyan 


«t guc Von dösignaıt ancennement par le nom de Kharakoruy,, 
«est complölemeni döpourvue de forüle 


pa 


Sayfa W 

Urga'dan itibaren yolun bu kısmı ve eskiden Karakorum olarak 
adlandırılan Orhon'un doğusunda bulunan kutsal dağlar tama- 
men ormandan yoksundur. 
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Sayfa :V 


Tous oes gens avajent un air ternblemem 
malpropre, 68 gül n'est pas ötonnant, vu gue les Mongols ne 
nettolent jamais ni leur personne ni leur vötemeni. Dans 


le recusil des los de Tehingis-Kban tout lavage paralt ötre 
sövörement döfendu comme ötani oonlraire â la volonte des 
dienx, et les adolescents allalent enoore Wut nuz 


b 


Sayfa V 
Bütün bu insanlar çok pis görünüyordu, bu şaşırtıcı değil çünkü 


Moğollar hiçbir zaman kendilerini ve kıyafetlerini temizlemezler. 
Cengiz-Han'ın kanunlar derlemesinde, tanrıların isteğine aykırı ol- 
duğu için yıkanma yasaklanmış görünüyor ve gençler çıplak oluyor- 
du. 


Sayfa :V 
Kn göntral ces Mongols 
avaient des maniöres singuli t hum 
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Sayfa V 
Bozkırlarda bazen hızla geçen bir yaban keçisi sürüsü, bazen 
bir karaca sürüsü, birkaç geyik veya kurt manzarayı hareketlendirirdi. 


Sayfa :V 


Trois ou gustre fois seulement il nous arriva 
de nous coucher et de nous remettre le lendemsin en route 
sans övoir rien mangt, parce guc nous n'avions pas tronvâ 

: d'eau propre; c'dtait pour nous une grande contraridt& puisgue 
—x, O olrö Beul repas subetantiei, nous le faisions vers le #0ir. Les 
© — Mongole, de möme gue notre conducteur russe, mölaient â leur 
thâ du gruau de »proza», et mettaient dans leur soupe des mor- 
cenux d'une pâte gu'ils roulaient aveo le manche de leur fouet et 

sur leur sale pelisse; ils faisaient cvire ler soupe et leur th& 

dans une seule et möme marmite, gu'ils ne nettoyaient jamais, 

La plus grande des diffcuilös gue nous elmes Â sur- 

monter dans notre marche, se prösenta su passage dela Tola 
Çuand nous atteigntmes le bord de cette riviğre, le 9 Aott, 

vers le milieu du jour, plusieurs caravanes &taient döjâ cam- 

pdes lâ C'est gue, depnis onze jours, le passage &tait devenu 
impraticable par suite des pluies gui avaient fait döborder, 

la riviöre. Celle-ci, dans Tes ciröonstances ordinaires, coule 

dans un seul lit; mais dans ce moment elle 6tait partagde en 

denx brans, entre lesguels &mergesit une ile basse. 


Sayfa V 

Sadece üç veya dört kez, yatıp hiçbir şey yemeden yola koyuldu- 
ğumuz oldu. Çünkü temiz su bulamamıştık; bu olay bizim için bü- 
yük hoşnutsuzluk kaynağı olmuştu. Çünkü tek doyurucu yemeğimiz 
akşam yemeği oluyordu. Moğollar, bizim Rus rehberimiz gibi, çay- 
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larına “proza" bulguru katarlar ve çorbalarına kamçılarının sopasıy- 
la kirli mantolarının üstünde açtıkları bir hamurdan parçalar ekler- 
lerdi; çorbalarını ve çaylarını hiç temizlemedikleri tek bir kazanda pi- 
şirirlerdi. 

Yolculuğumuz sırasında karşılaştığımız en büyük zorluk Tola ge- 
çişi olmuştur. 9 Ağustos'ta günün ortasında bu ırmağın kıyısına 
ulaştığımızda, birçok karavan daha önce oraya konaklamıştı. Irma- 
ğın taşmasına yol açan yağmurlar yüzünden on bir gündür nehir- 
den karşıya geçilemiyordu. Bu ırmak, olağan koşullarda, tek bir ya- 
takta akar, fakat o anda iki kola ayrılmış ve ortasında alçak bir ada 
görünmekteydi. 


Sayfa Cf 


Sur les hauteurs gui bordent la route on remargue 
d'abord de petits tas de pierres, nommes »abos, gui ont ötE 
posâs de nos jours par les Mongols, et garnis de tablettes de 
pierres, sur laguelle est gravöe la formule d'invocation usitâe: 
Om ma ni psd me hum» ou guelgue autre devise thibötaine *. 
You trouvâmös ön öülre 4 plusieurs endroits, entze la Hu- 
ruha, affluent de la Tola, et 1 Ougudi-noor, des moncesux peu 
elöves, dont 1'orıgıne remonte & des temps plus anciens. Ceux-lâ 
suut composâs de pierres rugucuses, TamgöSs dö manidre â for- 
mer diverses sortes de tigures, soit rondes ou autres. Ces 


monoesux sont connus 80us le nom de »kerekgours», otlonen 
rencontre, 4 08 gu'on dit, dans presgue toutes les partiesde 
la Mongolie jusgu'sur versants möridionaux des monis Tian- 
cban **, Prös de la Harouha notre sttention fut attirde par 
les ruines d'un ouvrage de fortification, entour6 de remparts, 


a Sİ çen 
de petites tours oü l'on place des 
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Sayfa :VI 


Au milisu de ces ruines 8'6levait sutrefois une construction 
de forme carrde, ayant des murs d'une grande hanteur en- 


core â prösent, et dont la surface unie offrait un joli ooup 


d'ocil; ils paraissent avoir 6tö ,maçonnös aveo deş fevilles 
| d'ardoise, 


pa 


Sayfa VI 

Yolu çevreleyen tepelerde, önce günümüzde Moğollar tarafın- 
dan konulmuş olan "abos" denilen küçük taş yığınları fark ediliyor. 
Bunlar yaygın yakarma cümlesi *om ma ni pad me hum" veya 
herhangi bir başka Tibetli istek cümlesinin kazılı olduğu taş levhalar- 
la süslüdür. Ugey-Nur ve Tola'nın bir kolu olan Haruha arasında bir- 
kaç yerde, kökeni daha eskiye dayanan yığınlar bulunmaktadır. 
Bunlar çeşitli yuvarlak veya başka şekiller meydana getirecek şekil- 
de dizilmiş pürtüklü taşlardan oluşmaktadır. Bu yığınlar "kereksur" 
adıyla da bilinmektedir ve söylendiğine göre bunlara Tianşan tepe- 
lerinin güney yamaçlarına kadar Moğolistan'ın her yerinde rastlan- 
maktadır. Haruha yakınlarında surlar ve hendeklerle çevrili bir kale- 
nin yıkıntıları dikkatimizi çekti. Bunlara “suburgan" denmekte ve bu 
küçük kulelere Buda putları konurdu. Bu yıkıntıların arasında eski- 
den, düz yüzeyi güzel bir görünüm sunan, hâlâ yüksek duvarları 
olan kare şeklinde bir yapı yükselmekteydi; bunlar kayağantaş Iyer 
bilimide arduvaz) yapraklarıyla örülmüş gibiydi. 


“ 


v 


Sayfa :V1I 


Guelgues heures avant notre arrivde au lao Ougudi-noor 
İ'allai examiner un monument en pierre, gui se dressait isol4 
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Sayfa :V1I 
dans la steppe prös de ls route, et paraissait n'ötre propremeni 
gu'un bloo de pierre posö debout, de la hauteur d'un honme. 


Mais â Ventour de la pierre, vers le haut, je remarguai une 
bande taillde obliguement dans le pierre et formöe d'une rangde 
de 39 petite oreux. 

e 


Sayfa VI 

Ugey-Nur gölüne gelmeden birkaç saat önce yolun kenarında 
bozkırda dikili olan ve sadece insan boyunda dikine konmuş bir taş 
yığını gibi gözüken bir taş yapıtı incelemeye gittim. Fakat taşın etra- 
fında yukarıya doğru, taşta yanlamasına oyulmuş ve 39 küçük çu- 
kurdan oluşan bir şerit fark ettim. 


Sayfa :VI 
l! 


La figure de pierre dont nous venon$s de parler est 
done de la meme espöop gue oelles, gul se trouvent en grand 
ombre dans |'Ouranbal, e. â. d. dans les conlröes guc par 
court le lenissöi dans son oours supörisur au Bud des monls 
Bajans. L'ouvrage de Polanine contieni ögalement des de- 
seriptions et des dessins reprösenlani une guanüilâ de figure 
semblables en pierre et gui sont appelâes babası 

Un des moments les plus agröables de motre voyage fut 
veli de notre arrivâe sur les bords de Ougui-noor. 1 avait 
plu la muit prdcddente, et la jowrnde commençait par wwe wa 
inde sombre aveo un ciel couveri de nuages.. Depuis une ve 
maine nous voyagions â dos de cheval, 0© gul avant lin par 
devenir pönible, ot o'dtait trop pou de temps pour mous y 
, # 
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Sayfa :VI 


socoutumer. Le 15 Aöut vers I'heure de midi nous dressione 
nos tentes sur la rive meridionale du lac, dont Ja plage Gtait 
oouverte de galets et de sable. Le ciel paraissait 8'delaircir, 
et ie clapotement des vagues gui döferlaient sur la gröve, nous 
impressionnait dölicielsement; 4 guelgue distance de nous, des 
“ygnes 86 promenaieni majestucusement sur İ'onde limpide 
d'une crigue. Nous avions aperçu plusicurs kereksours sur 
le promontoire montueux, gue nous venions de traverser. Le 
lac d'Ougudi-noor a, dit-on, environ 40 versteş de cirenit, et 
passe pour ötre trös ; Tofu en est transparente 
comme le eristal. De I'autre cötö du lao se dressaient des 
montagnes bleuâtres, et sur ce fond se dötachaient, vers la droite, 
les blanches constructions du monastâre d'Orombo; verm Ja — 
gauche, de sombres collin v dt Gireles ruines 

iz ou bien un fort bâti sur les borda dala 
Hola, oours d'eau gui relie 1'Ougudi-noor â T'Orkhon, dont la 
vallde &tait cachde â nos yeux par d'autres #ldvations de ter 
rain. Nous noi en il 


Nous nouş reconfortimes en noys baignant dana J'esu 
fralohe et limpide du lac, ot en nous rögalant des canarda gue 


nous avions tirds le matin möme et fait rölir. 


Sayfa VI 

Biraz önce bahsettiğimiz taş şekil Uranhai'de, yani Sajan dağla- 
rının güneyinde lenissei'in üst akıntısının geçtiği yörelerde, çok sayı- 
da rastlanan şekillerle aynı cinstendir. Potanin'in eseri "baba" ola- 
rak adlandırılan benzer taş şekillerini temsil eden resimler ve tasvir- 
ler içermektedir. 

Seyahatimizin en zevkli anlarından biri Ugey-Nur'un kıyılarına 
vardığımız andır. Bir gece önce yağmur yağmıştı ve gün bulutlarla 
kaplı bir gökyüzü ve kgranlık bir sabahla başmaktaydı. Bir haftadır 
at sırtında seyahat ediyorduk, bu da artık sıkıcı olmaya başlamıştı ve 
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alışmamız için daha çok kısa bir zaman geçmişti. 15 Ağustos'ta öğ- 
le üzeri plajı kum ve çakılla kaplı olan gölün güney kıyısına çadırla- 
nımızı kuruyorduk. Gökyüzü açılıyor gibiydi ve kumsalın üzerine yayı- 
lan dalgaların sesleri bize büyük bir zevk veriyordu; bizden biraz 
uzakta küçük bir koyda kuğular görkemli bir şekilde yüzüyorlardı. 
Geçtiğimiz inişli çıkışlı bölgede birçok "kereksur'a rastlamıştık. Ugey- 
Nur gölünün çevre uzunluğu 40 verst (42680 metre) olduğu ve bu 
gölde çok balık olduğu söylenmektedir. Suyu çok berrak, kristal gi- 
bidir. Gölün öbür tarafında mavimsi dağlar ve bu fonda sağda 
Orombo manastırı yükselmekteydi; solda eski bir sarayın yıkıntıla- 
ni veya Ugey-Nur'u Orhon'a bağlayan su akıntısı olan Tola'nın kıyıla- 
rında yapılmış bir kale olduğu söylenen koyu tepeler görünmektey- 
di. Vadi başka yüksek araziler nedeniyle görünmüyordu. Gölün se- 
rin ve berrak sularına dalarak ve sabah yakaladığımız ördekleri yi- 
yerek rahatladık. 


Sayfa :V11 
i! 


Aprös ce diner nous nous remettons en marche dans lâ 
direction du Sud-ouest, et nous franchissons des hauteurs d'oü 
nos regards plongent dans la valide de VOrkhon, but de 
motre expödition. Le vallde ötait parsemöe de petits lacs et 
de mardcages; su delâ les montagnes bleuâtres de 
s'offraient â notre vue. Dans la plaine gui s'ötendait â leur 
pied, de Vautre cötö de, Kürkhap, notre trucheman montrait 
du doigt des masses noires de terre il 


grre amoncelde, gülü nous dit. 

gz b e çe veee 
en approcher guğyyonze jours tard, et cest lâ gue nous 
decouvrimes les debris du 8* monument. Les deux autres, gui 
avaient pour nous une importance majeure, se trouvaient plus 
proches du lieu od nous Gtions, o. â d. dans la partie orien- 
| tale de Is vallde, â Vest des deux bras de TOrkhon. Nous 
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Sayfa :VI1 
dirigeâmes nos pas en droite ligne de ce odt6lâ; mais nous 
n'atteignimes le premier de os monuments guc dans Ja ma- 
tinde du 16 Aoft, en arrivant an bord d'un petit lac, nomme 


Taaldam. 0us dressâmes nos tentes â deux kilomötres en- 
viron des monuments sur Ja rive du Kokehin-Orkbon, gul 
aprâs sa jonetion avec la Hola, se jette dans le bras principal 
, de la riviğre, 


— 


Sayfa Vil 
Bu yemekten sonra güneydoğu yönünde yola devam ettik ve ba- 
kışlarımızı seyahatimizin | amacı olan Orhon vadisi üzerinde gez- 
direrek yüksek yerlerden geçtik. Vadide yer yer küçük göller ve ba- 
taklıklar vardı; bunların ötesinde Hangai'nin mavi dağları gözük- 
mekteydi. Bu dağların eteğinde, Orhon'un öbür tarafında yayılan 
ovada, tercümanımız parmağıyla Kara-balgasun harabeleri oldu- 
ğunu söylediği bir kara toprak yığını gösteriyordu; bunlara ancak 
s on bir gün sonra yaklaşacaktık ve orada 3. yapıtın kalıntılarını keş- 
“ fettik. Bizim için büyük önem taşıyan diğer iki yapıt bulunduğumuz 
yerin daha yakınında, yani vadinin doğu kısmında, Orhon'un iki ko- 
lunun doğusundaydılar. Adımlarımızı düz bir çizgide o yöne çevirdik 
ancak bu yapıtların ilkine 16 Ağustos sabahı, Saydam adında küçük 
bir gölün kıyısına geldiğimizde eriştik. Hola ile birleştikten sonra ır- 
mağın ana koluna dökülen Kokşin-Orhon'un kıyısında, yapıtlara iki 
kilometrelik bir mesafede çadırlarımızı kurduk. 


Sayfa :V1l 


I. Les monuments pr&s de TOrkhon, 
Pendant les journdes gui suivirent, nous fümes occupds 


â pbotographier, â calguer sur du papler browillard et â copier 
les insoriptions des deux premiere monuments. Ils avaient 
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wus deux reposö autrefois sur un socle 
fonoement asu miliew. La moitic du svcle sinsi gue İextri 
du 1 monument sont figurös sur tab. 17 â 
ganche. Sur tab. 1 le monument occupe le milieu, Mextri- 
mitâ intereure tournde vers le spectateur. C'est un monolitbe, 
primitiyement plaoö de telle façon gue I'une des faces latirales 


(tab. 2) regardait TOnent et Iautre (tab. 13) parconsöguent 
6tait tournde vers |'Oecident. Ce monument ötant le seul des 
trois gui füt entier, on en pouvait mesurer exactement les di- 
mensions. Sa hauteur totale est de 337, cm. le soele non 
compris; la face orientale porte une inseription jusgu'â İz 
hauteur de 231 vw. 


Sayfa Vil 

1. Orhon yakınlarındaki yapıtlar. 

Takip eden günlerde ilk iki yapıtın üzerindeki yazıtların resmini 
çekmekle, sünger kağıdına onların çıkartmasını yaparak, onları kop- 
yalayarak meşgul olduk. İkisi de eskiden ortasında bir çöküntü bu- 
lunan çok alçak bir kaide üzerinde durmaktaydı. Kaidenin yarısı ve 
ilk yapıtın alt kısmı soldaki 17 no.lu tabloda gözükmektedir. 1.tablo- 
da yapıt ortada bulunmaktadır, alt kısmı seyirciye dönüktür. Bu, baş- 
langıçta öyle bir yerleştirilmiştir ki bir yanı doğuya (tablo 2) diğeri ba- 
tıya (tablo 13) bakan bir tek parça taştır. Bu yapıt üç yapıt arasında 
tek bütün olanıdır, ölçüleri tam olarak hesaplanabilmektedir. Top- 
lam yüksekliği, kaidesi hariç, 332 cm'dir. Doğuya bakan tarafında 
231 cmlik yüksekliğe kadar bir yazıt bulunmaktadır. Genişliği ta- 
banda 128 cm. tepede 120 cm.dir. 
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Au-dessus des inserip- 


tionş la pierre se termine par un demi-cerele, dont les deux 


olda sont occupös par des dragong groasiğremeni sonlptös; 


Sayfa Vil 
Yazıtların üstünde her iki tarafında kabaca yontulmuş ejder- 
halar olan bir yarım çember bulunmaktadır. 


z 


Sayfa :V11 


Cl sont d'une exöcution finement ye 


com, Bpemeni arusagun tail ear, 
£ seul, oü Ton peut le micur reconnalter 
1-âişle, dans leguel celle partic de çhacun de ces monuments 


ci executee. 


Sayfa Vıl 

Bu ejderhalar sadece üçüncü yapıt üzerinde çok ince bir 
şekilde işlenmiş ve yapıtlarının bu bölümündeki tarz daha iyi 
anlaşılmaktadır. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Orhon Yazıtları 


Sayfa :V1l 


Ce premier monument est couvert de caractöres »iöni- 

sur trois de ses faces, celles de 'Est, du Nord et du 
Sud; il en est de möme des trois angles gui regardent le Nord- 
Est, le Sud-Est et le Sud-Ouest 


Sayfa Vil 

Bu ilk yapıtın üç tarafında, Doğu, Kuzey ve Güney tarafında, 
İenissei harfleri bulunmakta, aynı şey Kuzey-Doğu, Güney-Doğu ve 
Güney-Batı tarafına bakan köşeler için de geçerlidir. 


Sayfa :V11 
3. 


Ce gi fnit en tont 71 Tigmes 


Sayfa Vil 
Toplam satır sayısı 7W'dir. 


Sayfa :VI1l 


Uutre os images grossöres en pierre, Ja place GÜ e» 


txouve le 1“ monument renferme encora 7 tigures sevipikes, 
dont deux se volent sur tab. 17. Çisiles sont deja Teprö 
sentöes sur tab. | 4 ganehe du monument et devant la 
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Sayfa :VITI 


wi est 4 oheval) Celleslâ comme toutes les autres 
statues trouvdes suprös de ©8 İ“* monument et du 2“, n'ont 
pas de töte, oe gui n'a rien d'dtonnant pour ooux gui connais- 
sent les anciennes mocurs des peuples de Ja Mongolie, cbez 
lesguels on avait coutume d'emporter â de distanocs 
les tötes des ennemis On façonnait 
möme en ooupes les orünes des tus â la guerre *. Chez 

j : le nombre des ennemi 
gu'on avait tuds döterminait oelui des pierres gue İ'on dres- 
sait sutour de la tomba d'un mort Ji #talt done tovt na- 
turel, loragu'ils dtaient attagude par leurs ennemis, gu osux<ci | 
abattissent les tötes de ces figures de pierre, gui â İeurs 


yeux reprösenlaienti aussi des Toukioux, et aveo raison comme 
on le verra plus loin. Touten cos Lötes aursient-elles par ha- 
sard sussi ötö enlerdes pour servir de tropböes? — La plus 
grande des deux stalues copides ötait plaode debout les mains 
jointes, d'oü pendait une pidce d'ötefe Celle-ci doit vrai- 
semblablement Teprösenter ce gu'on nomme un okhadaı 6 
4d. un moaeboir de sole, dont on enveloppe ehagne pr& 
sent ou ollrande chez les bouddhalstes mongols, sussi bivu 
celles gul sont failes aux hommes gue oelles destindes aux 
Dicux. Personne n'ose non plus s'approcber d'un 

« Ad. d'un Disu-homme envoy& du Tibet, ni de İ'image 
d'un Dieu, aveo Vintention de prier, s'il n'est pas muni d'un 
khadak. La seoonde figure reprdsenle un personnago age- 
nouillâ, dont le bras a &t6 en partie cassö. ll porte du oötö 
droit, A la osinlure, une tasse â thâ, gui apparait sur la statue 
comme une bosse arrondir. 
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Taştan yapılmış bu kaba resimler dışında, birinci yapıtın bulun- 
duğu yerde iki tanesi tablo 17'de görülen 7 yontulmuş resim daha 
vardır. (Tablo 1'de yapıtın solunda ve atlı kadının önünde görünmek- 
tedirler). Bunların, Linci ve 2.inci yapıtın yanında bulunan diğerleri 
gibi, başları yoktur. Bu Moğolistan'ın eski halklarının an'anelerini bi- 
lenler için şaşırtıcı değildir. Çünkü düşmanlarının kafalarını uzun 
mesafeler boyunca zafer göstergesi olarak taşırlardı. Hatta savaş- 
ta öldürülen liderlerin başlarını kupa şeklinde oyarlardı. Tukiu ve 
başka halklarda öldürülen düşman sayısı bir ölünün mezarının et- 
rafına konacak taş sayısını belirlerdi. Böylece, düşman tarafından 
saldırıya uğradıklarında onların gözünde Tukiuları simgeleyen bu 
taştan yapılmış şekillerin başlarını yok etmeleri çok doğaldı. Tüm bu 
kafalar zaferin simgesi olarak mı yok edilmişti? - Kopya edilen bu iki 
heykelden en büyüğü dik olarak duruyor ve birleştirilmiş ellerinden 
bir parça kumaş sarkıyordu. Bu büyük bir ihtimalle "kadak" adı ve- 
rilen, Moğol Budistlerin insanlara veya tanrılara yaptıkları bağışları 
sardıkları ipek mendildi. Kimse dua etmek için bir "gegen"e, yani 
Tibef'ten gönderilen Tanrı-insan'a veya bir Tanrı resmine bir kadak 
olmadan yaklaşmaya cesaret edemezdi. İkinci şekil, kolu kısmen 
kırılmış, diz çökmüş bir insanı temsil ediyor. Kemerinde, sağ tarafta, 
heykelde yuvarlak bir çıkıntı yapan bir çay fincanı taşımaktadır. 


Sayfa :VI1I 


* Les Mongole, les Solotes, les Tutares abakanala et satren, bow: 
tonnent leur kaftan de ganche â drolte. Les Kirghises (et les Rasses) 
nu cuntraire le font en sena inverme. Potanine parle de p 
senant 4 cette derniğre catdgerie. Le kaftan du personmage gül teni 


am çkbadak" (tab. 17) esi fermâ de la möme manlâre Les Touklouz 
su Doulgases pareonize portalent comme les Mengole ote. cilde pine 
kant, le reverse gezebe de Ihabit boutomnâ â drolte. — Comf. Jazase, 
Heropla © saponazı, oaranmazı e. cpanel Asin m Apessln spenesa. 
Canzrserepöypen. 1861. 1, 288. 
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Moğollar, Soyotlar, Abakanlı Tatarlar ve diğerleri, kaftanları sol- 
dan sağa iliklerler. Kırgız (ve Ruslar) ters yönde iliklerler. Potanin bu 
son kategoriye giren "baba"dan bahseder. Elinde bir "kadak" tu- 
tan heykelin kaftanı da (tablo 17) aynı şekilde iliklenmiştir. Tukiular ve 
Dulgaslar, yukarıda bahsedilen Moğollor gibi kıyafetin sol yüzünü 
sağdan iliklerler. 


Sayfa :1IX 

Gu'estece alors, se demande-t-on, gue le monticule dont il 
a 6tâ parlö plus d'une fois et gue İon aperçoit â droite sur 
tab. 1. II se fait remarguer par une vögütation plus touffue 
gue celle de la steppe d'alentour, et parait ölre form& d'une 
tere plus fertile. Une verdure aussi luxuriante se tire 
solVeni sur les bultes tumulsires appeldes kourgans; pour- 
tant celle-ci n'est pas de cette espöce. Comme il n'entrait pas 
dans nos intentions de faim des fowilleş, ce gui d'aillevrs 
nurait attirk sur nous an plus haut degre la colâre des Mon- 
gols rödant constamment autour de nous, nous ne summes 
pas en mesure de nous appuyer sur des recherehes de cette 
nature, dont nous n'avions au reste pas besoin pour nous 
expliguer ce gu'avait &t& ce monticule autrefois. A notre 
place les marmottes ont ereus& dans cette terre, et ce sont 
elles gül nons mettent sur la voie. Je retirai d'un des trons 
faits par 008 animaux une guantit4 de tuiles demi. telles 
gu'on les emploie encore gönöralement en Chine pour couvrir 
les toits des maisons. Tl yen avait plusicurs autres semblables 
6parpilldes sur la colline et gux alentours. Sachant ontre celn 
gue dans ces contrdes les habitations sont bâties en terre 
ginise, nos tions A peu prös sürs de ne pas nous tromper 
dans nos conjectures: e'dtait deroulde 
avi t les yevx. Nous verrons dans la suite gu'il ne 
#'agit pas ici d'une habitation ordinaire, mais bien d'un temple, 
Güi fut construit A la möme “pogue A laguelle İe mopument 
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fu â laguelle du moins İ'une des statues, dont n: 
Le 2 monu nu Sud-ouest du premier, Â en- 


viron 1 kilomütre de distance, et son entourage le plus proche 
sont A plusieurs ögards de mâme aspect gue celui-ci, İci 
encora nous ayvons, outre 5 figüres humaines seulpties et 


un.lig, une butte de terre entre le monument et un autel de 
pierre, pareil â celui gue mous avons vu tab. 18. Au eti 
opposö, e. 4. d. A TOrient se dresse un antre pierre auprös 
dun monticule plus petit Cette pierre (tab. 40) difföre de la 
pierre correspondante prâs du 1“ monumeni en ce gp'elle porte 
une courte inseription i€nisseidnne, reproduite dans le texte â 
la igne TI a, page 23. 


« 


Sayfa IX 

O halde, daha önce birçok kez sözü edilen ve tablo Tin sağında 
gördüğümüz tepecik nedir? Etraftaki bozkırdan daha sık bir bitkisi 
örtüsüyle dikkat çekmekte ve daha verimli bir toprağa sahip gibi 
görünmektedir. Bu kadar bol bir yeşillik “kurgan” adı verilen gömüt 
tepeciklerinde sık rastlanır; fakat bu onlardan değildir. Kazı yapmak 
niyetinde olmadığımızdan, bu zaten sürekli etrafımızda dolaşan 
Moğolları çok kızdırırdı, bu tür araştırmalardan destek alamayız. Ay- 
rıca bu tepeciğin geçmişte ne olduğunu anlamak için bu araştırma- 
lara ihtiyacımız da yoktu. Köstebekler bizim yerimize toprağı kazmış 
ve bize yol göstermekteydiler. Bu hayvanların yaptığı deliklerden bi- 
rinden hâlâ Çin'de çatıları kaplamak için kullanılanlar türünden ya- 
n-yuvarlak birkaç kiremit çıkarttım. Tepede ve civarda yer yer ben- 
zerlerinden bulunmaktaydı. Bunun dışında bu yörelerde evlerin killi 
topraktan yapıldığını bildiğimiz için tahminlerimizde yanılmadığımız- 
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dan hemen hemen emindik: Gözümüzün önünde yıkılmış bir ev 
duruyordu. Daha ileride bunun normal bir konut olmadığını, yapıtın 
dikildiği veya en azından bahsettiğimiz heykellerden birinin yapıl- 
dığı devirle aynı devirde inşa edilmiş bir tapınak olduğunu anla- 
dık. 

Birinci yapıtın Güneybatısında, 1 kmllik bir mesafede bulunan 
ikinci yapıt ve çevresi birçok yönden aynı görünümü arz etmektedir. 
Burada yine, yontulmuş 5 insan figürü ve bir aslan haricinde, yapıt 
ile taş sunak arasında tablo 18'de gördüğümüz gibi bir toprak tepe- 
cik bulunmaktadır. Karşı tarafta, yani doğuda, daha küçük bir tepe- 
cik üzerinde başka bir taş bulunmaktadır. Bu taş (tablo 40) birinci 
yapıtın yanındaki taştan farklıdır çünkü üstünde lenissei harfleri var- 
dır. Bu kısa yazıtın bir kopyası 23.üncü sayfada Il a satırında bulun- 
maktadır. 


Sayfa :IX 


Le premier de ces monuments Gtait tomb& par terre, de 


telle façon gue la face de V'Est ötait tournde en-haut. Cette 
seconde stâle, en tombant dans le sens oppos&, s'dtait de plus 
bris&e en 4 morceaux. 


Sayfa IX 

Bu yapıtlardan birincisi yere düşmüştür, öyle ki Doğu yüzü 
yukarıya dönüktür. Bu ikinci dikme taş ters yöne düşerek 4 parçaya 
bölünmüştür. 


Sayfa :X 
Üependant notre sejour prâs de Kokchin e. â. d. del'an- 
«en Urkhon commençait â se prolonger un peu trop, bien 


gue, d'un autre ©dt4, il nous ofirit d'agrdables dölassements. 
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Sayfa X 
Kokşin, yani eski Orhon yakınında kaldığımız süre, hoş bir din- 
lenme imkânı sağladığı halde, biraz fazla olmaya başlıyordu. 


Sayfa :XI 


Le Zi Aoüt nos plilmes nos tentes prts du Kokcbin- 
Orkhon pour nous remettre en marehe, et nous nous dirigemes 
en droite ligne, en franchissant les deux bras de VUrkkun, 
vers les ruines de Khara-halgasun, güe nons atisignimes aprös 
D henres de marehe k 


Sayfa XI 
27 Ağustos'ta tekrar yola koyulmak üzere çadırlarımızı topladık 
ve Orhon'un iki kolunu geçerek Kara-balgasun harabelerine doğru 


yönlendik. Oraya 5 saat sonra ulaştık. 
Sayfa :XI i 


La partie principale de c. kd. des rüines 
noires, se compos6 «le hants remparla, formant une fortereşsr 


m e m Tab, 44, oü se 
ve reprtsenide A peu ls moitik l'un den çötös du 
carr6, montre gucl est Vaspect de cette construction. 


Ka 


Sayfa XI 

Kara-balgasun'un önemli kısmı, yani kara harabeler, yüksek 
surlar ve birden fazla hendekle çevrili dört köşeli bir kaleden oluş- 
maktadır. Tablo 44'de bu karenin bir yanının yaklaşık yarısından 
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fazlası bulunmakta ve bu inşaatın görünümü hakkında bir fikir ver- 
mektedir. 


Sayfa :XV1I1 > 
IV. Les Toukioux et les deux premiers monumenta. 


Les contr6es du Hangal et de 'Orkhon apparaissent dans 
I'histoire de la Chine d'assez bonne heure. L'an 226 avant 
J. Cbr., alors gue Touman e. â. d. Khara-khan fut chass6 d'Or. 
dos par les Chinois, et contraint d'6tablir son campement au 
Nord du grand dösert de sable, cette rögion devint le centre 
«'habıtauon d'un peuple. puissant de la Hante-Asie. Tl cut 
pour successeur en 2UV le fameux Mode e. â. d. Möthö (Muv- 
toun) ” güi fut le fondateur vöritable de Vempire des Hunu 
(& & d. Hioung-nou). Teurs chanious, e & d. chefa, avment, 
du moins jusgu'au milieu du 1“ sidele de I'dre chrötienne, 
aprâs gue leur empire dömembrö fut en partie soumis â lu 
domination de la Chine, leur lieu de rdunion ou Ordo nu 
pied des monts Hangal sur les bords de 'lOrkhon. 


Sayfa XVil 

MW. Tukiular ve ilk iki yapıt. 

Hangai ve Orhon bölgeleri Çin'in tarihinde oldukça erken ortaya 
çıkmıştır. Milâttan önce 226 yılında, Tuman yani Kara-han Çinliler 
tarafından Ordos'tan kovulduğunda ve büyük kum çölün kuzeyinde 
konaklamak zorunda kaldığında, bu bölge Yüksek-Asya'nın güçlü 
bir halkının merkezi haline geldi. 209 yılında Tuman'ın halefi, daha 
sonra Hun İmparatorluğu'nu kuran ünlü Mete olmuştur. Liderleri, 
“Şaniular", en azından imparatorluk dağılıp kısmen Çin'in egemen- 
liğine tabi olduğu zamana, Hıristiyanlık devrinin ilk asrının ortalarına 
kadar, toplantılarını veya Ordo'larını Hangai tepelerinin eteklerinde, 
Orhon kıyılarında düzenlemekteydi. 
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Sayfa :XVIl 


C'est ce dernier peuple gui oflre pour nous un intörtt 
particulier, en vue des devr premiers monuments dont nous 
arons parl. 

La dynastie Toukiou ou Doulga tire son origine des Huns, 
gui furent vaincus par les Chinois prös des sources de Vr 
tiseh vers lan 92 aprös J. Cbr. Tl existe diffdrentes traditions 

— 


relativement au sort de leur premier ancötre Assina, * et il 
aurait, comme maint autre chef de dynastie, dü sa conservation 
A une lonve. Mais abstraction faite de ces lögendes suspectes, 
il parait avörâ, gue cette tribu eut durant piusieurs sideles ses 
demeures dans İ'Altal, gu'elle y fut d'abord sous la döpen- 
danee des Sainbi, mais gue plus tard elle exerça au service des 
JouamJouan le mötier de forgerons, et gu'ils connaissaient 
ainsi İ'usage de fer. 

En 559 Tli-khan Towmiye röussit cependant â vaincre 
les Towjanes, et â rötablir sinsi, aprös un intervalle de 460 
annes, la dynastie des Huns et â poser les fondemenis d'un 
empire toukioulen **. Le siğge central de cette puissance 
doit avoir 6t& A cette Gpogue sur les bords de VUTli; mais 
lorsgue, vers la fin du 6" sidele, cet empire eut ötö partag€ 
entre devx dynasties, İ'une â |'Occident, 'autre â 1'Orient, 
cette dernidre eut, pendant un certain espace de temps, pour 
rânidenca la forteresse de Douguine au Nord d'Ordos, et plur 
tard le pays de I'Orkhon. Ce n'est toutefois gur sow Je 
deuxiöme successeur de Toymine, guc les Toukivux parnis- 
sent tenir une place marguante dans İ'histoire de la Chine. 
Ce successeur, dont le nom est Mowioui-khan Kiguine (ou Mo- 
kan-khan), rögna de 553 â 572, et nous est döpeint comme 
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Sayfa :XV1I1 


un homme remarguable döjü par son extöricur. İl avait le 
vi trös-rouge et allongö; ses yeux avaient un öclat vitreux 


Ouant â ses gualiiğö du reste, il ötait dur, vaillant et dou& 


une grande. intelligence. 


Sayfa XV1l 

Daha önce bahsetmiş olduğumuz iki yapıt açısından Tukiular 
veya Türkler bizim ilgimizi çekmektedir. 

Tukiu veya Dulga hükümdarlığının kökeni, Irtiş kaynağı yakının- 
da milâttan önce 92 yılında Çinliler tarafından yenilen Hunlara da- 
yanmaktadır. 

Diğer başka hükümdarlar gibi varlığını bir dişi kurda borçlu olan 
ilk ataları Asena ile ilgili birçok rivayet vardır. Fakat bu kuşkulu efsa- 
neler bir yana bırakılırsa, bu boyun asırlarca Altaylarda yaşadığı, 
önce Sainbi'lere bağlı olduğunu, daha sonra Juan-Juanların hizme- 
tinde demircilik yaptıkları ve böylece demir kullanmayı bildikleri or- 
taya çıkmıştır. 

552 yılında İlhan Tumin Jujanları yenmeyi ve böylece 460 yıllık 
bir aradan sonra Hun İmparatorluğu'nu tesis etmeyi ve bir Tukiu İm- 
paratorluğu'nun temellerini atmayı başarmıştır. Bu büyük gücün 
merkezi o zamanlar İli kıyılarındaydı; fakat, 6.ıncı asrın sonlarına 
doğru bu imparatorluk biri batıda diğeri doğuda iki imparatorluk 
arasında paylaşılınca doğudaki imparatorluğun merkezi bir süre 
için Ordos'un kuzeyinde bulunan Dugin Kalesi, daha sonra da Or- 
hon ülkesi olmuştur. Ancak Tumin'in ikinci halefi zamanında Tuki- 
ular Çin tarihinde önemli bir yere sahip olmuşlardır. Mokanhan 
adındaki bu halef 553 ile 572 yılları arasında hüküm sürmüş ve da- 
ha dış görünüşü itibariyle dikkat çekici biri olarak tarif edilmiştir. Yü- 
zü çok kırmızı ve UZUN, gözleri cam parlaklığındaymış. Niteliklerine 
gelince, sert, yiğit ve çok zekiymiş. 
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Sayfa :XVI K 


* L'apparition de cet Assina et par consögnent celle de İn tribn 
den Donlgases ou Toukioux aprös Van 400 senlement, suivant Klaprotl, 
Tableanr historignes p. 118 et 114 on bien (comme le vent Rastian dans 
sea Rübnologiscbe Forsebüngen. Jena 1873. II vol., p. 228) en cette 
«nnde möme (460) doit sans donte ötre considârde comme une mbprise. — 
Les Touklonz, dit encore Neumann, Die Völker des südlicben Rus 
lands 4. 85, apparalasent pour la premiâre fols vers le milin du 
5 side. 


Sayfa XV ' 

Klaprot'a göre, Tarihi Tablolar sayfa 113 ve 114, Asena ve Dulgaz 
veya Tukiu boylarının 460 yılından sonra veyd 460 yılında (Bastian, 
Ethnologische Forschungen, Jena 1873, Il. Cilt, 5.223) ortaya çıkışı bir 
yanlışlık olarak değerlendirilmelidir.- Neumann'a göre, Die Völker 
des südlichen Russlands 5.85, Tukiular ilk defa 5.inci asrın ortaları- 
na doğru ortaya çıkmışlardır. 


Sayfa :XVII ÖK ilik tü 


statuc du dölunt dans une baraguc construle â cü do la 
tombe, et gül contient en outro un rdcit dötaillö dessomla, 


maa A on pose lâ encore des pierres, dontle 
nombre ögale ennemis guc le dölunt a aballus, et 
s'ölöve de la sorte parfois jusgu'â 1UU et meme Jasgu'â 1V6* 


p- 


Sayfa XV 

Ölenin heykeli katıldığı savaşların da anlatıldığı bir yazıyla be- 
raber mezarın yanında inşa edilen barakanın içine konulmakta; bu- 
raya ölenin yenmiş olduğu düşman sayısı kadar taşlar da konul- 
maktaydı. Bu sayı bazen 100'ü bulmakta, bazen 1000'e kadar ula- 
şırdı. 
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Sayfa :XVIlI i 


»16s Toukioux 

LAİ, des cara Ccriiyre ehinoise, mais 

ils en ont gui leur sont propres, et dont les signes ressemblent 
4 ccux des autres peuples Hous « & d. Turca 


Sayfa XVI 
Tukiular Çin harflerini kullanmazdı, onların kendine ait ve diğer 
Hu halkların, yani Türklerinkine benzer harfleri vardı. 


Sayfa :XVIlI 
- 


L'histoire de la Chine paraft ignorer gu'il ya cu des 
rapports entre les Toukioux et la cour de Constantinople. 


L'historien Tdophane est ainsi le seul, dans leguel noua li- 
sons une relation dötaillde de Vambassade dölögude par Tem- 
poreüimeliğğlin chez les Toukioux, pour reconduire les döpulds 
yuw le khan avait pröcddemment envoyds vers lui. 


Sayfa XV 

Çin tarihi Tukiular ile İstanbul arasındaki ilişkileri yok varsay- 
maktadır. Yalnızca tarihçi Tufan, İmparator Justin'in, Han'ın kendi- 
sine gönderdiği mebusları geri götürmek için Tukiular nezdinde bir 
elçiliğin görevlendirildiğinden bahsetmiştir. 
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Sayfa :XVIli 


Le nombre des guerriers cbez les Toukioux se montait 
A un million, et conslitusit une armöe redoutöe möme des 
Chinols. 


Sayfa XV 
Tukiulardaki savaşçı sayısı bir milyon civarındaydı ve bunlar Çin- 
lilerin dahi korktuğu bir ordu oluşturmaktaydılar. 


Sayfa :XV1IJi n 
Aprös Tannöe ©ZÜ, comme nvus 
Vavons dit, VOrdo (rsidenoe) des Toukioux orientaux â Douguine, 
au Nord d'Ordos, fut transportöe nu pays de Hangal”* et 
ce fut â la möme öpogue environ, gue İ'empereur de la Chine 


sa lnissa appeler leur vassal 


”— lazume, Heropla ete, 1, Y43 et Kiaprota, Tableanı historiyucs p. 
118 rapportent guc ,güelgues dizaines d'annöes suparavant un vice-khau 
alla camper sür les rives de la Tonla”. 
* 


Sayfa XVli 

620 yılından sonra, daha önce söylediğimiz gibi, Ordos'un Kuze- 
yinde Dugin'de bulunan Doğulu Tukiuların toplanma yeri likamet- 
gâh) Hangi ülkesine taşınmıştır ve aynı devirde Çin imparatoru on- 
lara bağlanmıştır. 

Klaproth, Tarihi Tablolar, s,118 “birkaç yıl önce bir Han yardımcısı 
Tula kıyılarında konaklamıştır.” 
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Sayfa :XIX 


Le khan ayant de plus exprim6 
Vintention de faire &lever un mor sutour de sa rösidence, et 
öriger des temples â Bonddha et â Laotaf, son conseiller se pro- 
nonça d'une maniöre trds significative en disant: 

»Le peuple doulgase (6. &. d. les Toukioux) n'atteint 
pas en nombre Ja centiğme partie de la population de la Chine, 
et si, malgr6 son inferioritâ numdrigue, il a pu rdsister â cet 
empire, İs raison en est gue les Doulgases, ne recherchant 
gue de V'herbe et de I'ean, n'ont d'autre intdret güe la chasse, 
et mont pas de demeure fixe, mais ne «'exercent gu'au mötier 
de la guerre. Ooand ile sont en force, ils marcbent en avant; 
mais lorsgu'ils sont trop faibles, ils reculent et se esohent. 
L'armde de la dynastie de Tan au contraire est nombreuse 
mais faible; elle demeure dans les villes et en cas de döfnite 
elle na peut dehapper A la captivit& Les doctrines de Bonddha 
et de Laotaö d'sillenrs engendrent la charite et la faiblesse, je 
veux dire gu'elles rendent les hommes impropres A la guerr 
et les affaiblisseniz *, 

Tl n'est pas dit expressdment, gue VOrdo des Doulgases 
conlinun de n'ötre pas fortilid, mais 60; discours, gul ren- 
fermait des conseils adressös au khan, fait supposer gu'il en 
fut ninsi, Cette place tit probablement situde dans la steppo 
gui s'ölend entre le Inc Tsaldam et le K. vü 
plus tard les dex premiers monuments furent Grigde. Le khan 
suivit donc une 


tils da Ciel, doutant de la sinoörit6 de cette demande, dolara 
la guerre et fit mareher conlre lui une armde de 300 
hommes. 
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Sayfa XIX 

Han ikametgâhı çevresinde bir duvar inşa ettirmekten ve Buda 
ve lLaofse için tapınaklar dikmekten söz edince danışmanı çok an- 
lamlı olan şu cümleleri söylemiştir: 

“Dulgas halkı (yani Tukiular) sayısal olarak Çin'in nüfusunun yüz- 
de birini bile teşkil etmemektedirler ve eğer bu sayısal azınlığa rağ- 
men bu imparatorluğa karşı koyabildilerse bunun sebebi Dulgasla- 
rın sadece ot ve suyla yetinmeleri, avla ilgilenmeleri, daimi bir iko- 
metlerinin olmayışı ve sadece savaş mesleğine çalışmalarıdır. Güç- 
lü oldukları zamanlar, öne ilerlemektedirler, fakat zayıf olduklarında 
geriler ve saklanırlar. Aksine Tan Hükümdarlığı'nın ordusu kalabalık 
ama zayıftır; şehirlerde yaşar ve yenilgi halinde tufsaklıktan kaça- 
mazlar. Buda ve Laotse öğretileri zaten merhamet ve zayıflığı öne 
sürmektedir, onların insanları zayıf kıldığını ve savaşa uygun olma- 
malarına yol açtığını söylemek istiyorum.” 

Dulgasların toplanma yeri surlarla çevrilmediği açıkça söylen- 
memiştir ama Han'a tavsiyeler içeren bu söylev öyle olduğunu 
düşündürmektedir. 

Bu yer muhtemelen daha sonra ilk iki yapıtın dikildiği Tsaidam 
ve Kokşin-Orhan arasındaki bozkırlardadır. Han, Çin'e karşı bir ba- 
rış politikası yürütmüş ve barış talep etmek için İmparatora bir elçi 
göndermiştir. Fakat Göklerin Oğlu bu isteğin samimiyetinden şüphe 
ederek savaş ilân etmiş ve üzerine 300 bin kişilik bir ordu gönder- 
miştir. a 


Sayfa :XIX 


#Toufan descend d'un race de chiens, et malgre cela la 


dynastie Tan n'hesite pas ü s'allier avec cette famille par un 
mmaringe. 
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Sayfa XIX 
- Tufan bir köpek ırkından gelmektedir ve buna rağmen Tan hü- 
kümdarlığı bu Gileye bir evlilik bağı ile bağlanmakta tereddüt etme- 
miştir. 


Sayfa :XXII 


XxX â pou prös Ja mma Jangue guc les Hups (Hicungenou) 
Vers lan 838 ils furent asservis par la dynastie Topo; mais 
A la fin de oo möme siöele ils allörent s'ötablir dans la rögior 
septentrionale du desert, el y reçurent le nom de Gaoghioui 
(Dinlines) ou Gao-tehe, gui vent dire en ehinois »les hauls 


«hariots>, tout en continuant de «'appeler Tehidi ou T4lt. Leur 
prncapale residence ötait situde sur la Hile Selenga Plus 
tard ils furent connus 80us le nom de Hosi-hou ou Uur 


yvum. 

Parmi les us et ooutumes de ce peuple nous mention. 
nerons celle de döposer les morts dans une fosse creusbe, ur 
arc tendu â la main, et uno öpöe avec une lance au odld; 
la f0sse restait ouverte 


- 
v 


Sayfa XXıl 

Hunlarla hemen hemen aynı dili konuşmaktaydılar. 338 yılına 
doğru Topo Hükümdarlığı'nın boyunduruğu altına girmişlerdir ama 
asrın sonuna doğru çölün kuzey bölgesine yerleşip, hâlâ Çidi veya 
Tele adını muhafaza ederek, Çince'de "yüksek araba” anlamına ge- 
len Gaogiu veya Gaoçe adını almışlardır. Başlıca yerleşim yerleri 
Yüksek Selenga'dır. Daha sonra Uygurlar olarak anılmışlardır. 

Bu halkın gelenekleri arasında ölüleri kazılan bir çukurun içine, 
elinde gerilmiş bir yay, yanında bir kılıç ve bir mızrakla gömmelerini 
sayabiliriz. Çukur açık kalmaktaydı. 


aa 
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Sayfa :XXII i 


Au 5 sidele ils tomberent sous la döpendance des Joujans 
Vers la fin de ce möme siöele, |'an 487 une partie des Oulguuz 
su söpara du reste de la population prös de la Selenga et &€ 
purta vers i'irtiseb, oü leur chef, gul s'ötait döclarö indöpen- 
dant, prit le titre de H6-oulöou-foulâ, c. â. d. en chinois: le 


grand fils du Ciel 


Sayfa XXıl 

5. asırda Jujanların buyruğu altına girmişlerdir. Aynı asrın sonla- 
rına doğru, 487 yılında, Uygurların bir bölümü Selenga yakınlarında- 
ki diğer topluluktan ayrılır ve Irtiş'e gider. Orada kendini bağımsız 
ilin eden liderleri, Çince, Göyüzü'nün büyük oğlu anlamına gelen 
He-Uleu-Fule unvanını alır. 


Sayfa :XXII 


Les ancötres des Gaugbicuis ötaient diviss en 12 fs 
milles; plus tard apparaisseni 15 tribus, dont İ'une sppelde 


Jouan-gud (ou 6tait, dtablie sur la Selenga, et 
c'est d'elle, â d'autres tribus, guc les Oulgours ou 
a e 


po 


Sayfa XXıl 

Gogiuların ataları 12 aileye bölünmüştür. Daha sonra 15 kabile 
ortaya çıkmıştır. Bu kabilelerden bir tanesi, Juhan-ge, Selenga'ya 
yerleşmiş ve başka kabilelerle birleşerek Uygurları oluşturmuşlar- 
dır. 
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Sayfa :XXII 
> Ces guerres inteslines avaient durâ 7 ans. Tandisgue İn 
> Chine comptait, en 764, G gnillions et demi de famillesc.â.d. 
2, millions d'habitanta, ce nombre &tait desoendu en 764 â3 
millions de familles, soit 17 millions d'âmes. 4 


Sayfa XX 

Bu iç savaşlar 7 yıl sürmüştür. 754 yılında Çin'in nüfusu 6.5 mil- 
yon aile, yani 53 milyon kişiyken, bu rakam 764 yılında 3 milyon ai- 
le, yani 17 milyon kişiye düşmüştür. 


Sayfa :XXII 


Le kluu, 
Menjoui Idigain, gui mdditait une attague contze la Chine, 
” fut assassin& en 780. 


Sayfa XXıl 
Çine bir saldırı düşünen Han Menjui İdigen 780 yılında öldürül- 
müştür. 


Sayfa :XXIII 


Par caraotöres tures il faut, je suppose, en- 
tendre les signes graphigues ienisselens ou peut-ötre oulgonriens. 


Sayfa XXI 
Kanımca Türk haffleri dendiği zaman, lenissei veya belki Uy- 
gur grafik şekillerini anlamamız lâzım. 
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, o ATATÜRK'ÜN OKUDU 0 << C 


Sayfa :XXIJI 
Prâs de 200 ans plus tard on voit se dresser, dans le 
t4ndbreux clınos de VAsie centrale, İs figure gigentesgue de 
Tehinguiz-khan, gui appelle İattention du monde sur İvi et sur 
e yag e Aux temps de 
son Tucofsscur Ogotai, 1'Orkhon et la ville de Khar- 
korum, fondöe par lui vers 'an 1230, devinrent le centre de 
Vempire mongol. Cette ville remarguable, et la Tenommde dont 


elle jowisesit, brillârent un certain temps comme un phare dansla, 
nuit 


Sayfa XXI 5 

Yaklaşık 200 yıl sonra, Orta Asya'nın karanlık kaosunda, dünya- 
nın ilgisini kendisine ve başında bulunduğu halkın üzerine çeken 
Cengiz Han ortaya çıkmıştır. Oğlu ve halefi olan Ogotai zamanında, 
Orhon ve Cengiz Han tarafından 1235 yılına doğru kurulan Karako- 
rum Moğol İmparatorluğu'nun merkezi haline gelmiştir. Bu muhte- 
şem şehir ve onun ünü bir süre gecenin içinde bir ışık gibi parlamış- 
lardır. 


Sayfa :XXIJI 
Bientöt cependant cette lumidre s'öteignit, et ette re 
gion fat de nouveau ensevelie dans une obscurilö si dpaisse, 


gun jusgu'ü nos m on ne sit paz mu isi Gü di Gb 


Kharakurum. 


Sayfa Xxl 

Daha sonra bu ışık sönmüş ve bu bölge öyle kalın bir karanlığa 
gömülmüş ki bugüne kadar Karakorum'un nerede olduğu tam 
olarak bilinmemektedir. 
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Sayfa :XXIV 


L'historien persan Alal-ud-dın, gu a öcrit Vouvrago in- 
titulâ Tarikh Djihankuchai ou Histeire du congudrant du 
monde, raconte guc le susnomm& Ogotal est le fondateur de 
la ville, güi reçut le nom de Kharakorum, d'aprüs celi d'une 
montagne auprös de Jaguelle elle dtait situde, Puis il ajoute, 
gue Ion trouva sur les bords de I'Orkhon les ruines d'une 
ville et d'un palaiş Gul âvaient appartenu aux Ouigours. 


# 


Sayfa XxıV 

Tarikh Djihankuchai “Dünyayı Fethedenin Hikâyesi” adlı eserinde 
İranlı tarihçi Alaattin, Ogotai'nin, yakınındaki bir dağın adı olan Ka- 
rakorum adını alan bu şehri kurduğunu anlatır. Orhon'un kıyılarında 


Uygurlara ait bir şehrin ve bir sarayın kalıntılarının bulunduğundan 
« Söz eder. 


. 


Sayfa :XXIX 


6* Au bas de la ligne 9 della planche 53-54, on lit : 
« Moi, Koutlouk Pök (Khakan). » Toun Mo-ho Tarkan est un 
8 İrois ans oulgours gun İhistoire chinoise nous 


montre avec pröcision par& du Kitre de « Sa Havtesse le 


Serenissime Khakan, » Koutlouk signile heureux. e. 


Sayfa XXIX 

6) 53-54 levhanın 9. satırında “Ben, Kutluk pek (Hakan) " yazıl- 
mıştır. Tun-Moho Tarkan, Çin tarihinde Hakan Hazretleri unvanını al- 
mış Üç Uygur Hakanından biridir. "Kutluk" mutlu anlamına gel- 
mektedir. K 
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Sayfa :XXXI 


y. ..... Khakan hörila du teöne, il ölait douö de valeur el de 
talents mililaires ; aw dedans el au dehors ...:.- brillant. Son fis 
Teng-li to mo-müch Kiw-lou Pök Khakan lui succtda; grice & 
son administralion les se transformöreni successivemeni. 
Moi, Koutlouk Pök ...... 


Sayfa XXXI Ni 
dan Hakan tahtın varisi olmuştur, askeri yeteneklere sahiptir; 
hem içte hem dışta parlak............ Oğlu Teng-li.mo-miş Kiulu Pek Ha- 


kan onun halefi olmuştur; onun yönetimi sayesinde gelenekler de- 
ğişmiştir. 


Sayfa :XXXI 


4. ....... hörcigae, prudeni, eapable, dou& d'önergie et de 
prestige güerriers, du premier coup il röyasit....; le Khakan 


aval consenli â faire une expödilion (ais) it mourul; ily 
avail d'immenses guanlilâs de basufs, de chevaux el d'armes, 
mais le patrimoine nalional dlait ruin4 ; Je terriloire n'avait plus 
d'habitants.... les Karlouks ** se joignsient aux Tibeiains Li 


— 


Pp 


Sayfa XXXI 
12............. yiğit, temkinli, becerikli, savaşçı güç ve itibara sahip, 
bir kerede ...............başarmıştır; Hakan ............. bir sefer düzenle- 


meye razı olmuş fakat ölmüştür; çok büyük sayıda sığırlar, atlar ve 
silahlar vardı fakat ulusal malvarlığı mahvolmuştu; ülkede nüfus kal- 
mamıştı......Karluklar Tibetlilerle birleşiyordu....... 
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Sayfa :XXXV 


19 Les Oulgoursn'aursient pas 6löles premiersâ imiterles Chi. 
noİs en faisant intervenir le Ciel dans les titres de İvurs suuve- 
rains ; ils auraient simplement suivi en cela İ'exemple de İsurs 


congönâres gui les ava:ent prec6des dansla vallte de VUrkbuuu, 
les Huns Hiong-nou et les Turks Tou-Kiuâ. 

* Las souverainsou 7an-jox des Hiong-nou prenaient le titre 
de Teh'eng-li Kou-tow Tan-jou #İMEŞ 3 gui, selon les mu- 
teurs ehinois, signilit £ Zanıjpu, ik du Ci... 


pp 


Sayfa XXXV 
7) Hükümdarlarının unvanlarında Gökyüzü adı geçen Çinlileri 
taklit eden ilk Uygurlar değildir. Böyle yaparak sadece Orhon va- 
disinde onlardan önce yaşamış olan soydaşları, Hun Hiong-nu ve 
yi Tu-kiu Türklerini örnek almışlardı. 
© 2) Hiong-nuların hükümdarları veya Tanjuları Çeng-li Kutu 
Tanju unvanını almaktaydılar. Bu unvan, Tanju, Çinli yazarlara 


Sayfa :XXXV 


(5) Sur ia planche pholographide porlant le ne 53, 5* igne, on 
lit Tang-lou ax ; j'ai supposâ errone le second de c0s carac- 
töres ot je lui ai subslitud le signe #8. Peul-8ire &i-je Lort : Iş 
dictionnaire #4i-owen-yun-/ou nous dil guc Vegrögalion 7” 


tow est applicable & deux Btals, rien de plus. Tang-toy, si celle 
lecture est correcle, pourrait ölre Uöguivaleni de Tandou, Tan 
douk : serait-ce lâ Vorigine du nom de Tanduc gue Marco Polo, 
au xur* sidcle, donne & une paris de ia rögion gue possödaleni 
alors Prestre Jehan şt les Körnites, et gue Yale identifle au ter- 
ritoire de Kouei-hoa teh'eng? 
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Sayfa XXXV 

(5) Fotoğrafı çekilmiş olan ve 53 numarayı taşıyan levhanın 5. sa- 
tırında Tang-tu okuyoruz; bu iki karakterden ikincisinin yanlış oldu- 
ğunu varsaydım ve ona başka bir işareti ikame ettim. Belki haksızım: 
P'eiven-yun-fu sözlüğü T'ang tu birleşimin iki devlete uygulanabile- 
ceğini söylüyor sadece. T'ang-tu, eğer okunuşu doğruysa, Tandu, 
Tanduk'un karşılığıdır: acaba bu Marco Polo'nun Xıll.asırda Papaz 
Jehan ve Karaitlerin yaşadığı ve Jule'nin Kuei-hoa tçeng ülkesi ola- 
rak belirlediği bölgenin bir kısmına verilen adın kökeni midir? 


Sayfa :XL 


Le 
systâme d'deriture du troisiğme monument, gui appartient â 
cette dernidre catâgorie, ressemble donc davantage â oelui gui 
est employö dans les inseriptions tumulaires des environs de 
Vlânissel gu'â oelui des deux monumenis de |'Orkhon. &8i 
ces derniers sont İ'image de l'deriture des Toukioux, et guele 


oulgoure, en partie en ehinois, reproduise de möme dans 865 
caractâres Tunigues Vancienne 6criture des Oulgours, et gue les 
monuments de I'6nissel reproduisent celle des Hakases, les parti- 
cularitâs ci-dessus signaldes confirmeraient les donn&es fournies 
par des autorits chinoises aflirmant gue İ'deriture des Ouigou- 
res dtait parille â oelle des Hakases, tandis guc le systâme 
d'deriture des Toukioux en difförait sensiblement. 

Comme nous l'avons dit plus hat, les inscriplions de 


T'Orkhon pr€sentent une grande rögularitâ; 
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Sayfa XL 
, Üçüncü yapıtın yazı sistemi Orhon'daki iki yapıtınkinden daha 
P çok lenissei civarındaki gömüt yazıtlarına benziyor. Orhon'dakiler 
Tukiuların yazılarının bir benzeri ise ve yazıtların bir kısmı Uygur di- 
linde bir kısmi Çince olan üçüncü yapıt Runik harflerinde (en eski 
Cermen ve İskandinav harfleri) eski Uygur yazılarının yansıtıyorsa ve 
lenissei'deki yapıtlar Hakaselerin yazılarını yansıtıyorsa, yukarıda 
dikkat çekilen özellikler Çin makamlarının Uygur yazılarının Hakase 
yazıları ile aynı olduğu, Tukiuların yazı sisteminin ise farklı olduğu 
yönündeki açıklamalarını teyit etmektedir.. 
Yukarıda değindiğimiz gibi Orhon yazıtları büyük bir düzenlilik 
arz etmektedir. 


Sayfa :XL 


Les signes de ponotuation employds sont: 2 | “- Le signe 
& V remplit probablemeni la möme fonetion. 


Avant d'examiner de plus prös les deux systâmes d'deri- 
tare de !'Orkhon et de İ'ldnissel, ainsi gue la İangue des iv- 
#eriptions oorrespondanteğ, il seri bon de chereher â jeter 
guelgue lumiğre sur le sujet, par un aperçu des migrations 
des peuples en Asie et de la propagation da l'art d'derire 
parmi les peuples asiatiguc. 

” 
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Sayfa :XL . 


D4jâ su commencement du septiğmö  sidele avant J.-C, 
les Soytes, gul reprösentent sembieTiT, parüellement du moins, 
la söwohö” turgue ou mongole, apparaissent dans les pays su 

'oire et de la mer Caspienne. C'estdelâi 


gue, s0us le rögne de Cyrus, ils envahirent et parvinrent â 
soumetire, pour un tempa, İ'empire des Mödes. Cyrus, en fai- 
sant la congudte de la Baclriane, fit tributaire le peuple tov- 
ranien de Çakas ou Sakes, habitant â Vest du Yaxarte". 
————————————--- 


* 


Sayfa XL 

Kullanılan noktalama işaretleri şunlardır: 
bir ihtimalle aynı işlevi görmektedir. 

Orhon ve lenissel/in iki yazı sistemini ve ilgili yazıtların dilini da- 
ha yakından incelemeden önce, Asya'daki halkların göçü ve Asya 
halkları arasında yazı sanatının yayılmasının bir özeti ile konuyu bi- 
raz aydınlatmakta yarar vardır. 

Türk veya Moğolların kökenini en azından kısmen temsil eden İs- 
kityalılar daha milâttan önce yedinci asırda Karadeniz ve Hazar De- 
nizi'nin kuzeyindeki ülkelerde ortaya çıktılar. Buradan Keyhüsrev'in 
hükümdarlığı döneminde Med İmparatorluğu'nu istilâ edip bir süre 
kendi egemenlikleri altına aldılar. Keyhüsrev Bactria'yı fethederek 
Yaksarte'nin doğusunda Çakas veya Sakes'te yaşayan Turan halkı- 
nı kendine bağladı. 


2S soretibüyük 
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Sayfa XL 


Mais â lessor de la puissanoe desrois 
des Açhömönides oorrespondait aussi une riche culture, gui 
produisit entre autres un noureau systâme d'derilüre. Bous 
Cyrus et s0us Darius I'deriture cundiforme si compligude des 
Assyriens et des Mâdes fut transformde en une &eriture perse 
trös singulidre, laguelle est essentiellement et purement alpha- 
bötigue et comprend 36 caractöres*. A oölö de oe systdme 
et des autres systâömes d'deriture cundiforme gui ötaient en 
usage dans les pays si divers gui formaient I'empire des Aolı&- 
mönides avant les conguötes d'Alexandre, on 86 servait vepeu- 
dant, döjâ avant la chute de İ'empire d'Assyrie, dans le siyle 
familier et guelguefois sussi pour les actes ofticiels, d'une va- 
riante de |'alphabet aramöen. Ce gue rapportent les inserip- 
tions İaissöes par Darius et plus tard les historiens, prouve 
uussi gu'il existait â une &pogue anlöricure â Alexandre une 

, (o Jittörature bactrienne derite en caractöres tirös d'un ancen 

« — alphabet aramden et gui servit Â former plusicurs systömes 
d'deriture difförente employds dans la suite au sud-ouest de 
VAsie. Environ 250 ans svant 7-0. on grava en caracldres 
de oo genre la grande inseription du roi Açoka 
giri, sur la frontidre de İlinde etde |” Ici se rat- 
tache l'insoription d'une mödaille frappöe par Agathocle en 240 
avant J.-C., ainsi gue oelles gui s6 volent sur les nombreuses 
monnales des princex indoscythes et des rola des Parthes 


Sayfa XL 

Akemeni krallarının gücünün artmasına aynı zamanda zengin 
bir kültür tekabül etmekteydi. Bu da yeni bir yazı sistemini üretmiş- 
ti. Keyhüsrev ve Darius zamanında, Asurların ve Medlerin çok kar- 
maşık olan köşeli yazısı, 36 harften oluşan ve tamamen alfabetik 
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olan özgün bir Pers yazısı haline dönüşmüştür. Bu yazı sistemi ve İs- 
kender'in fethinden önce Akemeni imparatorluğunu oluşturan çok 
çeşitli ülkelerde kullanılan diğer köşeli yazı sistemlerinin yanında, 
Asur imparatorluğunun çöküşünden önce de, halk arasında ve ba- 
zen resmi kararlarda Arami alfabesinin bir değişik biçimlisi kullanıl- 
maktaydı. Darius'un ve daha sonra tarihçilerin aktardıkları İskender 
devrinden önce eski bir Arami alfabesinden türemiş harflerle yazıl- 
mış bir Bactria edebiyatının olduğunu ve bunun Asya'nın güneydo- 
ğusunda daha sonra kullanılan birkaç yazı sistemini oluşturduğunu 
kanıtlamaktadır. Milâttan yaklaşık 250 yıl önce Hindistan ve Afga- 
nistan sınırında Kapur-digiri'deki Kral Açoka'nın yazıtı bu harflerle 
yazılmıştır. Ayrıca milâttan önce 240 yılında Agatocle tarafından ba- 
sılan bir madalyanın üstündeki yazıda ve Hint-İskitya prensleri ve 
Parth krallarının paralarında da bu harfler kullanılmıştır. 


Sayfa :XLI 
ne dit pas avoir G4 farmfe avant Je commencemeni du 
sxiğme siöele on au plus tard vers la fin du güstrü'me siccle 
emek e gue celte möme languc elat 
ju an certain point, employde dans Vinde septentrionale 
environ un demi-sidele avant guc les insempluons du ro Açokn 
cusseni (4 faites, donc enriron trois cenis ans avant J-C.? 


Guelgues monnajes carrden, frappdes par Pantaldon et Agathocle 
dans Vinde enriron 170 ans avant J-0,, portent des idgendes 


YInde et gor Açoka employa dans toutes ses inseriptions, savf 
â Kapardi-giri  M. Drouin comple, en dehors du deranâ- 


| 2 game 


Virano-seythigue) aux populaiona iraniennes ou indiennes *. 
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Plusicurs sideles avant le commenecement de notre öre, 
on Tasan usage dans VAsıe-Mineure d'un ayllabaire gui, sous 
une forme röduite, passn Tatile Chypre, ol il se rekrvn 
vnit enööre plusieurs sideler aprös J.-(0. Une den inseriplions 
remonte A 670 avant J.-0. environ. Les alphabets İyciçps 


kariens, pamphyliens, phrygiens, ciliciens, prouvent gu'ils onl 
#6 pröcödös dun syllabaire identigue dans ses parlies essen- 
tielles A celui de Chypre, car ils renferment der sons repr& 
«entes par des signes ayant İa möme forme et la möme va- 
leur phondtigne güe ceux du syllabaire de Chypre. 


« 


Sayfa XL 

Bu İran yazısı Arami yazısının özelliklerini ortaya çıkarmaktadır, 
örneğin Fenike harflerinin kapalı spiralleri açık bir şekil almıştır. Bu 

» yazı altıncı asrın başlangıcından önce ortaya çıkmamıştır veya en 
” geç milâttan önce dördüncü asrın sonlarında ortaya çıkmış olmalı- 
dır. 

Burnell bu dilin bir ölçüde Kuzey Hindistan'da, kral Açoka'nın ya- 
zıtlarından yarım asır önce, yani milâttan yaklaşık üç yüz yıl önce 
kullanıldığına inanmaktadır. Pantaleon ve Agathocle tarafından Hin- 
distan'da milâttan yaklaşık 170 yıl önce basılan bazı kare şeklinde- 
ki paraların üstünde Yunanca yazılar vardır ve hem yukarıda bah- 
settiğimiz İran alfabesinin harfleri, hem bazen Hindistan'ın güne- 
yinde kullanılan ve Kapur-di-giri'de hariç Akoça'nın tüm yazıtlarında 
bulunan alfabenin harfleri vardır. Bay Drouin devanagari haricinde, 
çağımızın Ili ve Vil.asırları arasında Orta Asya'da kullanılan ve 
İran ve Hindistan topluluklarında alınan (İran-İskitya hariç) yaklaşık 
dokuz değişik alfabe saymaktadır. 

Çağımızın başlamasından birkaç asır önce, Orta Asya'da bir 
okuma kitabı kullanılmaktaydı. Bu küçültülmüş haliyle Kıbrıs Ada- 
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sı'na geçmiş ve milâttan birkaç asır sonra hâlâ orada bulunmaktay- 
dı. Yazıtlardan bir tanesi milâttan yaklaşık 650 yıl önceye dayan- 
maktadır. Likya, 

Karya, Pamfilya, Frikya, Kilikya alfabeleri, temel bölümlerinde 
Kıbrıs'taki ilk okuma kitabına benzer bir kitabın onlardan önce bu- 
lunduğunu kanıtlamaktadır çünkü Kıbrıs'taki ilk okuma kitabındaki 
şekil ve fonetik değere sahip işaretlerle temsil edilen sesler vardır. 


Sayfa :XLI , 
Tors möme gune Ton ne tiendrait pas compir 
gen Aİ NN et des relati 


MEKE Ge derier peupie e 


Bakyizalan il est de fait gue plus d'un millier d'annces avant 
J-0. les TAsie centrale se Tamilarirenl peü 1 
e İğ e e e yi Tü 5 

i en usage TAsie-Mineure, sinsi gu'avec 
Valphabet gree e phânicien. / 


* 


Sayfa XU 

Hititlerin tuhaf hieroglifleri ile belli bir kültürün bu halk ve Ba- 
billiler arasında yarattığı ilişkiler dikkate alınmasa bile, milâttan bin 
yıl önce Orta Asya halklarının daha sonraki asırlarda, yukarıda 
bahsettiğimiz ve Anadolu'da kullanılan bir yazı sistemiyle, ayrıca 


Finikya dilinden türeyen Yunanca ile giderek aşina oldukları bir ger- 
çektir. 
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Sayfa :XLI 


Si nous nous tournons du ebtd de l'extrâme Orient, nons 
voyons İ'influence et la culture ehinoise s'dtendre bien au-lelâ 
< des frontiöres de la Chine, plusieurs sideles avant Vöre ehri 
tienne. Les Hioung-nous ne possidaient dans İantiguite au- ) 
cune sorte d'deriture, mais vers 206 avant J-(, ils se ser- 
vajent kai Vöeriture ehinolee, Lorsgne Maotun, le fondateur ) 
de la puissance des İHioung-nous, cut pöndir4 en vaingucur 
nu sud de In Grande Murmille, il força vers 19R avant Je, 
les empereurs de la Chine â signer un trait& pâr leguel ceux-ci 
#engagement. A ii payer un İribut annuel. 
d # 


Sayfa XLI 
Uzak-Doğu'ya baktığımızda, Hıristiyanlık çağından birkaç asır 
“önce, Çin'in etkisi ve kültürünün Çin'in sınırlarının çok ötesine yayıldı- 
ğını görmekteyiz. Hiung-nu'ların eski çağda hiçbir yazıları yoktu, fa- 
kat milâttan önce 206 yılına doğru Çin yazısını kullanmaya başla- 
mışlardır. Hiung-nu'ların iktidarının kurucusu Maotun Büyük Set'tin 
güneyine galip olarak girdiğinde, milâttan önce 198 yılında Çin İm- 
paratorlarını ona yıllık bir haraç ödemeyi taahhüt eden bir anlaşma 
imzalamaya zorlamıştır. 


Sayfa :XLI 


Ie muse de Mi 
nvusinsk possöde une importante colleetion de monnaies ehi- 
nvises trouvöex dans /es environs, güelgucs-unes, entre aütrex, 
datant des premiers siöeles de notre öre. Ces monnnies ainxi 
ge les nomhreux miroirs de bronze et d'autres objets du 
meme mdtal gui s'y trouvent, sont des tömoignages Öloguenla 


— 
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, 


Sayfa :XLI 


des relations des Chinois avec Vonest et le nord-owest de 

VAsie dans des temps reculds 
Au commencement du troisidme sidele avant J.-C. les 
Hiowng-nous, habitant le nord de la Chine, commencirent, 
sous İn conduite de leur roi Maotun, A assujettir les peupler 
voisina, entre aütres aussi les Yuelı-fekis gui habitaient le 
Hoangho supfrieur dans le Kansu, province ebincise. Le suc- 
cesseur de Maotun les vainguit de nouveau et fit pirir leur 
roi en 165 avant J-C.; dös lors commenca Ja grande migri. 


ton indoseythe gui *fut la cause de grands boulerersemenis 
Jana LAsie-Centrale. Tes Yueh-tehis se dirigörent vers le nord- 
owest du cötk du fleuve İli, gui tombe dans le lac Balkaseh, 


doü ils ehassörent les Sakçs (Ss), gui aprös les conguötes de 
Cyrus et d'Alexandre avaient assujetti Ja plus grande partie 


Sayfa :XLII 
du Turkestan et gui durent se relirer vers lo sud, dans 


tranguilles dans leur nouvelle patrie, ils en 

par leurs anciens voisins les gus les Hivung-nous 
avalent repoussös vers ones Les Yuelıtehis durent traver- 
ser VYaxarle, aprâs guci ils soumirent les Zulias dans Ja Bao 
triane, et s'dtalirent dans le pays su nord de İ'Oxus, oü İ'am- 
bassıleir de Ia Chine Tsehangkien les trouva en 126 avani 
IC. Yes Sakes, â ler tour, conlinuörent lcur marohe vers 
le sud â travers THindou-Koh et conguirent le pays de Kipin 
ou le nordevuesi de VArachosie 1, 

Dans la Purthiğne, les gul 

de la population, secouörent, 808 İs 'Arsaoe, le joug 
dex Söleucides en 248 avant J-C. Leur puissant roi Mithri- 
date (181—-136 avant J-C. environ) fut le vöritable o 
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Sayfa :XLII 


Wwur de Vempire gröco-bactrien eb favorisa I'dtablissement 
des Xüelelehis. Lorsgue les Varthes, enyiron un siöele plus 
tar, furent müles â de nombreuses guerres contre es Ru- 
mans, Üinlluence des Seythes orientaux aâugmenta. Kadplise 
1 (Klau-tsiu-kiv), gül röynait sur une (ribu de Yueh-tehis 
nvmunde Kuuchan, sount toutes les autres tribus Seythes, en- 
vıron Yingteng ans avant JeÜ, dans la Fartinene, 
Sempara, du Kaboul et du erim 
un grand empire, güc son tils ugrandıt encore par la court 
de Dinde, İempire des Yueh-tebis dans le sud-ouest de VAsie 
dura amsı depuis le milieu du premier siöcle avant J-€, 
Jusgu'ü la lin du guatriğme sidele de notre dre. Dansle 


kuştan, İcurs princes Gtaient appel&s Khahân, dans "inde Châh 


e Chahân Châh 3, 


ens. Au deuxiğme sidele avant J-C. on comptait, depuiz la 
“apitale de Ta Chine jusgu'au Dabja ou Dayan! adim 
diörents, mais â partir du Davan jusgu'i Andi (Partbiöne) 
un ne parlat guc des dinalectes de la < ii Guc 
yues amurtes racontent guc les Toukioux E des Mus 
valvus par les Uhinols en V2 apris J-0. prüs des sumiuen 
de Tirtiseh. Dautres disent gve sous Hempereur ime 
UZ -—Abl apris JeC), cing cents familles de Ja tribu AN, 
Ana, hörde du moru descendant des Hioungnous, aprds avvir 
fui vers le nord-onest, se fixdrent au milicu du Kinchan (Ala); 
olles elalent alors sous Ja döpendance des Jensen. Dans ia 
ate elles prirent le nom de Zow-Kiou, et leur prince Gehan- 
get son Ulre conlre celui de Kho-lun (Khan), synonyme de 
Chensyu large, grand), nom guc porlaient les princes Hioung- 
nvus, En d4p le göuvernement ehinois comnença â envoyer 
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Sayfa :XLII 
des ambassadeurs aux oukioux, dont la puissance fut fondâe 


562, lorsgue Ilikhan vainguit les Yuyanes (Yuan'yuan peuple 
tongouse) et subsista jusgu' en 740, pogue oü elle fat dötraite 


par les Oyigmes 


— 


Sayfa XLI 

Minussinsk Müzesi civarda bulunan, bazıları çağımızın ilk asır- 
larına git olan Çin paralarından önemli bir koleksiyona sahiptir. Bu 
paralar ve birçok bronz ayna ve bronzdan yapılmış başka eşyalar 
Çinlilerin eski dönemlerde Asya'nın batısı ve kuzeybatısı ile ilişkileri- 
nin anlamlı kanıtlarıdır. 

Milâttan önce üçüncü asrın başlarında, Çin'in kuzeyinde yaşa- 
yan Hiung-nu'lar, kralları Maotun'un önderliğinde komşu halkları ve 
Çin eyaleti olan Kansu'nun Kuzey Hoango'da yaşayan Yueh-ichis 
halkını egemenlikleri altına almaya başlamışlardır. Maotun'un hale- 
fide onları yenmiş ve milâttan önce 165 yılında krallarını öldürtmüş- 
tür, ondan sonra Orta Asya'da büyük çalkantılara sebep olan 
Hint-İskitya büyük göçü başlamıştır. Yueh-ichis halkı Balkaş gölü- 
ne akan Ili nehrinin kuzeybatısına yönelmiştir, oradan Sakes'leri 
kovmuştur. (sayfa XLII) Bunlar da Keyhüsrev ve İskender'in fetihle- 
rinden sonra Türkistan'ın büyük bir bölümünü egemenlikleri altına 
almış ve güneye, Sogdia bölgesine çekilmeye zorlanmışlardır. Yueh- 
tchis'ler yeni vatanlarında rahat yaşayamamışlar, Hiung-nu'ların ku- 
zeye kovaladığı ve eski komşuları olan.Usunlar tarafından buradan 
kovulmuşlardır. Yueh-tchis'ler Yaksarte'yi geçmek zorunda kalmış- 
lar, daha sonra Bactria'da Tahiaları egemenlikleri altına almışlar ve 
ülkede Oksus'un güneyine yerleşmişlerdir. Milâttan önce 126 yılın- 
da Çin Büyükelçisi Tşyangkien onları orada bulmuştur. 

Sakes'ler ise güneye doğru ilerlemeye devam etmişler, Hindu- 
koh'tan geçmişler ve Kipin ülkesini, Arakozi'nin kuzeybatısını fethet- 
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mişlerdir. Parthia'da, nüfusun bir bölümünü teşkil eden İskityalılar, 
Arsace'ın önderliğinde, milâttan önce 248 yılında Seleucidlerin bo- 
yunduruğundan kurtulmuşlardır. Güçlü kralları Mitridat (M.Ö. 181- 
136 yılları arasında) Yunan-Bactria İmparatorluğu'nun gerçek yıkıcısı 
olmuş ve Yueh-Tchis'lerin yerleşmelerini sağlamıştır. Parthalılar yak- 
laşık bir asır sonra Romalılara karşı birçok savaşa girince Doğulu İs- 
kityalıların nüfuzu artmıştır. Yueh-ichis'lerin bir boyu olan Kuşan'lar 
üzerinde egemenlik süren Kadphise | (Khiu-tsiu-kio), milâttan yak- 
laşık yirmi-beş yıl önce diğer tüm İskityalı kabilelerini boyunduruğu 
altına almış, Parthia'ya girmiş, Kabul ve Kipin'i ele geçirmiş ve oğlu- 
nun Hindistan'ı fethederek daha da büyüttüğü bir imparatorluk kur- 
muştur. Asya'nın güneydoğusunda Yueh-tchis imparatorluğu milât- 
tan önce birinci asrın ortalarından çağımızın dördüncü asrının sonu- 
na kadar sürmüştür. Türkistan'da prenslerinin adı Hakan, Hindis- 
tan'da Şah ve Şahan Şah olmuştur. 
Çin Makamları da en eski çağlardan itibaren Orta-Asya'daki 
Türk halklarının göçlerini teyit etmektedirler. Milâttan önce ikinci 
asırda Çin'in başkentinden Dahja veya Davan'a kadar dokuz farklı 
” bölgesel dil vardı fakat Davan'dan Ansi'ye (Parthia) kadar yalnıza 
Türkçe'nin bazı lehçeleri konuşulmaktaydı. Bazı yetkililer Tukiuların 
Irtisch'in kaynağı yakınlarında, Milâttan önce 92 yılında Çinliler tara- 
fından yenilen Hunların soyundan geldiğini söylemektedir. Bazıları 
ise imparator Tai-vu (M.S. 424-451) zamanında, Hiun-nu'ların s0- 
yundan gelen bir kuzey göçebe kalabalığı olan Asena boyundan 
beş yüz ailenin kuzeybatıya kaçtıktan sonra Kinçan'ın ortalarında 
(Altaylar) yerleştiklerini söylerler; onlar o zaman Jen-jen'lerin ege- 
menliği altında yaşıyorlarmış. Daha sonra Tu-Kiu adını almışlar ve 
prensleri de, Hiung-nu prenslerinin kullandığı Chen-yu (büyük, ge- 
niş) ile eşanlamlı olan Han unvanını almıştır. 545 yılında; Çin hükü- 
meti, 552'de Ilikhan'ın Yuyanları yenmesiyle kurduğu ve Uygurlar ta- 
rafından yok edildiği 745 yılına kadar varlığını sürdüren Tukiulara 
büyükelçiler göndermeye başlamıştır. 
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Sayfa :XLII 


Dös la fin du VI" siğele, les Tures (Tou kiou6 en cbi- 


nois) #'dtaient divisös en deux Khanats distinets: celui des 
meze ailenle ek: 7 Kasal das Tam orienimer, dont la 
rösidence Glait sur les bords de I'Orkhun. 


Sayfa XLl 
Vinci asrın sonlarından itibaren, Türkler (Çince Tu Kivel iki ayrı 


Hanlığa bölünmüşlerdir: bunlar Batılı Türklerin Hanlığı ve yerleşim- 
leri Orhon'un kıyılarında olan Doğulu Türklerin Hanlığıdır. 


Sayfa :XLII 
ünsi 


syxlemes gülen en avait furmes en Gröce et dan 


Vinde. Dun sutre cöle la pluparl de ces peuples avat 
appris des Ulinois les elemenis de Part Mecrire, İl mous Fesle 
A ekaminer güelles inllaenees presderent â la formation de 


vecntum. e de Kline. 


Sayfa XUl 
Orta Asya halkları milâttan birkaç asır önce Sami yazı sistemi- 
ni ve bu sistemden yararlanarak Yunanistan ve Hindistan'da yara- 
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tılan sistemleri biliyorlardı. Diğer yandan, bu halkların çoğu Çinli- 
, © lerden yazı sanatının temel bilgilerini öğrenmişlerdi. Şimdi lenissei 
ke yazısının oluşumuna neden olan etkileri incelememiz lâzım. 


Sayfa :XLII : 


Une öcriture horizontal sur les monuments tumulaires 
se Ürvuve uniyuemenl sur N“* Hi; mais es N» AVILNNIN, 
XANI ont #6 relevös sur les parvis du rorher vü Pöcrilure 


en grande parlie est herizontale et prösenle en göndral une 
grande cunfurmil avec les syslömes 
1 Asie- Ali i ; 


Sayfa xu 
Gömüt yapıtlarının üzerinde düz yazı sadece ll numarada vardır. 
Fakat XVI, XXIX, XXXI numaralı yazılar düz yazının bulunduğu kaya- 
nın yüzeylerinden alınmıştır ve bunlar genel olarak Yunan ve Ana- 
dolu yazı sistemlerine büyük benzerlik göstermektedir. Bu da harf- 
lerin devrik pozisyonu konusundaki varsayımı kabul edilemez ha- 
le getirmektedir. 


Sayfa :XLITI 

La direction gö- 
nörale de |'deriture de droite â ganche devient sensible guelgue- 
fois par son plus grand serrement ou par la courbure des li- 
gnes vers la fin; mais elle est pleinement constat&e par le grand 
nombre de suflixes gul, dans difförents mots, reviennent souvent. 
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Sayfa :XLITI 


Les inseriptions de VUrkhon suivent sans exception trösrdgn- 
lidrement Is möme direction de droite â gauche. 


TI est vrai gue Jadrintsefi, dans sa publication lithographide 
du cötö de Vest du premier monument, a lu Je texte de gan- 
che â droite;' mais en ce cas les caraclöres reçoivent une 
e 
position renversde. 


Sayfa XL 

Yazının sağdan sola,olan genel yönü bazen yazının daha fazla 
sıklaşmasıyla veya satırların sonuna doğru kıvrılmasıyla daha belir- 
ginleşiyor fakat en çok birçok kelimede geçen soneklerin sayısında- 
ki fazlalıkla iyice fark ediliyor. Orhon yazıtlarında istisnasız çok dü- 
zenli bir şekilde sağdan sola yönü görebiliyorsunuz. 

Jadrintzeff'in birinci yapıtındoğu tarafındaki taşbaskı metni sol- 
dan sağa okuduğu doğrudur, fakat o zaman karakterler devrik bir 
pozisyon almaktadır. 


Sayfa :XLIJI ( 
Dana ba iaripene Şerpiiysi > Xx» B AK 
abaüliğr © gui en plusicurs dialectes tures signilie oni, 
— Grere du pörek : 
Guelgues types 180163 
ont certes des analogies avec les alphabets phâniciens, ara- 


mdens, sömiligue-möridionaux, indo-baktnen$ et hindous, ce gui 
n'est pas ötonnani 'ils döri me soure€. 


is ie caractöre essentiel de 'deritnre Jönisselenne on de 


Mais 
VAsie du nord se rattache toutefois en tant guc systöme com- N 
plet ad eelui 'Asie-! 


“e 
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Sayfa XLIll 

Yazıtlarda "abagha"yı anlattım, bu kelime birçok Türkçe lehçe- 
de amca demektir. Bazı tek simgeler kuşkusuz Fenike, Arami, Gü- 
ney-Sami, Hint-Bactria ve Hint alfabeleriyle benzerlik arz etmekte- 
dir. Bu da şaşırtıcı değildir. Çünkü hepsi aynı kökenden türemiştir. 
Jenissei veya Kuzey Asya yazısı tüm bir sistem olarak Anado- 
lu'nunkine yakındır. 


Sayfa :XLIrl 


Dans les inseriplons İyciennes 86 rencontre” une furme 
yü —X varie avec > et gul s'approche du & de Vdorikue 
de Orkhon; procödant de la forme de Ulömssei, cette derniöre 
pourru dihcilement öl ıse en rapport avec İes signes Ivır 
tgucs de İ'deriture igue. 


Sayfa XLIll 

likya yazıtlarında bir şekil vardır ve Orhon yazısının bir şekline 
yakındır; lenissei şeklinden hareketle, bu şeklin runik (en eski Cer- 
men ve İskandinav harfleri) yazısının benzer şekilleriyle ilişkilendir- 
mek zordur. 


Sayfa :XLIV 


Ör, du nombre total des types il y en a environ 

2 30 gui se i PAsie-Mineure, 
ig, gu'une indre partie ($—12) ont une autre origine.Ç 

On doit admetire gue le systöme d'deriture Orkhon- 


Tdnissel 8" Vantigui! manidre guc 
| dautres pareilk — par des modifications opöröes peu â peu 
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Sayfa :XLIV 


dans İn forme des types et par İ'adoption, au besoin, de nou- 
veaux signes phonötigues, manguant â Valphabet originaim. 


De möme guc les en adoptant I'deriture phönicienne, 
dugmentörent le si des types par guelgues nouvcaux em- 


pruntös vraisemblablement â un systöme graphigue plus an- 


jen de V'Asie-Mineure, de möme gue les Phrygiens, les Iyciens, 

vk anl ÜREME alphabet grec, uloplâ par eur, diförenls 

signes phondtigues, inoonnus dane ces contrdes j 

les au inconnus de İ" Orkhon-İöni tü 

rent Ke m e eee b 
mmm 

difförenis sons. 


Sayfa XL 

Toplam simge sayısının yaklaşık otuzu Anadolu'nun grafik sis- 
temlerine uymaktadır, daha az bir kısmı ise (8-12) başka bir kö- 
kenden gelmektedir. 

Orhon-lenissei yazı sisteminin eski çağlarda birçok benzeri - 
simgelerde yapılan değişiklikler ve gerektiğinde ilk alfabede eksik 
olan yeni fonetik işaretlerin benimsenmesiyle - gibi oluştuğunu ka- 
bul etmeliyiz. Aynı şekilde Yunanlılar Fenike alfabesini benimser- 
ken simge sayısını, birkaç tane simgeyi daha eski bir Anadolu gra- 
fik sisteminden alarak artırmışlardır. Aynı şekilde Frikyalılar, Likyalı- 
lar ve başkaları benimsedikleri Yunan alfabesine, o güne kadar bu 
yörelerde yabancı olan değişik fonetik şekiller eklemişlerdir. Böyle- 
ce Orhon-lenissel yazısının bilinmeyen yazarları değişik sesleri daha 
iyi temsil edecek simgelerin sayısını çoğaltmışlardır. 
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Sayfa :XLIV 


Babyl. Orient. Record. 1, 556) ainsi gue Vasudeva, dans 
leurs legendes monötaires seytes, reprodultes en caractöreş 
ç gre e datant du premier siöele et des temps suivanta, se 
servent de h pour marguer le H'. Sur une foule de mon- 
uules ındo-seytes A Viremitage ımpörmle de S:t P:bourg, vu 
vvit 6 n, dans İe nom de Ja ddessö ana (zoroastrienne), rendu 


par les formes varide NM An; a wtrendupar AAA 


Sayfa XLIV 

Hint-İskitya kralları Kanerkes ve Huerkes ve Vasudeva, Yunan 
karakterleriyle yazılan ve birinci asır ve daha sonraki asırlara Git İs- 
kitya para efsanelerinde H için h'yi kullanmışlardır. St-Petersbo- 
urg'daki birçok Hint-İskitya parası üzerinde Nana tanrısının (Zoro- 
aster) n'si değişik şekillerle gösterilmiştir. 


Sayfa :XLIV , 


Les ınseriptons de |'Orkhon emploient reguliöremenk ymm 
signe de ponetuntion :, gue İon rencontre partout non seule- 
meut dans Uanci iture ues siccles 
J-U, par exemple dans Kınsoripuon de “1608 de VUjyyyyu 
(6—i4?, mais sussi dans les ınsoripuons porygıguek et iy 


wiennes *. o Dans le N* JI des Inseriptions de İ'lönnissel, 
sinsi guc dans les N“ AAAVI et AXAVIL gül mont pas vu- 
wrw ötö publiğs, on voit le singulier signe A, gu'on retrouve 
vomme signe de commencemeni dans uno ınscrıpuon bouudhi- 


yuv de Ünye, du çommencemeni de notre öre* 
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Sayfa XLV 

Orhon yazıtlarında noktalama işareti olarak her yerde, milâttan 
birkaç asır önce eski Yunan yazısında, örneğin 76-77 Olimpos'ta 
Teos'un yazıtında, Frikya ve Likya yazıtlarında rastladığımız, kul- 
lanılmaktadır. lenissei yazıtlarında Il.numaralı olanında ve daha ya- 
yınlanmamış XXXVI ile XXXVIl numaralı olanlarda, garip bir şekil 
olan Hindistan'daki çağımızın başlarına ait bir Budist yazıtta baş- 
langıç işareti olarak görebilirsiniz. 


< 


Sayfa :XLV 


11 donne 
comme suret uux treize İypes de ce texte les runes gothi 


uueş (non scandinaves), dont il les fait döriver, et il fixe les 
autres en prenant pour base leur ressemblance avec des fur- 


es. indehacirenmee oi. cıpnoler 


Sayfa XLV 

Robert Brown bu metnin on üç tipine kaynak olarak gotik runle- 
ri (İskandinav değil) göstermekte ve onlardan türetmektedir. Diğer- 
lerini Hint-Bactria ve Kıbrıs şekillerine benzerliklerini temel alarak 
tespit etmektedir. 


Sayfa :XLV 


Ainsi gü'on voit, İe möme son est rendu par plusicurs 
signes dissemblables et un möme signe reprösenle des sons 


diffdrenta, le premier surtout en ce gui regarde Je a aven des 
formes trös-htörogönes. 
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Sayfa XLV 

Gördüğünüz gibi, aynı ses birçok farklı şekille gösterilmekte ve 
- o aynı şekil farklı sesleri göstermekte. Özellikle a sesi çok farklı şekil- 
” lerle gösterilmektedir. 


iXLVI 

L'inseription ehinoise ne comprend gu'un peu plus de 

—00 mots, möme si on comble les lacunes ndes par endroits 

par suite de la döcomposition, tandis gu'on peut compter en- 

viron 1400 mots sur les autres cöt&s. De ce nombre, RO 1 

YOO se trouvent sur le cötö oriental, gui doit sans doute ötre 

d regardö commo le cölö principal, tant orn€ en haut d'une 

tamga dösignant la tribu ou le prince, et gui par consöguent 
pourralt ötre suppos& rendre le texte ehinoik 


p” 


Sayfa 


Sayfa XLVI 

Bozulma neticesinde meydana gelen boşlukları doldursak bile 
Çin yazıtı 400'ten biraz fazla kelime ihtiva etmektedir, oysa diğer 
yanlarda yaklaşık 1400 kelime bulunmaktadır. Bu rakamdan 800- 
900'ü doğu tarafında bulunmaktadır. Bu taraf önemlidir, çünkü üst 
kısmı kabile veya prensi temsil eden bir tamga ile süslenmiştir, bu 
da metnin Çince olabileceğini düşündürmektedir. 


Sayfa :XLVI 


D'aprs Vinseription ehinoise, le premier monument a 


ete örgü on 452 â ia mömoire du prince de Taykioy Kiyet 
tek-lek. Ci-haut p. XX nous avons ömis Vopinion gu'il esi 


vruisemblable guc le second monument a «8 örigö ü la mö- 
wvwire do son fröre Mognilaka-khan, (Jdoddö lannde suivante. 
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Sayfa XLVI 
Çin yazıtına göre, ilk yapıt 732 yılında prens Tukiu Kivet-tek-lek 


onuruna dikilmiştir. Yukarıda sayfa XX'da, ikinci yapıtın muhtemelen 
bir yıl sonra ölen kardeşi Mogilen-Han'ın anısına dikildiğini söyle- 
miştik. 


Sayfa :XLIX 


Cette pu- 
blication, sinsi gu'une ötude dötaillde sur la valeur tigue 


des types et sur la langue elle-möme, sera Ge â une 
autre occasion. 


Sayfa XLUIX 
Bu metin ve simgelerin fonetik değerleri ile dilin kendisinin de- 
taylı bir incelemesi başka bir sefere bırakılmıştır. 


—— iğ — 


x.ta 


a şe 
e e Maze 
m e 
* 
5 gz mn sy 


si yer all 
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gd 


ri 
Sayfa :5 


A MONSIEUR İZZET-MELYH 


Mon cher bey efendim, 


Le premier roman deri! direciemeni en 
français par un Osmanli, gul signe des 
temps nouveaux, el surloui güel irröfutable 
t#moignage de Taffection intelleciuelle guz vos 
compatriotes nous oni vouğz/ Aussi, malgri 
mon horreur pour les İeltres-prâfaces, commeni 
refuserais-je de faire exceplion cette fois, en 
annonçani dux İecteurs de chez nous une euvre 
d'un dranger gul nous âime ? 

Mais, belas! je ne vous promels point guc 
mon nom porte İa chance â& votrelivre, car 
depwis guelgues anndes, debuis guc je consacre 

Sayfa :6 
toules mes forces â döfendre les Turcs conire 
les pröjugös, Tignorance e la calomnie, j'ai 
beaucoup perdu la confance du public; des 
gens irriduclibles par obslinalion et surlont, il 
faut bien le dire, des gens salaris en bonne 
monnaiz ârmânienne ou grtcgue, m'assocjeni 
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Sayfa :6 

gu'ils leur jetlent; je reçois journellement des 
insultes enragdes, — el du resle je me sens ficr 
de les partager avec les milliers de nos officiers 
ou soldais revenus de votre pays et gui, tous, 
se fon! comme moi un devoir de crier la 
verild... 

Cependani, c'esi de volre livre guc je devrais 
plutot parler. J'admire avec etonnemeni voire 
aisance öliganle & manizr notre langu, volre 
pönâtration dans Panalyse des sentimenis, mfme 
des sentimenis fminins, et volre tact â manier 
les nuances. İlya au moins un pröjugf guz la 
leclure de votre İivre ne peut manguer de 
complötement dötruire, celwi gul consisle â 

Sayfa :7 
prdendre guz vous ne considirez les femmes 
gut comme un iroupeau d'esclaves soumises ; la 
cvurtoisie chevaleresguz avec laguelle vous 
traitez volre heroine donne la preuve dclatante 
du coniraire. 

Ob! puissent les Français gul vous liront 
sentir combien les Turcs, — ces alliğs höri- 
dilaires guc nous sommes en train de renizr si 
aveuglfmeni, — daient prös de nous par Tesprit, 

Ja delicalesse et İa sensibiliti ! 


Pierre LOTI. 
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Sayfa 5 

Değerli Beyefendi, 

Bir Osmanlı tarafından doğrudan Fransızca yazılan bu ilk roman, 
meslektaşlarınızın bize atfettiği entelektüel sevginin ne büyük bir ka- 
nıtıdır! Mektupla başlayan ön sözlerden nefret etmeme rağmen, bi- 
zi seven bir yabancının bir eserini okurlara bildirirken bu seferlik 
böyle bir istisnayı reddedebilirim. 

Ama maalesef! İsmimin kitabınıza şans getireceğine dair bir söz 
veremiyorum. Türkleri ön yargılara, bilgisizliğe ve kargaşaya karşı 
savunduğumdan beri kamuoyunun güvenini kaybettim. 

Isayfa 6) Ermeni ve Yunan parasıyla beslenen kişiler, beni vatan- 
daşlarınıza yakıştırdıkları aptalca temanın içine koyuyorlar; her gün 
acımasız hakaretlere uğruyorum, buna karşılık ülkenizden gelen ve 
benim gibi hepsi gerçeği haykırmayı bir görev bilen binlerce asker 
ve subayla paylaşmaktan onur duyuyorum. 

Daha ziyade kitabınızdan bahsetmeliyim. Dilimizi rahatça kullan- 
manıza duygu analizine, hatta kadınların duygularına yer vermeni- 
ze ve farklılıkları işlemedeki inceliğinize şaşkınlık ve hayranlık duy- 
dum. Yine de kitabınızın okunmasıyla ortadan tamamen kaldırıla- 
mayacak bir ön yargı var: Kadınların ancak emirlere uyan bir köle 
sürüsü gibi olduğunu öne sürüyorsunuz. Sizin, kadın kahramanınızı 
şövalye nezaketiyle ele almanız bunun tersini kanıtlıyor. 

Isasyfa 7) Bir bilseniz; sizi okuyacak olan Fransızlar, kendilerini 
ne kadar Türk hissedecekler! -Bu tarihi dostlarımızı, körü körüne in- 
kâr etmekteyiz- Akıl, nezaket ve duyarlılıkla bize çok yakın olmaları 
dileğiyle. 

Pierre LOT! 
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Sayfa :23 


ADORATION 


Yanar encore un enfant guand <le 


doute» envahit mon âme. J'oubliai depuis 

gu'« adoration » voulait dire. Croire, 
adorer doit &tre, pour les hommes, un besoin 
€ternel, car je sentis toujours un vide dans 
mon czur. 


Sayfa 23 
"Şüphe" ruhumu sardığında, hâlâ küçük bir çocuktum. Artık 
"hayranlığın" ne anlama geldiğini unutmuştum. İnanmak, sev- 
ve mek, insanlar için ebedi bir ihtiyaç olmalıdır, çünkü her zaman 
» kalbimde bir boşluk hissetmişimdir. 


Mon adoration est sans tache, puisgue 


Je ne pensepas â «demain>. Doute, indif- 
Jerence, trahison... 


— 


Sayfa 25 
Benim hayranlığım kusursuzdur, çünkü "yarını" düşünmüyorum. 
Şüphe, kayıtsızlık, ihânet... 
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Sayfa :26 


J'ai beau penser, pour ix 
centiğme fois, â les dötails de notre châöre 


aventure, İa est toujours la mömc: 
Oui, Nöyir€ ma aim& d'un amour grandet 
sincere. 


Ka 


Sayfa 26 


Yüzüncü kez bizim zavallı maceramızı bütün ayrıntılarıyla 
düşünsem de, sonuç hep aynı: Evet, Neyire beni büyük ve samimi 
bir aşkla sevdi. : 


Sayfa :28 


| Mon âme, 
Je suis triste et nerveuse en songeant guc 


je vais passer deux jours sans te voir. Sans toi, 
les heures, les minutes me paraissent intermi- 
nables. Je me distrais un peu en apprenant, 
pour toi, de nouvelles chansons. Et puis j'ai 
tes lettres ; j'ai nos souvenirs ; j'ai İimagede 
yeux guc j'adore me regardent-ils parfois avec 
une expression si lamentablement triste ? En 
relisant ta derniğre lettre gui, encore, me presse 
de guestions sur mon passâ, je revois ton re- 
gard voil& de sombre jalousie et de curiositE 
ardente. 
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Sayfa 28 
- Ruhum, 
. Seni görmeden iki gün geçireceğimi düşünürken hem üzgün 
hem de sinirliyim. Sensiz saatler, dakikalar geçmek bilmiyor. Bi- 
raz olsun, senin için yeni şarkılar öğrenerek oyalanıyorum. Bir de 
mektupların var, hatıralarımız var, dalgın iri gözlerinin hayali var. 
Fakat taptığım bu gözler, neden bazen bana çok üzgün bir ifa- 
deyle bakıyor? Geçmişimle ilgili sorularla beni daraltan son mek- 
tubunu okurken karamsar bir kıskançlık ve merak dolu bakışını 
görüyorum. 


Sayfa :35 


1 
A Oui, le lourd silence... Deux anndes de tris- 
tesse, oü j'essayai de calmer Ja douleur de mon 
cur, de cicatriser les blessures de mon amour- 
propre... Puis je t'ai vu et, je ne sais pour- 
guci, mon âme, ötouffde dans cette vie de 
sâpulcre, a &tö tout de suite attirde vers tol. 
Puis, je t'ai connu... Puis... Tu sais le reste. 
Tu sais tout â prösent. Tu sens, n'est-ce pas 


- 


mon Sermed, guc par toi seul jJ'ai connu le 
veritable grand amour? Sermed, je Sais guc 
tu en es sür, Voilâ pourguci '&tale devanı 
tes yeux toute la nudit& de mon <moi>. Et 
c'est la plus grande preuve d'amour. Si tu y 
refldchis un pcu, ton intelligence subtile, guc 
J'admire tant, n'aura aucune peine â le com- 


N£yıpf. 
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Sayfa 35 

Evet, derin sessizlik... Kalbimin acısını dindirmeye, aşkımın ya- 
ralarını sarmaya çalıştığım acı dolu iki yıl... Sonra seni gördüm, ve 
bilmem neden, mezar hayatında boğulan ruhumla hemen sana 
tutuldum. Sonra seni tanıdım. Sonra... Gerisini biliyorsun. Artık 
her şeyi biliyorsun. Gerçek büyük aşkı yalnızca seninle tanıdığımı 
hissediyorsun, değil mi Sermed'im? Sermed, buna emin olduğu- 
nu biliyorum. İşte bu nedenle varlığımı tüm çıplaklığıyla gözlerinin 
önüne seriyorum. Bu da aşkın en büyük kanıtı. Biraz düşünürsen, 
hayran olduğum keskiri zekânın anlamakta hiç güçlük çekmeye- 
ceğini sanıyorum... 

Neyire 


, 


zş novembre. — En batcau. 


Sayfa :38 


Je viens â peine de te guitter et j'€prouve 
le besoin de t'dcrire! Je comprends enfin, ma 


châre âme, guc je suis maladc, 


Sayfa 38 

25 Kasım, Gemide 

Senden henüz ayrıldım ve sana yazma ihtiyacı duyuyorum. 
Zavallı ruhum! Nihayet hasta olduğumu anlıyorum. 
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Giriş (Özeti 

Halka sunduğumuz bu ansiklopedi insanlığın tüm bilgilerini içe- 
ren bir liste değildir. Ne böyle bir eser hazırladığımızı ileri sürmekte- 
yiz, ne de böyle bir arzumuz mevcuttur. Değerli bilim adamları ve 
yazarlar, bizden daha bilgili ustalar Fransa'ya son derece değerli 
ansiklopediler kazandırmışlardır. 

Bununla birlikte bu hayranlık uyandırıcı derlemeler ancak bilim 
adamlarına, düşünürlere ve üst düzey bir eğitime sahip insanlara 
faydalıdır. Bu eserler, kendini geliştirmeyi arzu eden ancak henüz 
hiçbir bilgisi olmayan, hiçbir sağlam temeli olmayan şahıslara hitap 
etmemektedir. 

Biz, hitap ettiğimiz kişilere bir rehber hazırlamak istedik. Bu in- 
sanlar, bir rehberleri olmadığı taktirde çok fazla gereksiz çaba har- 
cayabilirler; bu ise zamanlarını ve öğrenmekten aldıkları zevki boşa 
harcamalarına neden olabilir. Bizim amacımız bu kişilerin hedefleri- 
ne ulaşmalarına yardımcı olmaktır. 

Çeşitli konuları belli bir düzen içinde ve dereceli olarak ele aldık. 
Konuları bölümler olarak ayırdık. 

Bölümler, izledikleri plânın bölümlerine göre takip edilmeli ve ih- 
tiyaçlara göre rastgele okunmamalıdır. 

Bu eserin büyük hizmet vereceğine inanmaktayız. Maddi varo- 
luşlarını garanti altına almak için mücadele vermek zorunda olanlar, 
bu eserde değerli bir çalışma aracı bulacaklardır. Bu eser aynı za- 
manda onlara hayatın günlük gereklilikleriyle orantılı sağlam bir eği- 
tim verecek ve çabalarını kesin bir başarıya doğru yönlendirecektir. 
Sadece ek bir bilgi arayışında olanlar ise meraklarını besleme imkâ- 
nı bulabileceklerdir. j 

Bu eserin başarılı olması halinde, hayata daha iyi hazırlanmış 
olan ve kişilikleriyle daha uyumlu bir gelişime doğru yönmiş bir in- 
san kuşağının bilimsel eğitimine önemli bir katkı yapmış olmanın ve- 
receği mutluluğu yaşayacağız. 

ARISTIDE GUİLLET 
Editör 
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Sayfa :402 


Cette situation anormale ne saurait durer indöfiniment. Vaingucurs et vaincus 
sont en relations constantes; ils ont besoin les uns des autres et ne peuvent se passer 
de se comprendre, Tis apprennent les uns et les autres la İangue de İ'dtranger, envahis- 
seur ou envahi, Maisla masse du peuple ne s'assimile, cela va de soi, gue juste ce gu'il 
faut pour se faire comprendre; elle constitue peu â peu une sorte de patois, mdlange 
plus ou moins bizarre des deux langues. Enfin ce dialecte nouveau, #tant le sevl ins- 
trument d'expression utilisable en toute circonstance, devient le plus employ&, puis 
le seul employ&; dâs lors la langue nouvelle est nde. 

Sa naissance entraine naturel'ement, tout au moins dans la rögion mâme,la 
mort des deux autres. 

Cette thdorie s'appligve â la formation de la langue françalse; mais, pour le 
français, le ph&nomöne güc nous venons d'analyser s'est compligu& parla superposi- 
tion de deux infuences : celle du latin et celle du #wdesgue. OAOA 

Aumoment de la congudte romaine, on parlait İâ Tangue celfigme dans presgue 
toute la Gaule. La languelatine, adoptöe d'abord par les Gaulois instruits, se r&pandit 
peu â peu dans le peuple descampagnes sosla forme d'un patois baş-latin dont le 
vocabulaire ötait surtout latin, maisdontla şyntaxe 6tait presgue entiğrement celtigue. 

Cette &volution n'dtait pas encore achevde gue la langue se trouva soumise, par 
Suite de I'invasion des â Vinfluence du #wdesgue. Le tudesgue 
comprenait plusieurs dialectes dont les principaux 6taient le francigue, parl& parles 
Francs,et 'alâmanigue parles âlemanni. Ces nouveaux idiomes ötoufiğrent per âpeule 
latin, ou plutöt en hâtörent la döcomposition en se fondant avec le patois bas-latin 
en formation pour donner naissance â un langage hybride, barbare, melange incoh&- 
rent dösigne par les örudits sous le nom de Jan, i 

Cette langue rustigue, dösormais livrde & , achâve sa fermentation; elle 
gagne en cohârence, et au İieu d'un assemblage disparate, elle finit par constituer” 
vne vdritable İangue nouvelle: le roman, c'est-â-dire, en France, le /rançais, Cette 
&volution a demand environ huit cents ans, depuis Ja conguğte de la Gavle par les 
armdes de Cösar jusgu'au rögne de Charlemagne. Toutefois elle a 6t€ plus rapide dans 
le mıdi de la France gue dans le nord. La langue d'oc, dialecte mâridional d'oü 
derive le provençal actvel, ötait plus riche et plus souple, 


Sayfa 402 
lAynı ülkede bir süre için birbirinden tamamen farklı iki dilin kulla- 


nılması| Bu anormal durum uzun sürmemiştir. Yenenler ve yenilen- 
ler arasında sürekli bir ilişki mevcuttur; her iki tarafın da birbirine 
ihtiyacı vardır ve birbirlerini anlamak durumundadırlar. İşgal 
edenler ve işgal edilenler birbirlerinin dillerini öğrenmektedirler. 
Ancak halk kitlesi sadece birbirini anlamak için gerekli olan du- 
rumlarda birbirini asimile eder. Halklar, giderek iki dilin garip bir 
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karışımından ibaret olan bir dil oluşturur. Nihayet, bu yeni lehçe 
her türlü koşul altına tek kullanılabilir ifade aracı haline geldiğin- 
den, giderek en fazla kullanılan, daha sonra ise tek kullanılan dil 
haline gelir. Böylece yeni bir dil doğmuş olur. 

Bu yeni dilin doğuşu, en azından o bölgede, diğer iki dilin ölümü- 
ne sebep olur. 

Bu teori, Fransız dilinin oluşumuna da uygundur, ancak Fransızca 
için analiz ettiğimiz bu olgu, iki etkinin üst üste gelmesiyle daha kar- 
maşık bir hal almıştır: Lâtince ve Cermence. 

Romen işgali esnasında, neredeyse tüm Galya'da Keltçe konu- 
şulmaktaydı. Öncelikle ilkel Galyalılar tarafından benimsenen Latince 
giderek kırlarda yaşayan halk arasında bir Aşağı Lâtince lehçesi şek- 
linde yayılmıştır; bu lehçenin sentaksı (söz dizimil neredeyse Kelt- 
çe'nin sentaksı ile aynıdır. 

Bu gelişme henüz tamamlanmamıştı ki dil, Cermen uluslarının 
istilâsının ardından Cermence'nin etkisine maruz kalmıştır. Cermen- 
ce birden fazla lehçe içermektedir; bunlardan en önemlileri ise Frank- 
ların konuştuğu francigue (fransik| ve Alemanni'lerin konuştuğu Ale- 
manik'tir. Bu yeni diller giderek Lâtince'yi etkisiz hale getirmiş veya 
daha ziyade, oluşma aşamasındaki Aşağı Lâtince lehçesi ile birbirini 
tamamlayarak yeni bir melez ve barbar dil ortaya çıkararak Lâtin- 
ce'nin yok oluşunu hızlandırmışlardır. Bu uyumsuz karışım uzmanlar 
tarafından Rustik dil şeklinde adlandırılmıştır. 

Bu Rustik dil daha sonra fermantasyonunu tamamlamış, ve 
uyumsuz bir harman yerine yeni bir gerçek dil halini almıştır: Roman- 
ca, yani Fransa'da Fransızca söz konusudur. Bu gelişim, Galya'nın 
Sezar'ın orduları tarafından işgal edilmesinden sonra, Charlemag- 
ne'ın IŞarlman| hüküm sürdüğü döneme kadar yaklaşık olarak sekiz 
yüz yıl gerektirmiştir. Bununla birlikte, bu gelişme, Fransa'nın Midi 
bölgesinde, kuzeye nazaran daha hızlı şekilde gerçekleştirmiştir. Bu- 
günkü provençal ağzının (Fransa'nın Provence bölgesinde kullanıl- 
maktadır) kökeni olan langue d'oc isimli güney diyalekti daha zengin 
ve esnekti. 
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Sayfa :406 
Mots tir&s des langues germanigues. 


(TUDESgUE) 


Me nl 
i e. 
pe 


Sayfa 406 

Germen dillerinden alınan kelimeler 

(CERMENCEJ 

Ambassadeur (büyükelçi, arabulucu, temsilcil (O andbahti 


Sayfa :408 


indigude par sa position dans la phrase. TI döcompose la pensâe en tous ses eltments; 
par exemple, il exprime toujours le sujet, ce gue ne fait pas le latin; le françass dır. 
İ'aime, il aime; guand le latin dit simplement : amo, amat 


po 


/ Le français, comme le celtigue, ne possâde point de cas; la fonction du motest 


Sayfa 408 

Fransızca'nın kelime hazinesindeki en büyük bölüm Lâtin- 
ce'den gelmektedir; Sentaks açısından ise Kelt özellikleri ağır 
basmıştır. 

Fransızca, Keltçe gibi, hiçbir durum belirtisi içermemektedir: 
kelimenin işlevi. cümledeki konumu ile belirtilmektedir. Bu dilde 
düşünceyi tüm unsurlarına ayrılmaktadır; örneğin, daima özne 
belirtmektedir, ancak Latince'de bu şekilde değildir. Fransızca'da 
İfaime Iseviyoruml, il aime Iseviyor| denmektedir. Oysa Lâtince'de 
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sadece amo, amat kullanılmaktadır (Fransızca'da özneler, gizli öz- 
ne şeklinde olsa da cümlede yer almaktadır, ancak Lâtince'de bu 
şekilde değildir). 


Sayfa :439 


GONJUGAISONS 
87. Diffdrentes conjugaisons.— İl ya en İrançais guatre conjugaisons gu'on 


distingue par la terminaison de İ'infinitif. 
ıf#conjugaison : infinitif en er : aimer. 
20 — : — —ir :finir 
EU — : — —oir: recevoir. 
” — i — —re : sompfre. 


e 


Sayfa 439 

FİİL ÇEKİMLERİ 

97. Farklı fil çekimleri — Fransızca'da fiil mastarının aldığı son ek 
ile farklılık gösteren dört fiil çekimi mevcuttur. 

1. fl çekimi: sonu - er ile biten mastarlar: gimer 

2. fil çekimi: sonu - ir ile biten mastarlar: finir 

3. fiil çekimi: sonu - oir ile biten mastarlar: recevoir 

4. fil çekimi: sonu - re ile biten mastarlar: rompre 


Sayfa :523 LATIN 


INTRODUCTION 


Ta langve latine &tait parlde par les Romains. Le latin fait partie dece groupe 
delangues indo-germanigues ou indo-curopâennes gu'on range d'ordinaire sow< le 
gualificatif d'aryennes. Par l'identit& deleurs racines et I'analogie de leur construction. 
le latiğ, VeceltiğuE Te pörse,le grtc,les langues germanigues sont proches parents. 
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Sayfa 523 
LÂTİNCE 


N GİRİŞ 
Lâtin dili Romalılar tarafından kullanılmıştır. Latince, alışılagelmiş 
olarak Ari niteliğine sahip olarak ele alınan Hini-Cermen veya Hint- 
Avrupa dil gruplarına girmektedir. Köklerinde özdeşlik bulunmayan 
ve yapıları benzer olmayan Cermenik diller olan Lâtince, Keltçe, 
Farsça ve Yunanca birbirine yakın akrabadır. 


Sayfa :523 
Çestle latin vulgaire gui a donne naissane 
sux langues latines modernes :le français, İ'italien, Vespagnol, le portugais, etc. Le 
latin littöraire nous a transmis toutes ces ceuvres gül constıtuent aujourd'hu encore 
un des prıncıpaux eltments de la culture ıntellectuelie 


Sayfa 523 


Modern Lâtin dillerine, halk Lâtincesi hayat vermiştir: Fransizca, 
İtalyanca, İspanyolca, Portekizce vs... Edebi Lâtince, bugün halen 
entelektüel kültürün temel unsurlarından birini teşkil eden tüm bu 
eserleri bize iletmiştir. 


Sayfa :526 
Les siğeles nous ont transmis vingt comfdies 


imit6es du grec par M. Attivs Plautus, et six, adaptöes de Mânandre, d'Apollodore et 
de Diphilos, par P. Terehtius Afer. 


Sayfa 526 
Yüzyıllar bize, Attius Plautus tarafından Yunanca'dan esinlene- 


rek benzeri ortaya koyulan yirmi komedi ve Terentius Afer tarafından 
Menandre, Apollodore ve Diphilos'tan, adapte edilmiş olan altı ko- 
medi iletmiştir. 
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Sayfa :528 


y yrononclatlon. — La prononciation latine, telle gu'elle est en usage en 
France, est toute conventionnelle. En göndral, on prononce les mots comme en fran- © 


çais; les exceptions sont les suivantes : 
(E, e se prononcent &: ve 
— 
Ex.: Pralium, le combat. Ataş, Vâye. 
— 


p 


Sayfa 528 

Telaffuz Lâtince'nin telaffuzu, Fransa'da kullanıldığı şekilde, uz- 
laşımsaldır. Genel olarak, kelimeler Fransızca'daki gibi telaffuz edi- 
lir. : 
“CE", “ce” harfleri yan yana geldiğinde “e” şeklinde telaffuz edil- 
mektedir. 

Örnek: Prcelium, savaş. #tas, çağ, yaş. 


Sayfa :529 


Ualesono dans les finalesenum: 
— Ex.: Templum, le temple. Boum, des baufs (bo-omme). 


Ch se prononce comme k: 
Ex.: Pwcher, beau (pul-köre) 


kl 


Sayfa 529 

(Telaffuzl 

Sonu -um ile biten sözcüklerde "u" harfi "o" sesi ile telaffuz edilir: 
Örnek: Templum, tapınak. Boum, öküzler (bo-ommej Iboom| 

Ch ise "k" sesi ile telaffuz edilir. 

Örnek: Pulcher, güzel (pul-kere) 


9 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Öğretmenim -1 


Sayfa :526 


Les difförences gui existent entre les guatre conjugaisons sont dues â Ja letter 
finale du radical 


Les pronoms personnels, je, tu, ete, ne saxpriment pas, en gön€ral, en latin. 


Sayfa 526 

IKURALLI FİİLER — Fiil çekimleri — Latince'de dört adet fil çekimi 
mevcuttur) 

Dört fiil çekimi arasında mevcut bulunan farklılıklar kökün son 
harfinden kaynaklanmaktadır. 


Fransızca'daki je, tu vs.. (ben, sen vs.. (gizli özne şeklinde geç- 
mektedir)i gibi şahıs zamirleri genel olarak Latince'de ifade edil- 
mez. 


— sl — 
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« 
Mon Professeur 
GRANDE ENCYCLOPEDIE AUTODIDACTIOUE MODERNE 
ILLUSTREE 


WEcole chez Soi, sans Maitre 


Publide sous la Direction Gönerale 

- Li 

Aristide GUILLET,V.»# 
»x 


La Direction Professionnelie et 1echniyuc 


Philippe HETTİNGER,I. 4, et Jean PETITHUGUENİN 


TOME DEUXIEME 


1 


PARIS 
LIBRAIRIE COMMERCİIALE 


Aristide GUILLET, Editeur 
61, RUE DE CMABROL, 61 


GRAND PKix 
Exposition Internationale du Livre, Paris 1907 
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ÖĞRETMENİM 


Öğretici Büyük Modern Ansiklopedi 
Resimli 
Evdeki Okulunuz 


nel 
Aristide GUİLLET 
Teknik ve Mesleki Müdürler 
Philippe HETTINGER ve Jean PETITHUGUENİN 
yönetiminde basılmıştır. 


İKİNCİ CİLT 


6 |, RUE DE CHABROL 61 
GRAND PRIX ödülü almıştır 


Uluslar arası Kitap Fuarı, Paris 1907 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 3 
Envanter No : 1 
Yazar : (Editör: Aristide Guillet) 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 
En : 19.5 cm. 
Boy :28 cm. 
Sayfa Adedi : 771 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ebru Genç 


tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :303 


4 

Ghute de empire d'Oceldent. — L'empire romain n'dtait plus capable de 
«sister aux coups röpdtös des Barbares. Aprâs la mort de Valentinien JTI, les chefs 
des troupes barbares au service de empire font proclamer des empereurs d'un jour, 
A peine connus et gui sont leurs jouets. Öresfe, ancien secrötaire d'Attila, sur 
le tröne son propre fils, un enfant de dix ans, Romulus Augustule, mais les autres 


4: 40000004 

——— 

U 00 2000 3000Kil. 
Europe de 476 4 493. 


chefs barbares se soulâvent contre kui, et Vun d" relâgue Komulus dans 
une villa de Campani, et prend le titre de roi d'Ttalie ; 


* 476 — 493 yılları arasında Avrupa 


Sayfa 303 

(TARİHİ 

Batı İmparatorluğu'nun Çöküşü Roma İmparatorluğu, artık Bar- 
barların tekrarlanan darbelerine karşı koyacak yetiye sahip değildi. 
Valentinien Il'ün ölümünün ardından, imparatorluğun hizmetindeki 
Barbar birliklerin liderleri, kendi oyuncakları gibi gördükleri, fazla ka- 


95 
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bul görmeyen bir günlük imparatorlar ilân etmişlerdir. Attila'nın es- 
ki yazıcısı Oreste, on yaşındaki bir çocuk olan kendi oğluna taç tak- 
mıştır; bu Romulus Augustule'dür ancak diğer Barbar liderler buna 
karşı ayaklanmışlar ve içlerinden biri olan Odoacre, Romulus'u 
Campanie'deki bir villaya sürmüş ve İtalya Kralı sıfatını kazanmıştır 
(476). 


Sayfa :307 


Nous savons peu de chose des populations primitives de la Ganle; des vestiyes 
de citöş lacustres, des sguelettes humains, des outils, des armes, des debris de toute 


A Vepogue oü commencent les temps historigues, les peuplades gui habitaient 
la Gaule dtajent originaires de la haute Aşie; c'dtajent les Zböres, les Ligures et Ves 


Celtes, 


Sayfa 307 

ITARİH - Charlemagne'a kadar Fransa — |. Eski Galyaj 

Galya'daki ilkel topluluklar hakkında pek fazla bilgiye sahip bu- 
lunmamaktayız. Gölde kurulmuş sitelerin kalıntıları, insan iskeletleri, 
aletler, silahlar ve her çeşit kalıntı bize bu tarih öncesi çağlardan ka- 
lan yegane şeylerdir. 

Tarih çağlarının başladığı dönemde, Galya'da yaşayan ilkel 
topluluklar Yukarı Asya kökenliydi: bunlar İberyalılar, Ligürler ve 
Keltler'di. 


Sayfa :307 


sorte, sont tout ce gul nous reste de ces temps pr6historigues, d , > 


Les Celtes envahirent le nord-est de la Gaule, et commela 
ie envahissante t , Je territoire gu'ils occupârenr 
s'appela la z 
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Sayfa 307 

Keltler, Galya'nın kuzey doğusunu işgal etmişler ve işgal eden 
kavim Belge (Beli (Belçikalii ismini taşıdığından dolayı da bu 
toprak Gavle Belgigve (Galya Belçikal ismini almıştır. 


Sayfa :308 


Avant la conguğte romaine, ils savaient explsiter les mines, travailler lefer, 
Vargent et Vor, tisser et teindre les &toffes. Ilş.connaissaient Vecriture 
n > 


Sayfa 308 

Romalılar'ın işgalinden önce, (Galyalılari maden işlemeyi, demir- 
cilik yapmayı, altın ve gümüş işlemeyi, dokuma yapmayı, kumaş bo- 
yamayı, yazıyı biliyorlardı. 


—— aliyi —— 
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el yazısı 


4 epsağirn 
ri ai 2 


e ein 
AÇ Tplİra 
pe UR. 


VE 
v. .$ ge ai Lei. y P.K. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ö ğretmenim -2 


el yazısı 


PETİT 
LAROUSSE 


ILLUSTRE 


İ- NOUVEAU DICMWONNAJRE ENCYCLOPEDİOUE 


vumuğ SOUS LA DIRECTİON DE 


CLAUDE AUGE 


( 5.8c0 Gravures. — 130 Tableaux. — 120 Cartes. 


Mn dichionnaire sans exemples 
esl un sguelelte. 


c.s0t 


JE Se 
Ğ 
ne 


PARIS 


LIBRAIRIE LAROUSSE 


13-17, RUE MONTPARNASSE, 13-17 
SUUUUKSALE : Kue des Ecoles, 58 (Sorbonne) 
1923 


Jo droitı riservi . 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Renkli Küçük Sözlük 


RENKLİ 
KÜÇÜK 
: SÖZLÜK 


YENİ ANSİKLOPEDİK SÖZLÜK 
CLAUDE AUGE 


YÖNETİMİNDE YAYINLANMIŞTIR 
5.800 resim - 130 Tablo - 120 Harita 
Örneksiz bir sözlük bir iskelettir. 


PARİS 
> LAROUSSE YAYINEVİ 
13-17, RUE MONTPARNASSE, 13-17 
Şube: Rue des Eloles, 58 Ç (Sorbonne) 
1923 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri | 
Envanter No : 45 
Yazar : Pierre Larousse 
Cild : Pembe 
Ebadı 
En : 18.5 cm. 
Boy :19.5 cm. 
Sayfa Adedi :4 * 1664 4 XVI 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 


102 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Renkli Küçük Sözlük 


Sayfa :1514 


PELASGES uae peupletrös ancien, ge occupa 
dans les temps pröbistorigues la Grâce, İ Arcbipel, 
le littoral de I'Asio Mineure et I'ltalie. Cette popu- 
lation primitive ne constitua sans doute jamais un 
corps de nation; elle fut chassöe ou röduite en es- 
clavage par les Hellönes. Avant Ja congudte de leurs 
territoires par les Grecs, les Pdlasges, agriculteurs 
et pacifgues, avaient &ler& autour de İcurs citös des 
murailles cyclopdennes, formde» d'önormes blocs 
de pierre et resttes indestructibles, bien gu'elles 
fussent construites sans ciment. On #'accorde gönd- 
ralement â considörer les anciens Thraces, Phry- 
giens, Lydiens, Carlenş, Etrusgues, Epirotes, İliy- 
riens, Italiotes (Samni Osgues, etc.), et les Alba- 
nais actuecls comme des 'rameaux plus ou moins 
mâlangös des Pdlasges. 


# 


Sayfa 1514 

PELASGE (PELASI, Eski çağlarda Yunanistan'da, Takımadalar- 
da, anadolu ve İtalya kıyılarında yaşamış olan çok eski bir halk. 
Bu ilkel topluluk, kuşkusuz hiçbir zaman bir ulus birliği oluşturma- 
mıştır. Helenler tarafından kovulmuş veya tutsak edilmişlerdir. 
Çiftçi ve barışsever olan Pelasge'ler toprakları Yunanlılar tarafın- 
dan işgal edilmeden önce şehirlerinin etrafını, çimento ile yapıl- 
mamış olmasına rağmen yıkılmadan kalan iri taş bloklardan 
oluşmuş dev kalelerle çevirmişlerdi. Eski Trakyalıların, Frigyalıların 
Udyalıların, Karyalıların, Etrüsklerin, Epirotların Illiryalıların, İtalya- 
lıların (Samnitler, Osgue'ler veb) ve bugünkü Arnavutların Pales- 
gelerin az yada çok karışmış oklları olduğu kanısı genel olarak 
yaygındır 


br 


Lak * DA pi 
—— ee e matt sir 


jd at ği 
a ve agd” 


; d 
5 das İierea 


i tee 

N CM e ii 

.. çi! siri a 
i Peeğim > w 
N ei 

“ G 


e YO avi Hğığdığişik; 


a m km 


Mağ my? alir 
İZA Sİ tin iz. 
ira man Gl e li 
drtiğrikze râ oğu 
AE an i 
İnme, ok, emer rem ri 
e Ağa m m. sig eği 
# tilbe; N rr ğa iğ 
ei my abaği 
ei gekemez 15. Hifesiği 
li Çi Teva g 
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, : yi NE 3 
NOUVEAU PETİT c.9j 


LAROUSSE 


ILLUSTRE 


DICTIONNAJRE ENCYCLOPEDIOUE 


vesLiğ #088 LA DERLENEN DE 


CLAUDE AUGE 


| 6.200 Grarures. — 220 Planches et Tablexuz.— 140 Cares. 


Ün dictinnaire 4:2: exemples 
esl un sgueleiz. 


NİS) İni ğ 
/ 
Hayıt hes: 


LIBRAIRIE LAROUSSE 
1İ-iz, WE MONTPAKNANAR, 1İ- 
inizi Muz der Üzel «e e 
1gie 
Tasa dreltı riservdi. V 
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YENİ RESİMLİ KÜÇÜK LAROUSSE 
ANSİKLOPEDİK SÖZLÜ 


CLAUDE AGE başkanlığında yayımlanmıştır. 


6200 gravür - 220 levha ve tablo - 140 harita 
Örneksiz bir sözlük, iskelettir. 


İsmet İNÖNÜ'nün Notu: Büyük Gazi'nin Kütüphanesine 
28.11.5929 (İsmet) 


PARİS 
LAROUSSE KİTAP EVİ 
13-17, Rue Monparnasse, 13-17 
Şube: Rue des Ecoles, 58 (Sorbonne) 


1930 
Her hakkı saklıdır. 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 46 
Yazar : Pierre Laruousse 
Cild : Pembe 
Ebadı 
En : 18.5 cm. 
Boy :19.5 cm. 
Sayfa Adedi :4 * 1760 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :1359 


du tiers dtat. 


Sayfa 1359 y 
Genel Yönetimler: Genel Yönetimler adı, her biri sadece bir taş- 


ra bölgesini temsil eden Yerel Yönetimlerin aksine, tüm ulusun tem- 


silcilerinin, yani rahiplerden, soylulardan ve orta tabakadan millet- 
vekillerinin yer aldığı meclislere veriliyordu. 


Sayfa :1359 
la #engagörent â enitretenir 
. mais exzigörent le droii 
> les 
Donvocation et den 


yade 
mort 


Sayfa 1359 
Şubat 1357 Yönetimleri: Bu yönetimler, 30.000 kişilik bir ordu 


beslemeye söz verdiler, ama kendi yönetimleri için de yılda iki kez 
çağrı yapılmaksızın toplanma ve yerel yönetimlere görevli gönder- 
me hakkını talep ettiler; yine para karşılığı işlem yapan yargıç büro- 
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larının ve olağanüstü mahkemelerin kaldırılmasını istediler. Veliaht, 
bu isteklerin hepsini kabul etti ve büyük kararnamenin yayımlanma- 
2 sı, bu yönetimlerin etkisinin ulaştığı en yüksek noktayı belirledi; bu 
1 yönetimler Kasım 1357'de, Ocak ve Mayıs 1358'de tekrar toplandılar. 
Ama bu tam tamına Parisli ihtilâl, taşranın çalışmaması yüzünden 
felç oldu ve Etienne Marcel'in ölümüyle de amacına ulaşamadan 
unutuldu. 


Sayfa :1359 


p  ö* 


Sayfa 1359 

Blois Yönetimleri (1588): Birlik üyelerinden oluşan bu yönetimler, 
Henri de Guise'ye taç giydirme niyetlerini henüz saklıyorlardı. ill. 
Henri, bu prensi (Blois'i) ve erkek kardeşini öldürterek sorunu çözdü. 

Ligue Yönetimleri (1593): Bu yönetimler, IV. Henri tarafından, Pa- 
ris'in kuşatılması sırasında bu şehirde kurulmuştur. Mönippöe'nin 
Hicivi'nde, bir hükümdarın seçilmesi konusunu gündâme getiren ve 
genç Guise Düküyle İspanya Kralının ikinci oğlu arasında karar kıla- 
mayan bu meclisin hicivsel tablosu görülebilir. 
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İNSANDAN ÖNCEKİ 


İNSAN ZEKÂSI 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İnsandan Önceki İnsan Zekâsı 
———— A * insandan Önceki İnsan Zekâsı 


İNSANDAN ÖNCEKİ 
İNSAN ZEKÂSI 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri T 
Envanter No : 5/2122 
Yazar : (Dergil 
Cild : Bordo 
Ebadı i 

En :15 cm. 

Boy :22cm. 
Sayfa Adedi : -—- 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya Lüle 

tarafından tercüme edilmiştir. | 
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Sayfa :652-653 


En Europe et en Amerigue, non pas en Eztröme-Orieni, 


se caracterisent par trois grandes vagues principales de 


| ot le climat est restö constant, les temps göologigues röcents 
froid trös humide, ou pöriodes glaciaires. 


— 


Sayfa 652-653 

Avrupa ve Amerika'da, iklimin değişmediği Uzakdoğu'da 
değil, yakın zamandaki jeolojik mevsimler çok nemli üç büyük 
soğuk hava dalgası veya buz çağıyla tanımlanmaktadır. 


Sayfa :656 


Cest humainement gue la coupure est importante. Les 
artisans du paldolithigue superieur apportent guelgue chose 
de nouveau et de considörable : art — peinture, sculpture, 
gravure — oü, comme animaliers, ils ne seront jamais dö- 
passes, peut-ötre pas Egalös. 

On voit apparaitre avec eux la parure, gui leur donne 
Voccasion de manifester le comble de Vhabilet& manuelle 
et de Vingöniosite technigue. Ne fabriguent-ils pas, avec 
leur outillage en silex, des perles sphdrigues en os, en 
ivoire, en steatite (matiğre artificielle), parfaitement röğu- 
liğres, de trois millimâtres de diamötre, percdes de part en 
part afin gu'on puisse les assembler en collier ! 

Avant eux, si la söpulture existait — ce gui est encore 
trâs contest& — elle avait le caractöre d'une pure et simple 
mise en terre et ne parait pas avoir &tö d'un usage cons- 
tant. 

“ 
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Sayfa 656 
/ İnsanlık açısından kesinti önemlidir. Üst Yontma Taş Devri za- 
: naatçıları yeni ve önemli bir şey getirmektedirler; sanat -resim, 
heykel, gravür - hayvan resimleri yapan ressamlar olarak hiç 
kimse onları geçemez, onlarla aynı seviyede bile olamaz belki. 
Onlarla birlikte, onlara el becerisi ve teknik zekâlarını göster- 
me fırsatını veren süslemeyi görüyoruz. Çakmaktaşından yapıl- 
mış aletleriyle, çok düzgün, üç milimetere çapında, kolye şeklin- 
de birleştirilmek amacıyla bir uçtan diğerine delinmiş, kemikten 
yuvarlak inciler yapmıyorlar mı! 
Onlardan önce, mezarlar var olsaydı - bu hâlâ çok tartışıl- 
maktadır- o sadece basit ve saf bir toprağa koymadan ibaretti ve 
çok kullanılmamış gözükmektedir. 


Peut-on döduire de ce document guelgue peu incertain 
gue "Acheulden de Piltdown fut un komo sapiens? Non, 
puisgu'on n'a rien de sa face, de sa mâchoire, de ses dents. 

Ce gu'il yade sür, Cest gue sa gualite de porteur de 


front fait de lui — jusgu'â present — une exception tout 
â fait unigue dans le paldolithigue inf€ricur. Ayant ömergö 
avec lui, les « frontiföres » plongent pour ne plus repa- 
raitre gue de Vautre cöt& de İ'öre moustidrienne, mono- 
poliste — pour Vanthropologie — par les « sans-front ». 


pi 


Sayfa 658 

Az çok belirsiz olan bu belgeden Piltdown'daki Acheuleen'in 
bir homo sapiens olduğu sonucuna varabilirmiyiz? Hayır , zira eli- 
mizde onun yüzüne, çenesine, dişlerine ait hiçbir şey yoktur. 
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Kesin olan şu ki, onun alnının olması onu -şimdiye kadar- Alt 
Yontma Taş Devri'nde bir istisna kılmaktadır. Onunla birlikte orta- 
ya çıkan "alınlılar" yok olup, ancak Yontma Taş Devri'nin "alınsız- 
ların" egemen olduğu diğer ucunda tekrar ortaya çıkarlar. 


Sayfa :722 


> u 
Mouwstafa Kemal est n& â Salonigue ıl y a environ cin- 
guante ans. Son pöre &tait fonctionnajre aux Contribu 
tions indirecies. 
Venfant alla d'abord â Vdcole du guartier et ensuite 
â celle d'un certain Chemsi Efendi. 
Apres la mort du pöre, la famillede Moustata Kemal 


se rend chez Foncle maternel, â la campagne oü elle de 
meure un certain temps. Rentre â Salonigue, le petit Kömal 
va de nouveau â Vecole. li est turbulent et bataillcur en 
classe 

Chague fois gu'il voit un officier, ıl envie son bel uni 
forme. 

Ji entre â VEcole Militzire pröparatolre a Vınsu de sa 
möâre et met celle-ci, gui s'y ötait opposee, devant un tan 
accompli. Des faits acomplis, il en ofirira plus tard de 
formidables au monde. 


* 


Sayfa 722 
" 
Mustafa Kemal yaklaşık elli yıl önce Selanik'te doğdu. Babası 


dolaylı vergiler idaresinde memurdu. 
Çocuk, önce mahalle okuluna, daha sonra Şemsi Efendi oku- 


n3 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR « İnsandan Önceki İnsan Zekâsı 
— — << İvsandan Önceki İnsan Zekâsı 


luna gitmiştir. 
, Babanın ölümünden sonra, Mustafa Kemal'in ailesi köyde ya- 
pi şayan dayının yanına gitmiş ve orada bir süre kalmıştır. Selanik'e 
döndüğünde küçük Kemal tekrar okula gider. Sınıfta hareketli ve 
kavgacıdır. i 
Her seferinde bir subay gördüğünde, onun güzel üniforması- 
na gıpta eder. 
Annesinin haberi olmadan askeri okulun hazırlık bölümüne 
girer ve ona karşı çıkan annesini bir oldu bitti karşısında bırakır. 
Oldu bitti olaylarından gelecekte tüm dünyaya sunacaktır. 


Sayfa :730 
Nous nourrissions Vidde de plus en plus 
profonde gue tout effort de progrâs serait vain, tant guc 
les affaires du Gouvernement continueraient â ötre le jouet 


du fanatisme religieux et gue les guestions sociales tou- 


chant la vitalit& de la nation, telles gue sta 
tamille, höritage seraient rögldes par le lat, cest-â- 
dire, une lögislation vieille de plus de treize siğcles ! 


Sayfa 730 
Gittikçe daha derin bir şekilde, Hükümet işlerinin dinü fanatizmin 


oyuncağı olduğu sürece, her ilerleme çabasının boşuna olacağı ve 
ulusun canlılığına ilişkin, evlilik kurumu, aile, miras gibi toplumsal 
konuların şeriat, yani on üç yüzyıldan daha eski bir yasa tarafından 
düzenleneceği düşüncesine kapılmaktayız. 
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Sayfa :736 


1*La Turgule a brise les chaines gui la condamnaient 
â Vinaction ; elle a adopte les codes et les morurs modernes 
et devient un Etat europden, Mais gue ferğtt-elle dans le do- 
maine &conomigue et financier ? Ne doit-on pas craindre 
gu'un nationalisme excessif empöche la science, İa tech- 
nigue et le capital dtrangers de pönötrer dans le pays ? 

2* Le peuple turc est intelligent ; il est, de nature, apte 
et souple ; mais, surtout depuis 1908, les nombreuses 
guerres et rövolutions, les grands bouleversements sociaux 
ont dötruit la classe moyenne, c'est-â-dire, la bourgeoisie. 
Par consâguent, la classe aisde et instruite gui, en for- 
mant Parmature de la socidt&, devrait ötre un exemple et 
un appui pour İ'dlövation du peuple, est trös faible, trös 

3" Pour ces mömes raisons, les capacitös des fonction- 
naires ne sont pas suffisantes et les services de VEtat 
ne marchent point avec la rapidit& et la rögularitE voulues. 

4 Une grande partie du peuple gui, jusgu'â hier, con- 
fondait sa nationalit& avec sa religion, demeure, en secret 
et au fond, röfractaire au modernisme occidental et au 
laicisme de la Republigue. Le Gazi voit donc la nâcessite 
dötre trâs prudent, trâs attentif et de ne jamais laisser 
faiblir Pautorite et le contröle. D'oü une Assemblde natio- 
nale sans parti d'opposition. 


Sayfa 736 

1- Türkiye onu hareketsizliğe mahküm eden zincirleri kırmıştır. 
Modern kanunları ve âdetleri benimsemiş ve bir Avrupa devleti 
olmuştur. Ancak ekonomik ve mali alanda ne yapacaktır? Aşırı 
bir milliyetçilik bilim, teknoloji ve yabancı sermayenin ülkeye gir- 
mesini engellemez mi? 

2- Türk milleti zekidir. Doğası gereği, yetenekli ve uyumludur. 
Özellikle 1908'den itibaren, birçok savaş ve devrim, büyük top- 
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lumsal çalkantılar orta sınıfı, yani burjuva sınıfını yok etmiştir. Do- 
layısıyla, toplumun iskeletini oluşturarak bir örnek ve halkın yü- 
4 celmesi için bir destek teşkil etmesi gereken zengin ve eğitimli si- 
< nıf çok güçsüz ve sınırlanmıştır. 
3- Bütün bu sebepler yüzünden, memurlar yetersiz ve devlet 
işleri istenen sürat ve düzenle yürümemektedir. | 
4- Düne kadar milliyetçilikle dini karıştıran halkın büyük bir 
çoğunluğu, gizlice ve derinden Batı yeniciliğine ve cumhuriyetin 
Iâikliğine karşıdır. Gazi çok tedbirli, dikkatli olmak ve hiçbir za- 
man otorite ve kontrolü zayıflatmamak gerektiğini görmektedir. 
Bu yüzden muhalefet partisi olmayan bir millet meclisi düşünce- 
si ortaya çıkmıştır. 


Sayfa :137 ( 
II faut attendre gu'au moins deux gönârations Ssojent 
€levdes dans I"atmosphâre et la lumiğre du nouveau rögime. 
il faut attendre gue le pays soit dot des moyens tech- 
nigues et financiers gul İui permettront de micux exploiter 
ses richesses, On pourrait dire, â ce sujet, gu'une politigue 
&conomigue plus libârale, plus rdaliste, plus pratigue, aurait 
pu, depuis le trait& de Lausanne, donner de meilleurs 
r&sultats et assurer a peuple plus de bien-ötre. Les nations 
gui peuvent, de notre temps, vivre sans la collaboration 
des autres, sont rares, pour ne pas dire inexistantes. Pour- 
tant, un observateur bienveillant comprend et excuse une 
certaine susceptibilite et, disons le mot, une certaine m&- 
fiance chez des hommes d'Etat gui se souviennent des capi- 
tulations humiliantes d'hier et gui sont eux-mömes İes 
göndraux ayant soutenu une guerre atroce pour sauver İ'in- 
,döpendance du pays. 


# 
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Sayfa 737 

Yeni yönetimin ortamında ve ışığında iki nesil geçmesi gerek- 
mektedir. Ülkenin zenginliğini daha iyi değerlendirecek teknik ve 
mali donanıma sahip olmasını beklemek gerekmektedir. Bu 
konuda diyebiliriz ki daha liberal, daha gerçekçi, daha pratik bir 
ekonomi politikası, Lozan Anlaşması'ndan itibaren, daha iyi 
sonuçlar verebilirdi ve halka daha büyük bir refah sunabilirdi. 
Zamanımızda, başkalarının yardımı olmaksızın yaşabilen uluslar, 
nadirdir, hatta belki yoktur. Oysa, dikkatli bir gözlemci, dünün 
küçük düşürücü kapitülasyonlarını hatırlayan ve kendileri ülkenin 
bağımsızlığını korumak için çok feci bir savaşta general olanlar- 
da belli bir alınganlığı hisseder ve affeder. 


Sayfa :737 


x'e 


be ri. 


" “m 8 eb saral yine fe) 
, e lg ie dre ol 


rise 


Başla title yiz yaz v8 önk dağ okü , 
» aaa ep 
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HILAIRE DE BARENTON 


#TUDES ORLENTALES Ne 5 


UWORIĞINE 
DES GRAMMAL|RES 


LEUR SOURCE DANS LE SUMERIEN 
LEGYPTLEN ET LE SOMALI 


Sy6 
PAKIS (VI) 


£DIVIONS EKNESİ LEKOUX 
45, RUE RONAPARTE, 25 


sys 


——.... 


| 
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ASYA ARAŞTIRMALARI NO: 5 
i HİLAİRE DE BARENTON 


GRAMERLERİN 
KÖKENİ 


SÜMERCEDE, MISIR DİLİNDE ve SOMALİCE'DEKİ KAYNAKLARI 


$ PARİS (VI) 
z ERNEST LEROUX YAYINLARI 
28, RUE BONAPARTE, 28 
1924 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 546 
Yazar : Hilaire de Barenton 
Cild : Lacivert 
Ebadı : 
En :18 cm. 
Boy : 27 cm. 
Sayfa Adedi : 128 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :11 


L'ancien ögyptien, de son cötö, posstdait des föminins formös avec £ sufhixe, 
Uaddition d'it au masculin dtait möme la mâthode ordinsire pour former des al 
Ikminins : sen, « fröre », semit, «sorur », dak, w serviteur », Daki, « servante» (ON Barket 


Eski Mısırlılara gelince, t son eki ile oluşturulmuş dişil (feminen) 
sözcükleri vardı. Eril (maskulen) sözcüklere itin eklenmesi, dişil 
kelimeleri oluşturmak için kullanılan olağan yöntemdi: Sen "erkek 
kardeş", senit, "kız kardeş", bak, “uşak”, bakit "bayan hizmetçi"(1). 


(1) Bu biçim, sözcükleri ünsüz ile bitirmeyi seven Teb lehçesine aittir. 
Menfis lehçesi tam tersine sözcükleri ünlü ile bitirmeyi sever. İt yerine ti koy- 
acaktır ve senti, bakti diyecektir. (Çalışmaların Derlenmesi, 111, s. 35) 

Sözcüklerin sonunda ünlü ya da ünsüzü tercih eden lehçeler arasındaki bu 
ayrımın, dil bilimsel olarak büyük önemi vardır. Bu konuyla daha sonra sık sık 
karşılaşacağız. Sonuç olarak dil bilgisel biçimlere ünlü ya da ünsüzün seçilme- 
sine göre, Teb ya da Menfis adını vereceğiz. 
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Sayfa 123 
Türkçe (çekim), 78 (ad çekimi), 40, (çoğul), 32, folmak filli, 86 


Sayfa :124 
turc, mongol, 


basgue, hongrois, lapon, 40. 


Sayfa 124 
(İÇİNDEKİLER Ili. BÖLÜM AD ÇEKİMİ) 
Türkçe, Moğolca, Baskça, Macarca, Japonca, 40. 


N — ii —  — 
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Dr. Kvergic 
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TURK-SUMER 
DİLLERİ ÜZERİNE 
ARAŞTIRMALAR 
Cilt 1, 
Dr. Kvergic 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 549 
Yazar : Dr. H. F. Kvergic 
Cild : Lacivert 
Ebadı ; 
En :20 cm. 
Boy :26 cm. 
Sayfa Adedi :235 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya Lüle 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :1 


Bibliographle concemant 168 ouvrâges et articles- 
4tudes de premiöre İmportance pour la guestion -Sum4ro-tÜgue, 


I. Sumer: 
u) Grammaire et textes : 


Sayfa 1 

Sümer-Türk Sorunu için birinci derecede önem taşıyan eserler, 
makaleler, incelemelerle ilgili kaynakça. 

1. SÜMER: 

a) Dilbilgisi ve metinler 


Sayfa :3 


küçük /kici-k /: petit, c'est tout ce gul 4mane une ressemblance 
/0-/ âe : ki : petit objet d6plaisant,insignifi- 
catif, puant, / comp. uig. ki-g :imerde/ 
tun-1i-s-ig orgürer : tout ce gul 4mane constament le frold/tun 
(les) chasse,les fait partir/ert-gür-/ 
tunlig suv kim isig suvka katsar,sogitir : 1'eau frold gu'on 


4 
m4lange â de 1'oau chaud , flevbemir frolâ. 
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Sayfa 3 

Ki Küçük/kicik/: küçük, benzerlik meydana getiren her şey 

/-c/de: ki: hoşa gitmeyen, değersiz, kötü kokan,/ küçük eşya/ 
comp.uig. ki-g: bok 

tum-li-g-ig ergürer: soğuk meydana getiren her şey/tum (onla- 
rı) kovar, onların gitmesini sağlar/ert-gür-/ 

tumlig suv kim isig suvka katsar, sogitir: sıcak suyla karıştırdığı- 
mız soğuk su, onu soğuk hale getirir. 


Sayfa :56 


li y a certes encore â nos Jours 1'habitude de donner dop umu 
individuel d'anımaux comme pr4nom : arslan, par Ox.,Mâl16 11 ne gemble 
pas existeryde noms de tribus gul solent formee sulvant de noms â'ani 

ie vel gue ce rut 1'habitude chez tous les tot6mlstes. 


G'est ainsı gue : Kö-k dans 16 nom : KöK türk , ne provlenu 


“öne pas de kök : "bleu “ 77, mals certainement du ; 


kö-k : libre, ındöpendant comparant les racines 
ulg.! Kü-n1/8/ : drolt,juste,libre 
Ku-n-mek ; etre drolt,juste, 
xo-n-it-mek : jJugor librement, Justemenv 
Ko-x : aans 16 sens de : “ciel” et ensulte !i : bleu, provlenu 
»selon notre opinlon, 46 ia uröp anclenne racine ; KO - : plerrw. 
Mm la retrouve en hongrois, entre autie. 


Sayfa 56 

Hâlâ günümüzde hayvan isimlerini isim olarak kullanmak yay- 
gındır: örn. arslan, ancak tüm totemcilerde âdet olduğu gibi hayvan 
ismi taşıyan çok fazla kabile yoktur. 

Kök Türk sözcüğündeki kö-k kök:“mavi"den değil, büyük bir ihti- 
malle: 
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Kö-k: özgür, bağımsız dan gelmektedir, aşağıdaki kökleri karşı- 
laştırırsak: 
vig.: O kö-ni/g/: doğru, adil, özgür 
kö-n-mek: doğru olmak, adil olmak 
kö-n-it-mek: özgürce, adilce yargılamak 
kö-k: “gök” anlamında ve daha sonra !!: mavi, kanımızca, 
çok eski bir kök olan: kö -: taş'tan gelmektedir. Ayrıca, ona Macar 
dilinde rastlarız. 


Sayfa :68 
L'ident1t4 de place : ...-İn £ 

Il faut analyser ainsi : belgürür &se trouve gur un rayon 
et yaz (sy/Göltitrouver sur le möne rayon. Car les deux : "devenir 
significatif " et 1'6t4 sont en connexe, 1'un n'a pas de sens 
sans 1'autre,dans 1'id6e de ce gu'on veut Justement dire, 


Sayfa 68 

Yer belirten: ...- in: 

Bu şekilde incelemek gerekir: belgürür bir ışın üzerinde ve yaz 
aynı ışın üzerinde olmalıdır. Çünkü ikisi: "anlamlı hale gelmek" ve 
yaz birbirine bağlıdır, tam söylemek istediğimiz şey için, biri olma- 
dan diğerinin anlamı olmaz. 


Sayfa :68 
xuz 4 L'actilonde ; kel- est pulssant et duran gucigue temps 
ikelig , /gul est-ce gul est le sujet de cette actlon:1'autome/ 
-1, 4 1'6t4 /au'est-ce gue cette personne a-t-olle â faire 
avec v9 gul Tut dit avant ?/ i(r6ponse:) -in : volci le rayon 


oü guelgue chose se passe entre les gens indiguds......$* action, 


Ren) 
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Sayfa 68 
7 Küz * / kel“in eylemi güçlüdürve bir zaman sürer 
— : kelig, / bu eylemin öznesi kimdir: sonbahar/-i, 4 yaz/bu kişinin 
bir önce söylenene ilgisi nedir?/- (cevap: -in: belirtilen insanlar ara- 
sında bir şey geçen ışın işte budur........... * eylem. 


Sayfa 2157 
DIFFERENCIATION PRIMATRE 


Ligne de d4veloppement vocaligue. 
1 
—a. gi 
| l anl 
1 1 it 
ot e ra avvlande ilime 
fou de va 
Hüirer 
is:penig 
deiifrotte 
-0:860 flairer 
yr 88'uns,les autres 
lou du fou se İrotter 


di)s:"1'affaire:1İamour" 
eg-kek:1'üne PX te 


uly)isommeli 
uyiku 


diffdrent de imami 
t:suivre,s'adapter 
imiter 


Mous ne voulons nullement prâtendre gue ce solt “la Jangue primitive 
mais nous voulons montrer les tralts ies plus distinetire gul se group- 
pent autour du piller central :i, yi, yit le sens du yi la sülte: Ç 
1s tracon &'une difförentintion de par los effote du sene olractolre. “© 
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Sayfa :157 


nous svons â Golsircir encore İos Anterddpendences entre o0p groupos 
gul oompronnentu We guantlt14 d'autres ,âörivatifs de ooux-ci. 


pa 


Sayfa 12 

Ünlülerle ilgili gelişme çizgisi. 

"İlk dil" olduğunu öne sürmek istemiyoruz fakat bir orta direğin 
etrafında toplanan en belirgin özellikleri göstermek istiyoruz: i, yi, yit 
koku duyusu ve devamı: koku duyusunun etkisiyle ayrımlaşmanın 
izleri. 

Ayrıca, bu gruplar ve türeticileri arasındaki karşılıklı bağımlılığı 
açıklamamız gerekmektedir. 


Sayfa :206 


2. La POSTTION gü'oocups 14 langue ŞUMER parmi les languos de 
caractöre turc semble ötre iü #ulvente : 
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Sayfa :206 
** 4 ! 


Les lignes et la position Pİ elesin diverses nous permet-. 
tent d'entrevoir d'un coun d'oeil les influences interturgues gue 
nous âvons tracdes nar des lignes, C'est ginsi gue 1'on remargue 
1'$tat de parent4 gul relle le Şumer avec le mongol autant gu'avec 
le tunguz et 1es pârlers turce, 

Il faut noter gue la parent4 indigude par ce tableau comprend 
et le vocaâbulaire,et le d4veloppement des consonnes et voyelles, 
Male, pulegu'll ne s'agit guc de lu langue ŞUMER, nous nous bornons 
â d4velovner 168 preuves par suite desguelles nous posons cette 
langue purmi les "lanrues de caractöre turc", Et, 11 convlent d'ex- 


Pliguor 1'ensemble de ce gue nous appelons "caractöre turc", 
My di 


Sayfa 206 

2. Süfner dilinin Türk olarak nitelendirilen diller arasındaki yeri 
aşağıdaki gibidir: 

Çizgiler ve bu çeşitli dillerin konumu bize bir bakışta çizgilerle 
belirttiğimiz Türkçe diller arasındaki etkileşimleri göstermektedir. 
Böylece Sümer dilinin Moğol diliyle olduğu kadar Tunguz dili ve Türk- 
çe ile olan yakınlığını görüyoruz. 

Bu tablo ile gösterilen yakınlık hem söz hazinesini, hem ünlü ve 
ünsüzlerdeki gelişmeyi kapsamaktadır. Ancak, ilgimiz sadece Sü- 
mer dili üzerine olduğundan, bu dili Türk dilleri arasına koymamızın 
kanıtlarını geliştirmeye çalışacağız. Genel olarak “Türk özelliği"ni 
açıklamamız gerekecektir. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk-Sümer Dilleri Üzerine Araştırmalar 


"Sayfa :215 


En appliguant une m6thode de la Güneş-Dil-teorisi , Nous 
traçons ci-jolnt deux cercles gul indiguent le rayons d'espace 
autour de celuli gul parle, et y notons les consonnesgui servent 
en indoeuropden ,/sanskrt en premier lleu/, en langues turgues, 
et en Sumfrlen , comme signal-indicateur dans 168 expresslons 


“Se r6ferant sur 1'orlentation dans 1'espace. 


L'ensembie de signaux-İndicateura en Samekrt. 


CM 


a 


Ce cercle de signaux-İndicateurs en langues turgues et sumer. 
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Sayfa 215 

Uzayda belirleyici-işaretlerin rolü: 

Güneş-dil teorisini yöntemini uygulayarak, konuşanın etrafında- 
ki uzay alanını gösteren iki çember çiziyoruz ve içine Hini-Avrupa, 
/önce Sanskrit dili/, Türk ve Sümer dillerinde kullanılan ünsüzleri 
uzayda yönelimle ilgili ifadelerin belirleyici-işareti olarak yerleştiriyo- 
Tuz. 

Sanskrit dilindeki belirleyici-işaretler bütünü. 

Türk ve Sümer dillerindeki belirleyici-işaretler çemberleri 


Sayfa :217 
Tl on rdeulte, si -ma- indigüe clairement la position du sujet 
gul parle,agit, cet 414ment ne peut pas diffgrer grandement de 
sons lorsgu'il so trouve ailleur, Car on ne peut pas ötre un 
“— pouple de haute culture mathdmatigue, sane id6es trös blen fix4es 
ans 1'orlentation la plus simple. 


ni ana mü-dazu : vollâ celui (gul parle) : mol, comment BM; 
Lİ İN aa. m a —— e önprendrai, 


IL, patesi Um-a , ..ekisur Ningir-su-kn ,..ma-Kan nimidug: 


n tesi de Un, dit de Ningir-su 1 â â ce 
a 3 4 territolre. 


.. makam ...İci identit4 de mol 4 place ,rayon large # moi, 
: cet emplacement, rayon m'appartient. 


# 


Sayfa 217 
Sonuç olarak, eğer - ma — konuşan, hareket eden kişinin duru- 


munu gösteriyorsa, bu öğe başka yerde bulunduğunda çok fazla 
anlam değişikliği olmaz. Çünkü basit bir yönelimde çok iyi belirlen- 
miş fikirlere sahip değilsek, yüksek matematik kültürüne sahip bir 
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halk olamayız. 
Mâ ana mü-dazu: işte (konuşan) kişi: ben, bunu nasıl anlarım 
IL, patesi Um-a, .. ekisur Ningir-su-ka ... ma-kam nimidug: 
Bu toprak benim 
..ma-kam....burada benim kimliğim - yer, geniş ışın * ben. 
«bu yer, ışın bana ait. 


Sayfa :218 


- mr ü-na-dug : signe -statue #granâ homzelroi)emon * 
. ü labâs na rayon large vers ici dug actior 


part(d) vers rayon proche (8). 
1" signe-statue,mon roi, lui parle” 


po” 


Sayfa 218 
Alan lu — gal ü-na-dug; işaret-heykel * büyük adam kral) 4 benim * 
gal-lu ülabâs na geniş ışın buraya doğru eylem 


gidiyor (d) yakın ışına doğru (gi. 
: işaret-heykel, benim kralım, ona konuşuyor" 


— — e  — 
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LA LANGUE MAYA 


rağeinün Wexx 


#TUDE SUR LE SYSTEME GRAPHIOUE 


DES INDIGENES DU YUCATAN (MEXIOUE) 
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M. BRASSEUR DE BOURBOURG 
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MAYA DİLİ 


SÖZLÜK, DİLBİLGİSİ VE KLASİK YAZARLARDAN SEÇMELER 


YUCATAN (MEKSİKA) YERLİLERİNİN KULLANDIĞI 
GRAFİK SİSTEMLE İLGİLİ BİR İNCELEME 


M.BRASSEUR DE BOURBOURG 
Rabinal (Guatemala) yerlilerinin eski kilise idarecisi, Meksika Bi- 
limsel Komisyonu üyesi, vs. 
PARIS 


a Yayınevi-Kitabevi MALISONNEUVE ET CİE 
15 - Guai Voltaire — 15 


M DCCC LXXII 
MAYA DİLİNİN GRAFİK SİSTEMİNİN AÇIKLAMASI 

Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 7 
Envanter No : 706 
Yazar : M. Brasseur de Bourbourg 
Cild : Siyah 
Ebadı LU 

En :24 cm. 

Boy :30 cm. 
Sayfa Adedi : XLIX * 464 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya Lüle 


tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :124 


EMEN 


kah 


13. Men Çiğ Cet hifrogiyphe, signe du dousitme jour maya, a pour Give: 
celui-ci (3) dans le Manuseri! Troano. Le vocable gül on est expression, men 
gpifie »artiste, artisan, » selen Pio Perez: e'est, suivanl Jes grammairiens ancı 
du Yucatan, un verbe gül a İscception de » fonder, bâtir, söwlenir, ele. » Son diya 
logic a wn sens prolond gue je crois devoir faire connalire. Men esi an mol « 
posö de meol de ex ow hen : mem ou me-hen gst le fis, le Tejeton, par consögue 
le fondateur el İp soulicn de sa maison. Me, â son tour, est une racine compe 
gui apparlient â Tensemble des İangues mexico- guatömalıennes ; car me esi 
nom commmun, originai, de Valods; il en exprime les formes coarbes, gü'on 
irowve en particulier dans la fenille do celle plante, tam, İz fenille aux c0 
siguğs et denieides comme un instrament de travail, iype, Goilleurs, de plus 

insirumeniz, sinsi gu'on le vojt dans image saivanle du dısu Ars 
«le vilebreguin de Pest,» le dicu an long öt ou benu nez, gül app, 
ralt fedguemmeni dans les pages du Mamutenit Troano. 
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Sayfa 124 

12. Men Maya dilinde on ikinci günün simgesi olan bu hiye- 
roglifin Troano metnindeki karşılığıdır. Pio Perez'e göre, Men ke- 
limesi “sanatçı, köylü" anlamına gelmektedir: Yucatan'ın eski dil- 
bilimcilerine göre, “kurmak, inşa etmek, desteklemek,vs." anla- 
mına gelen bir fiildir. Sözcük kökünün derin bir anlamı vardır. 
Men me ve en veya hen'den oluşan bir kelimedir: me-en veya 
me-hen oğuldur, evlâttır yani evin kurucusu ve desteğidir. Me 
Meksika-Guatemala dillerine ait bir bileşik köktür: zira me sarısa- 
bırın özgün ortak ismidir, özellikle bu bitkinin yapraklarında bulu- 
nan onun kıvrık şeklini ifade eder, tum, bir çalışma aleti gibi sivri 
ve girintili çıkıntılı kenarlı yapraktır, resimde gördüğümüz ve Tro- 
ano metninde sık sık görülen uzun veya güzel burunlu Atum tan- 
rısında gibi "suyun kollu matkabı" ndaki gibi birçok çalışma ale- 
tinin tipidir. 


2131 


8. süz Uma ou wazaeel 6nonce le chilire hit, Son analyse ne nous done 
4u premier abord ancun rfsullat salislaisant, En döcomposant le vocable, on 
trouve en premier He wee, İa graine ou la gonsse de Ja plante ac, graminde 
4 large feville gül servait A döcorer İes temples; mais u-ar-de signifie encere 


Piruption volcanigue (ae) sur Veau; le sombre huit exprimâ par wazac peut done 
en möme lernps İsire allasion & un pareil nombre de volcans dans les İles ou sur 
ie contineni, Dans la langue nabuali, İs möme idde gue dans les cbilires prdod- 
denle se suit ici : ckiesey, dest-d-dire trois en sus, chi-co-si, exprime le nombre 
huit, ha bere avec İrois points 4.4.5 doit ötre en maya ie signe gul le reprdsenle, 
selo ce gul « 44 evpligo€ pls bant. 
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Sayfa 131 

8. Udaxac veya uaxacpel sekiz rakamını göstermektedir. Bunun 
incelenmesi bize ilk bakışta yeterli bir sonuç vermemektedir. Kelime- 
yi ayrıştırdığımızda, ilk önce u-ax-ac elde edilmektedir, sarayları 


süslemeye yarayan geniş yapraklı buğdaygillerden olan ac bitkisi- 
nin tohumu veya dişi; u-ax-ac aynı zamanda suyun üzerinde volka- 
nik patlama (ac) demektir; uaxac ile ifade edilen sekiz rakamı ada- 
larda veya kıtada aynı sayıda volkanlara işaret edebilir. Nahuati di- 
linde, bir önceki rakamlardaki fikir burada devam etmektedir: chi- 
cuey, yani fazladan üç, chi-co-ei sekiz rakamı ifade etmektedir. Yu- 
karıda anlatılanlara göre, üç noktalı çubuk, maya dilinde onu belir- 
ten işaret olmalıdır. 


Sayfa :111l 


S1. Le vocabulaire de la langue maya gue none avons Kbonnear dolirir au pu- 
blie est destind â servir de compl&ment aux ötudes Gpigrapbigues dont le premier 
volume de cet ouvrage est le fondemeut. Bien gue renfermant au delâ de dix mille 
mots, il n'a pas Ja prdtention de rdunir tous les vocables dont se composait autrefois 
et dont se compose, möme encore, Vidiome parl& au Yucatan. Les monosyilabes radi- 
cavx gue nous y avonsrdunis, en y ajoulant ceux gue nous avons pu recueillir des dia- 
lectes usitds entre Belize et le Pelen, ne forment pas un ensemble complet. Tel gu'il 
est, ce vocabulaire es une compilation oblenue au prix de plusicurs anndes d'eflort. 
et de labeurs, dans les diffdrentes parties de la pdninsule yucalâgve öğ İl uvus w 
4t6 donn6 de porter nos pas, Complet, un dietionnaire maya conliendrait probable- 
ment plus de mols gue İe diclionnsire grec-İrançais de M. Alexandre. Le maya mest 
pas moins riche gue le grec : il se prdte avec İa möme facilit4 & İa composition des vo- 
cables; e'est ce dont tout İe monde pourra #'assurer en parcourant le prdsent ouvrage. 
Les rögles de cette composilion sont dgalement faciles dans cette langve, et Ces Yabus 
gü'en a fait le pöre Joaguim Ruz güi sevl est cause des diflicvlts gue prdsentent par. 
fois ses ouvrages. Ajoulons gue ce gui side encore â rendre aisde celte composition, 
dest gu'i peu de cbose prös tous İes vocables peuvent senalyser jusgue dans leurs 
racines les plus profondes : un mot de deux ou irois İetires, möme, se prdte â ce travail 
el manifeste â Vesprit investigateur le berceau originel, la sowche primitive du plus 
grand ombre des vocables gui en deri 
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Sayfa :111 


tran de Sanla Rosa Maria, le nötre est le premier vocabulaire de la langue maya gui 
soit livrd â la presse : il ne saurait done dire exempt de grands ddfauts. Nous ne somınes 
pas moins heureux, toutefois, d'dtre le premier â prdsenler â VEurope savahte le ta- 
| bleau d'une langue gu'on pevt considdrer comme wne des plus anciennes et des plus 


pa ( Si nous en exceptons les vocabulaires abrdgds conlenus dans la grammaire de Bel- 


riches du monde. 


Sayfa lll 
1. Halka sunduğumuz bu Maya dili sözlüğü, bu eserin ilk cildi- 
nin temel teşkil ettiği yazıtlarla ilgili incelemelere bir ek olarak dü- 
şünülmüştür. İki binden fazla kelime içermekle birlikte, eskiden ve 
hatta şimdi Yucatan'da kullanılan dilin tüm kelimelerini derlemiş 
olduğunu iddia edemeyiz. Bu sözlükte topladığımız köksel tek 
hecelere Belize ve Peten arasında kullanılan lehçelerden derle- 
“ diklerimizi ilave ettik ancak hepsi eksiksiz bir bütün teşkil etme- 
“ mektedir. Bu haliyle sözlük Yucata yarımadasında gidebildiğimiz 
her yerde, uzun yıllar süren çaba ve çalışmanın bir ürünüdür. Ek- 
siksiz olsa, bir Maya sözlüğü M.Alexandre'ın Yunanca-Fransızca 
sözlüğünden daha çok kelime içerirdi. Maya dili Yunancadan da- 
ha az zengin bir dil değildir. Aynı kolaylıkla kelimelerin oluşumu- 
na elverişlidir; bu eseri okuyan herkes bundan emin olacaktır. Bu 
oluşumun kuralları da kolaydır, ancak Peder Joaguim Ruz'in bu 
oluşum kurallarını aşırı kullanması bazı zorluklara sebep olmuş- 
tur. Bu oluşumu kolaylaştıran unsur olarak şunu da ilâve edebili- 
riz, tüm kelimeler en ince köklerine kadar incelenebilmektedir. 
Bunu iki-üç harflik bir sözcükte bile yapmak mümkündür ve araş- 
tırıcı bir zihin için bu sözcükten türeyen en çok sayıda kelimenin 
ilk kökeni, kaynağı sunulmaktadır. 
Beltran de Santa Rosa Maria'nın dilbilgisi kitabındaki kısaltıl- 
mış sözlükleri saymazsak, bizimki basına verilen ilk Maya dili 
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sözlüğüdür: büyük kusurlardan bağışık olamaz. Yine de, dünya- 
nın en zengin ve en eski dillerinden biri olarak değerlendirebile- 
ceğimiz bir dili ilk olarak bilgin Avrupa'ya sunmaktan mutluyuz. 


< 


Sayfa :IV 


ilexiste aux Etats-Unis un dictionnaire fort complet de 
la langue maya dans la riehelbibliotbögue de M. Brown, â Providence; il provient 


de Mexico, et il y a tout lieu de penser güe e'est Tauvre du pöre Antonio de Ciudad 
Real, M. Je docteur Berendt, notre ami, en a pris une copie, et tout £ tout fojt espdrer gü'i. 
maa mn m 

pourra ötre publi& un jour. 

e 


Sayfa W 

A.B.D.'nde Providence'da M.Brown'ın zengin kütüphanesinde 
maya diliyle ilgili çok komple bir sözlük var; bu sözlük Meksi- 
ka'dan gelmiştir ve büyük ihtimalle peder Antonio de Ciudad Re- 
al'in eseridir. Arkadaşımız Dr.Berendt bir kopyasını aldı ve bir gün 
yayınlanacağını ümit ediyoruz. 


Sayfa :VII 


$ IV. La premiğre gue nous trouvons sur les limites de İisibme de Tehuanlepec est 
la İangue  mije, ehcore en usage aujourd'hui parmi les İndiens de Guicbicovi , ainsi guc 
dans les monlagnes gul environnent su nord-est le pied du Cempoallepec, dans le dö 
parlement d'Osxaca. La ressemblance gu'elle prösenle avec le ekocha, le tzotsil et le 
zendal, signelerait, au rapport de Burgon, une parentâ peu dloignde avec ee le » maya : 


Tes söns gulturavx et dölonants dont elle abonde sersient une preuve de plus de celle 
parentd. Le mâme derivain admet gue le miziögue, le zapoldgue et le azabi ou huabi, 
#galement en usage sur Tisthme de Tehuanlepec, o ont avec İe mije bien des points de 
ressemblance, mais gue nous n'avons pas did â mâme de verifier. Le seul document de 
ln langue Avabi gui existe encore est article gue nous avons publid dans la Revue 
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Sayfa VW N 


orientale et americaine , en 1 863. Dans les valldes gui s'dtendent du nord-est de Visthme 
aux campagnes mardcageuses du Tabasco, on parle la langue  Zogui, Izogue ou chogut, 
dont le nom vient du mot mexicain zogusil, boue, Au dire de Burgoa, elle dtait comme 
un inlermddisire entre les idiomes du döpartement d'Oaxaca et ceux de Chiapas : pos- 
sesseur des vocabulaires et des grammaires de la İangue zogui , provenant du monastöre 
central de Tecpantlan, nous pouvons done en parler avec plus de connaissance de 
cause, Au fond de la langue on deouvre un trâs-grand nombre de monosyilabes appar- 
tenant su mayo; mais İa grammaire en diflöre considdrablement. Le chiapanâgue, en 
usage naguöre dans la ville de Chinpa, dit& de /ndior, dont Las Casas fut &vögue, est 
—<, öteint ou sur le point de s'dteindre avjourd'bui : il ya dix ans, nous recucillimes de In 
boucbe de guatre vicillords, les seuls gui la parlassent encore, un assez grand nombre 
de mols, et le göuverneur du departement, Don Angel Corso, nous fit prdsent de VArle 
de la lengua chiapaneca du pöre Luis*de Albornoz, ainsi gue de divers volumes de ser- 
mons manuserits, les seuls gui existen! actuellement. Nous dirons done de Ja anguc, 
ehiapandgue gue, bien gu'elle renferme un grand nombre de racines communes â 
longue maya, elle dillöre de celle-ci d'une manidre essentielle pour ce gui concerne sa 
ıırammaire; elle parait dire un dinlecte de la langue diria ou ehoroleca du Nicaragun, 
“ui, â son tour, se rallache & plus d'un titre 4 des idiomes de TAmdrigüs” meridionale. 
“le gzolzl ou izoizlem, en usage dans les bourgades sitüdes au nord-ouest de San 
Gristobal de Chiapas (Giudad Real), est un dialecte du izendal ou tzeldal, usit& nu sud, 
â Vest et au nord-est de la mâme ville, jusgu'aux montagnes de Tumbalü, gul le s4- 
parent du territoire de Palengu&, oü se parle un dialecte ehol gui se rattache au maya 
et nu #zendal. Nous possddons les grammaires et les vocabulaires du tzotzil et du izendal 
des religieux de Vordre de Saint-Dominigue, en parliculier ceux du pöre Domingo de 


Sayfa VIII 


Ara, gue d'autres derivent de Lara, mort &vâgue nommâ de Chiapas : ces deux dinlectes 
(orment une des principales brancbes du groupe objet du prösent travail. Avant de 
pönftrer sur le territoire guatdmalien, on trouve â Comitan une autre İangue, le eha- 
üabal, gul, â en juger par ce gue nous en possödons manuserit, se rapproche de tous 
les idiomes voisins. La langue » saklohpakap, ou mame de Soconusco, İ'un des dialecles 
du maya, semblerait avoir plusieurs caractâres d'anciennet4 plus grands gue ceux du 
maya; guant au mame des monlagnes du Guatdmala, parl& dans les localit&s voisines 
de Huebuetenango, on peut le compter comme une des langues principales du groupe 
guatimalien. Lizil parl& â Nebah, au nord-est de Guatâmala, ainsi gue İe lacandon et 
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Sayfa :V1ITI 


les autres dialecles de la rdgion inldrieure du Pelen, forme un groupe de rameaux gui 
velient le maya au gusehe, leguel, â son lour, n'est, avec le izulohil, gu'un dinlecte du 
© eakehiguel, principale langue du Guatâmala, proprement dit, Le pocomchi, le pokoman, 
le eakehi, sems d'Amatitan â Coban, le ehol ou ehorti, au retour vers Vest, le sinca, le 


uca , forment un aulre groupe, fröre du cakehiguel, â la suite duguel on passe dans 
les Etats de San Salvador et du Honduras, oü İon ne frouve gue des langues ou dek 
dlinlectes tendant â s'dloigner de plus en plus du groupe mezico-guatdmalien â mesure 
gu'on avance vers le Nicaragua. 


Sayfa Vl 

MAYA DİLİ İLE İLGİLİ TEMEL BİLGİLER ” 

M. Tehuantepec kıstağı sınırlarında karşılaştığımız ilk dil, hala 
Guichicovi kızılderilileri arasında ve Oaxaca bölgesinde Cempoalte- 
pec'in Kuzey-Doğusundaki dağlarda kullanılan mije'dir. Burgoa'nın 
raporuna göre, Chocha, izotzil ve tzendal'a olan benzerliği maya 
ile daha uzak bir akrabalığa işaret etmektedir: bu dilde bol olan gırt- 
lak sesleri bu yakınlığa bir kanıt daha teşkil etmektedir. Aynı yazar, 
Tehuantepec kıstağında kullanılan mikstek zapotek ve wabi veya 
huabi'nin de mije'ye benzerlikler taşımakta olduğunu kabul etmek- 
tedir, ancak biz bunun doğruluğunu araştırmaya imkan bulamadık. 
Huabi diline ait tek belge 1863 yılında Amerika ve Doğu Dergisi'nde 
yayınladığımız makaledir. Kıstağın Kuzey-Doğusundaki vadilerde 
Tabasco'nun bataklık kırlarında, adı Meksika dilinde çamur demek 
olan zoguiti'den alan zeki dili, tzok veya şok, kullanılmaktadır. Bur- 
goa'nın söylediğine göre zoki, Oaxaca ve Chiapas bölgelerinde kul- 
lanılan dillerin ortasında bir dildir: Tecpantlan manastırından gelen 
zogui dilinin sözlüğü ve dilbilgisi kitabına sahip olduğumuz için da- 
ha bilgili olarak bunları öne sürebiliyoruz. Bu dilde maya diline ait 
çok sayıda tek hece bulunmaktadır, ancak dilbilgisi çok farklıdır. İn- 
dios da denilen ve Las Casas'ın piskoposu olduğu Chiapa şehrinde 
eskiden kullanılan şiapanek dili artık yok olmak üzeredir: on yıl ön- 
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ce hala bu dili kullanan dört yaşlının ağzından birçok kelime öğren- 
dik ve bölgenin valisi, Don Angel Corso bize elle yazılmış birkaç cilt 
ile "Arte de la lengua chiapaneca/Şiapanek dilinin sanatı"nı hediye 
etti. Bu dil maya diliyle ortak birçok kökü olmasına rağmen dilbilgisi 
konusunda tamamen farklıdır; Güney Amerika dillerine benzeyen 
Nikaragua'nın diria veya şoroteka dilinin bir lehçesi gibidir. 

San Cristobal de Chiapas (Ciudad Real)'ın Kuzey-Batısında küçük 
kasabalarda kullanılan tzotzil veya tzotzlem, aynı şehrin Güneyin- 
de, Doğusunda ve Kuzey-Doğusunda, Palengue ülkesini ayıran 
Tumbala dağlarına kadar kullanılan tzendal veya tzeldal'ın bir leh- 
çesidir. Palengue'de maya ve tzendal'a benzeyen şol adında bir dil 
kullanılmaktadır. Saint-Dominigue tarikatındaki din adamlarından, 
peder Domingo de Ara'dan tzotzil ve tzendal'a ait dilbilgisi kitabı ve 
sözlüğünü temin ettik: bu iki lehçe işbu çalışmamızın konusu olan 
grubun ana kollarından birini teşkil etmektedirler. Guatemala'ya gir- 
meden önce, Comitan'da başka bir dil vardır, şanabal. Bu dil hak- 
,Kındaki el yazısı belgelere göre, şanabal tüm komşu dillere yakındır. 

“Soconusco'nun zakloh-pakap, veya mame dili, maya lehçelerinde 
biridir ve mayaya göre daha eski özellikler taşmaktadır.; Guatema- 
la dağlarında, Huehuetenango civarındaki yerleşim bölgelerinde 
konuşulan mame'ye gelince, bu dili Guatemala'nın başlıca dillerin- 
den biri sayabiliriz. Guatemala'nın Kuzey-Doğusunda Nebah'ta ko- 
nuşulan ixil ve Peten bölgesinin iç kısımlarında kullanılan lakandon 
ve diğer lehçeler maya'yı kişe'ye bağlayan bir dallar grubu oluştur- 
maktadır. Kişe de tzutohil ile birlikte Guatemala'nın asıl dili olan kak- 
şikel'in bir lehçesidir. Amatitan ile Coban arasında kullanılan po- 
komşi, pokoman, kakşi, Doğuda kullanılan şol veya şorti, sinka, 
papaluka kakşikele kardeş olan bir başka grup oluşturmaktadır. 
San Salvador ve Honduras devletlerine geçince ve Nikaragua'ya 
yaklaştıkça Meksika-Guatemala grubundan uzaklaşan diller veya 
lehçeler kullanılmaktadır. 
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Sayfa :1X 
li 


Si de la phonologie nous passons â la formation des mols, on trouvera partoul, 
«ans exceplion , des racines monosyilabigües : elles consistent en voyelles simples, en une 
voyelle prdeâdde ou suivie d'une consonne, ou bien en une voyelle placde entre deux 
- consonnes. Le jeu de ces monosyilabes est on ne peut plus facile et leur prdsence est des 
plus transparentes, â Vexception, toutefbis, de la langue mexicaine, dont il faut une 
grande habitude pour döcouvrir immddiatement la syilabe radicale. Du reste, la for- 
mation de ces monosyilabes dtant basde sur la jonetion m&thodigue de toules les lettres 
de Valpbabet, il rdsulte de ce procdd4 ingönieux, mais (out naturel, un vocabulaire 
i'environ treize â guaterze cenis monosyilabes radicauz, Silip kamera e 
out le mdcanisme de ces langues. Ces monosyilabes, tels gu'ils apparaissent, sont â İn 
Tois des racines substanlivet et verbales; ces racines expriment d'avtant plus vivemeni 
Vaetion, gu'elles sont, en guelgue sorte, le produit de la vie, dans Vordre matfriel 
est lâ un fait remarguable et gul sexpliguera plus İcin. 
? * 


| 


Sayfa IX 

Sesbilimden kelimelerin kuruluşuna geçersek, her yerde, istisna- 
sız olarak, tek heceli köklere rastlarız. Bunlar basit ünlülerden, bir 
ünlü ve bir ünsüzden veya iki ünsüz arasında bir ünlüden oluşmak- 
tadır. Bu tek hecelerin oyunu çok kolaydır ve mevcudiyetleri çok açık- 
tır. Sadece Meksika dili buna bir istisna teşkil etmektedir çünkü 
köksel heceyi hemen bulmak için büyük bir alışkanlık gerekmek- 
tedir. Zaten, bu tek hecelerin oluşması alfabedeki tüm harflerin 
belli bir yöneteme göre birleşmesine dayandığı için, bundan do- 
ğal olarak, tüm dillerin mekanizmasına yarayan yaklaşık bin üç 
yüz-bin dört yüz köksel tek hecelik bir sözlük çıkmaktadır. Bu tek 
heceler aynı zamanda adsal ve fiile değin köklerdir; bu kökler o 
kadar canlı bir şekilde eylemi ifade etmekteler ki bir yerde, mad- 
di düzende yaşamın bir ürünüdürler. Bu dikkate değer bir olaydır 
ve daha ileride izah edilecektir. 
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s 146 
ayfa XV 


SUITE DES REGLES DE SYNTAXE. 


PARTICULES, PRĞPOSITLONS ET ADYERBES LES PLUS USITİS. 


—, 1 ,Â, Gette lettre se place â la fin d'une pfriode servant de röponse â un 
discours; elle en renforce Vafirmalion. 


2. Heh, Cette particule ajoutde â des noms ou adjectifa leur donne le sens d'dtre 
- habituellement ou abondammeni ce gue ces noms signifient. Ex. : tuz, mensonğt 


Sayfa :47 
(mentira), ahtuz, menteur (mentiroso) , ahfuzach, menteur d'habitude 

3. Achac, Ce vocable a Vacception de : avant Gue ou sans güe; avec les verbes 
actils il exige le futur, Ex. : ma d binel achac u-alab tech, ne Cen va pas Sans gue 
je tele dise 


1. Ah, prdfixe, de tous les intinilifs des verbes fait des participes prösents et 


futurs, 


Si ah forme un parlicipe ayant un rögime, ce r&gime sera pr&c&d& de la prd- 


position fi. 


Sayfa 46 
SÖZDİZİM KURALLARI DEVAMI 
EN ÇOK KULLANILAN EDATLAR, İLGEÇLER VE BELİRTEÇLER 
1. A. Bu harf bir konuşmaya cevap teşkil eden bir sıralamanın 


sonuna gelir. Onu güçlendir. 
2. Ach. Bu edat isim veya sıfatlara eklenince bunların anlamını 


alışkanlık veya bol şeklinde verir. Örn. Tuz, yalan, ahtuz, yalancı, ah- 
tuzach, genellikle yalancı. 
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(sayfa 471 
3. Achac. Bu sözcüğün anlamı şudur: ondan önce veya o olma- 
dan; etken eylemlerde gelecek zaman kullanılır. Örn. ma â binel ac- 
| hac u-alab tech, ben söylemeden gitme, 
| 4. Ah. Önek. Bütün mastarları durum ortacı ve gelecek zaman 
d haline getirir. 
Şayet ah tümleci olan bir ortaç oluşturuyorsa, bu tümleçten ön- 
ce ti ilgeci gelir. 


< 


Sayfa :48 
5. Ay, mis â la place de la finale d'un verbe meutre, en fait un subslantif. 


6. Amal signifie : toujours gue, chague fois gue, toutes les fois gue, âtout 
instant, chague, chacun ensemble, de tous cöl&s, de toutes paris, ele. 

7. Ba, bay, bac, bacin, signifient : ögalement, ainsi, comme, selon, selon gue, 
de la maniöre gue, conformâment â. 


di 


Sayfa 48 

5. Ay, yansız bir eylemin son harfinin yerine konursa, o eylemi ad 
yapar. 

6. Amal'ın anlamı şudur: her seferinde, her an, her, herkes, her 
yönden, vs. 

7. Ba, bay, bac, bacin'anlamı: aynı zamanda, böylece, gibi, gö- 
re, o şekilde, uygun olarak. 


Sayfa :49 
8. Baci, particule prohibitive gul commande de İaisser, de cesser ce gu'exprime 


le verbe. 
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g 


Sayfa :49 


 — 9. Bacile,idenligue, au fond, avec Baci, sauf gue Je commandemeni est absolu 


“ et ordonne de tout laisser. 
10. Bacito signifie Vordre de İsisser, de cesser aussitöt, mais pour İe moment 


prösent 
11. Bacina signifie : mieux serait, il vaudrait mieux. 


<< 12. Bacitacbe, bacituclo, signilient : laissons. cela pour le moment (dexamos 


ahora es0). 
13. Bactua signifie : il serait bon gue ne, plâl â Dieu gue ne pas. sinon. 


dı. Baciz, bacaciz, signifleni : gucigue, bien gue (aungue). 

15. Bak a l'acception de faire autour, alentour, ce gue le verbe signifie, 
,16. Balet biz, plac&s devant bacın. 
“17. Balili, baili, unucili, signifient : ordinairement, commundmetit, unifor- 


Sayfa :50 
m&ment, naturellement, et le verbe actif gui les suit prend la finale iz. 


18. Bakichum, baktah-oklal, baltah-men, sont des conjonctions causatives : 


19. Bakvil, bakilal, signiflen ia cause finale, 


Sayfa 49 
8. Baci, sınırlayıcı edat, eylemin ifade ettiğini kesmeyi, durdur- 


mayı emreder. 
9. Bacilo, özünde baci ile aynıdır ancak buyruk daha kesindir ve 


her şeyi bırakmayı emreder. 
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10. Bacito, hemen durmayı, kesmeyi emreder ancak şimdiki an 
için. 

1. Bacina, daha iyi olurdu anlamına gelir. 

12. Bacitacbe, bacitaclo: şimdilik bunu bırakalım demek. 

13. Baciva: olmasa daha iyi, yoksa 

14. Bacix, bacacix: diği höAlde, sine karşın anlamına gelir. 

15. Bak, eylemin söylediğini etrafında, civarında anlamına gelir. 

16. Bal ve bic, bacin'in önünde gelir: 

17. Balili, baili, unucili: genellikle, doğal olarak anlamına gelir ve 
onu takip eden etken eylemin sonuna ic gelir 

Isayfa 50) ç 

18. Bal-u-chum, bal-tah-oklal, bal-tah-men sebep bildiren bağ- 


laçlardır 
19. Bal-uil, bal-uilal nihai sebep demek. 


Sayfa :51 


21. Bal, balır, deux interrogations relatives â Vinstrument, signifient aussi : 


avec guci, en guci, elc.; alors elles modifient la finale du verbe. 


Sayfa 51 
21. Bal, bak, aletle ilgili iki soru tümcesidir. Aynı zamanda ne ile, 
vs anlamına gelir; o zaman eylemin son harfini değiştirir. 


Sayfa :52 


23. Bal-ug; ebal-ua, ebal-â sont aulant de particules dubitalives et gui melteni 
en doute ce gue le verbe önonce. 


23. Banban, zacaclı, mahoyan, signifient tous les (rois : beaucoup, trop, ele 
e 1 
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Sayfa :52 


alı. Baz, lâac, layaç, lavac, marguen! Palternalive, ou, ou bien, et pröcddent 
le nom; 


45. Baz est interrogatif, signifiant : guoi, gue, guelle cbose. 


6. Bahun, bahunz, signilient : combien ou pour combien, en modiliant la finale 
3 un signilieni po 
des verbes. 


Da « 


Sayfa 52 
22. Bal-va, ebal-ua, ebal-a şüphe anlatan edatlardır ve eylemin 
ifade ettiğini şüpheye düşürür. 
23. Banban, zacach, mahoyan, üçü de çok, fazla, vs anlamına 
gelir. 
24. Bax, laac, layac, lavac seçenek belirtir, veya. Addan önce 
, gelir. 
w 25. Bax, soru terimidir, ne, hangi şey anlamına gelir. 
26. Bahun, bahunx ne kadar, kaça anlamına gelir. Eylemlerin 
son harfini değiştirir 


Sayfa :53 


EZ Ca signifie : gü, 
KE 


Kl 


Sayfa 53 
27. Ca ki anlamına gelir 
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Sayfa :66 


65. Jan, â la suite de guelgues noms de parenlâ, exprime Vidöe de celui gui 
esl â la place du parent &nonc&. 


66. Ju, parlicule oplative. 
Ind, condilionmel avec cuchi ou cacki. Ex. : in izicak ind in yum, en u-ilab cuchi, 


67. Jnah, intah ou tah seulement, sont des parlicules gui se joignent au plus 
grand nombre des substantifs, pour en faire des verbes aclils, mais avec Üaccep- 
lion de prendre ou de faire pour soi-mâme ou pour son propre usage; 

# > 


Sayfa 66 

65. Ilan, akraba adının devamında anlatılan akraba yerine ge- 
çeni gösterir. 

66. Ina, istek kipi ilgeci. 

Ina, cuchi veya cachi ile şart kipi olur. 

67. Inah, intah veya sadece tah, adlara eklenen edatlar olup, 
onları sadece kişisel kullanım için etken eylem haline getirir. 


Sayfa :67 - 
68. Intah ou tah se mel aprös les subslantifs polysyilabigues et en lait des 
verbes de la gualriğme conjugaisun. 


>  Ög. dul, la suite d'une premiöre pöriode, au subjoncll, lasse enlendre 
yuelgue doüle i 


70. Iz, conjoncelion ef, va toujours aprös le premier membre de phrase; 


1x, placâ devan un nom, le rend du genre föminin. 


Ya s'emploie aussi comme adverbe , 
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Sayfa 67 

68. Intah veya tah çok heceli adlardan sonra gelir ve onları dör- 
düncü çeki eylemi haline getirir. 

69. luil, bir sıralamanın sonunda dilek kipinde biraz tereddüt ifa- 
de eder. 

70. İx, ve bağlacı, cümlenin ilk parçasından sonra gelir. 

İx bir adın önüne eklendiğinde onu dişi cins yapar. 

Ya aynı zamanda belirteç olarak da kullanılır. 


“ 


Sayfa :69 


21, parlicule de concomitance, est &galement un 
> «subslanlif, signifiant le semblable, V&gal, le compagnon. 


75. Yoklal, pröposition composâe comme yelel, signilie : pour, par, au muyeu 
de, et se modifie avec les divers pronoms w, au, y, ete. 


76. ,Lac est une parlicule servant â faire le pluriel dans cerlains adjeclifs et pür- 
licipes, terminds en nac au singulier. 


Sayfa 69 

Eşanlılık edatı olan et aynı zamanda benzeri, eşiti, arkadaşı an- 
lamına gelen bir addır. 

75. Yoklal, yetel gibi birleşik bir ilgeçtir ve için, dan, vasıtasıyla 
anlamına gelir. U, au, y, vs zamirlerle değişir. 

76. Lac, tekil halde sonu nac ile biten bazı sıfat ve ortaçları çoğul 
hale getirir. 
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Sayfa :127 


ABiL, «. Pelit-fils, pelile-fille de Paieule matemelle 


A Voir Habil. 


ye” Ac, particule sullixe , signe du futar dans les verbes neulres et passile 


ca 
vr yazi 


Sayfa 127 , 
ABIL, anne tarafından büyükannenin erkek veya kız torunu. 


Bkz. Habil ” 
AC, ilgeç sonek, edilgen ve yansız eylemlerde geleceği belirtir. 


Sayfa :128 


car. 8. Onele du eöt4 maternel 
AcAKAG. adj. Oui forme un &tang, une mare, marâcagcux 


ve 


Sayfa 128 
ACAN, anne tarafından dayı. 
ACANAC, küçük göl oluşturan, bataklıklı. 


Sayfa :129 
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Sayfa 129 
> Kişe dilinde, ach bir eşanlılık belirteci ve achac'ın (kardeş) kökü- 
© dür,vs. 
ACHAK. Dayının kız veya erkek yeğenlerine Ikız kardeşinin ço- 
cukları) taktığı addır. 
ACHE. Hey! — acıdan, yazık! 


Sayfa :131 


“ A, s. ant. Canne, tige, ehose debout, dressde 


Voir Ahal, — Affixze suivi d'un nom propre, il in- 
digue le masculin, Thowme 


Sayfa 131 
AH. Kamış, sap, dik duran bir nesne. 
Bkz. Ahal. - Özel addan önce gelen bir ek, erkek cinsi belirtir. 


Sayfa :132 


/ AH, interj. ah! (şah1). A4. 


AmÂN. Voir Abin. — Interj. Exelamation de celui gui en surprend un autre en flegront 
ddit, 


AHAU, 8. Nom du dir-septidme jour du calendrier maya. Tl signife la canne ou le mâle dans 


© le cercle ou vase d'eau 


AHAU-CUTZ, 8. Dindon (pavo). Bel. — Paon (pavo real) 


bal 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 132 
AH. Ünlem. Ah! 
AHAN. Bkz. Ahaan. Ünlem. Birini suçüstü yakalayanın ünlemi. 


AHAU, Maya takviminin on yedinci gününün adı. Baston veya 
çember içinde erkek veya vazo anlamına gelmektedir. Derebeyi, 
prens, kral, hükümdar anlamına da gelir. 

AHAU-CUTZ, hindi. — tavuskuşu. 


Sayfa :134 


/ AHBULUC-BALAM. Non d'une ancienne diyinit6, mentionnde par Landa 


Sayfa 134 
AHBULUC-BALAM. Landa'nın belirttiği eski bir tanrının ismi. 


Sayfa :135 
> AHGAX, 8. Cog Europe 
yi 
Sayfa 135 
AHCAX, Avrupa Horozu. 


Sayfa :137 
si pale AMKATUN, ». Soldat, göerrite 
$ 


AHKIN-CMEL. No d'ün des anciens dtats du Yucatan, dent Ti-Koch dlait la capilale et dont 
izamal, Ühieben-itzs et Uilam talent les cılds princıpaler 


m - 
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Sayfa 137 
Pi AHKATUN, savaşçı, asker. 
: AHKIN-CHEL, Başkenti Ti-Koch olan ve başlıca şehirleri Izamal, 
Chichen-itza ve Dilam olan Yucatan'ın eski devletlerinden birinin İs- 
Mi, 


Sayfa :138 


AHMEN, 8. Fondateur, architecte 


AHMIATZ, n. adj. Lettr6, instruit, sage, docteur 
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Sayfa 138 
AHMEN, kurucu, mimar. 
AHMIATZ, okumuş, bilgili, bilge, yüksek bilgin. 


Sayfa :144 
ALMEHEN, n. adj. Noble, gentilhomme 


AM, adv. Ensemble, toujours, partout, en möme temps 


wv 
” v* 


Sayfa 144 
ALMEHEN, soylu, kibar. 
AM, beraber, hep, her yerde, aynı zamanda. 


Sayfa :145 


AN. ()ui est monl4, gi side, güi supporte sutre chose gi west ölevde, gi est en avant (pars 
in ayuda, gue sostiene, gue va en contra, gue hace espalda). De lâ 
ö, Jieu öleve, monld, , Mom origi ; de lk en- 


ba, icn , entoure d'eaw. Cİ, les vocables 


celui > 
"e, Sa ie Am pere 
pasaf (pospuesto 4 ciertos verbos, los hace participios del pasa AA 
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Sayfa 145 
: AN, yukarıda, yardımcı, yükselen başka bir şeyi destekleyen, ön- 
© deolan. Bundan Ant dağlarının adını aldığı yüksek yer anlamına 
gelen anti kelimesi türemiştir; bundan da suyla çevrili yüksek yer 
anlamına gelen Antil türemiştir. - Geçmiş zaman ortacı kurmaya 
yaran sonek. 


Sayfa :146 


/ ATAN, s. Femme, öpouse 


Sayfa :148 - 
BâaL, adj. Grand, illustre, considörable, noble, seigneurial, damanial 
* 


> 


* Ba'al 
* * YAV Bdar. s. Harhe ** Balta 


Sayfa 148 
BAAL, büyük, ünlü, saygın, soylu, görkemli, beylik. 
BAAT, balta. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


s. Beau-frdre, 
de la (emme gi 


m 


Sayfa 151 
BAL, kayınbirader, enişte, bacanak, hanımın erkek kardeşi. 


BE 
— mterj. de douleur ou dadmirativu. 


Voir Bee. 


BEE, interj. de douleur ou d'admırativu. 


Sayfa 157 
BE, acı veya hayranlık ifade eden ünlem. Bkz.Bee. 
BEE, acı veya hayranlık ifade eden ünlem. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :158 
BEHELE, adv. Maintenant, aujourd'hui 


BEL-BJ9, s. Gheminte 


Sayfa 158 
BEHELE, şimdi, bugün. 
BEL-BUC, şömine. 


Sayfa :159 


yak BEY, adv. Ainsi, comme cela, e'est sinsi 


Mer? 
ai 
e papier roul4, roulenu de 
papier, li 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :160 
Bio, v. a. Travailler Je bois en Tamincissant, charpenter; serrer la trachâe-arlöre pour 


v e #toufler 


BILÂL, v. a, Servir, ötre prösent pour guelgu'un 


£ 


Sayfa 160 

BIIC, incelterek ağacı işlemek, yontmak; boğmak için soluk boru- 
sunu sıkmak. > 

BİLAL, hizmet etmek, birisi için amade olmak 


Sayfa :163 
BON, «. Couleur 
BOX. n: adj. Tachant, gul tache, güi colore (cosa gue tacha, gue hace un color). 


m tacher, tanner 


Sayfa 163 
BON, renk. 
BON, lekeleyen, boyayan —- Boyamak, lekelemek, tabaklamak. 


Sayfa :164 


BONLIZ, adj. Color&, couvert de couleurs 
enik 
h 


gol 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 164 
BONLIZ, boyalı, renkle kaplı. 


Sayfa 165 


- 


BULUC, adj. Noye, gui se noiera 


Burn, 


yy! est au fond de Feau, submergö, * 


p” 


Sayfa 166 

BUL, boğulmuş. 

BULUC, boğulmuş, boğulacak. 
BUTH, suyun dibinde, suya gömülü. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :171 
CAR, «. Etendue, terre, Jiu habit4, peuple, pays, ville, bourgade; 


Sayfa 172 
CAHAL, kalmak, bir yerde oturmak. 


Sayfa :174 


CAK, « Serpeni, en göndral Sagesse , savcir, force; avis, discours, 


Le e 


azal 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 174 
1! CAN, genelde yılan - Bilgelik, bilgi, güç; görüş, söylev, yetenek 
> — — Bilmek, öğrenmek, tanımak, yapabilmek — kural, ilke, örnek, vs. 


Sayfa :175 
CANÂAN, p. pass. de can. Su, connu, pu ©— Soin. souci, 


garde 
ad 


Sayfa 175 
.CANAAN, can'ın geçmiş zaman ortacı. Bilmiş, tanımış, yapabil- 
miş — Tasa, dikkat, bakım. 


GAUAK, 8. bot. Plante medicinale (planta medicinal). PP. 


CAX, 8. Cog, poule, sans designation de genre 


* Okunamadı 


Sayfa 179 
CAUAK, şifalı bitki. 
CAX, horoz, tavuk, cinsi belirtilmeden. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


CERH, s. Gerf, böte fauve 


Sayfa 181 
CEH, geyik, yırtıcı hayvan. 


Sayfa :184 , 
$ 
AK 


Ni 


184 gi bl 
Cu(acı, v. a. Mâeher 


in yp del, ie le, bm e 
(Dd 
p 


GHAC, v. a. Cuire 

Beaycoup, fort, entiğremeni, 
önleme 
> 
çek Z 


CHACAL, adj. Rougedtre, fauve , roux Sorte de pelit 
Ze Wopard 


si <& 


Sayfa 184 

CHAACI,, çiğnemek. 

CHAAL, serbest bırakılmak. 

CHAC, pişirmek — Çok, kuwvetli, tarnamen, bütünüyle. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


CHACAL, kırmızımsı, kızıl, pas rengi. — bir küçük pars cinsi — ça- 
kal isimli hayvan. 


Sayfa :191 
elek v. n, Croltre, augmenter, s'ajonter, paralire 


i yi md v. n. Paraltre, apparaftre, se döcouvrir, se montrer â celui gui cherche 


Sayfa 191 
CHICPAHAL, çoğalmak, artmak, eklenmek, çıkmak. 


CHICTAHAL, ortaya çıkmak, görünmek, kendini açığa çıkarmak, 
arayan birine kendini göstermek. 


CRIHÂAN, adj. Fort, robuste, &nergigue, puissant 


e 
0 


ey CHIKIN, s. Occident, couchant 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 192 
CHIHAAN, güçlü, gürbüz, 
CHIKIN, Batı. 


CRILTAL, v. n. S'dtendre, se coucher 


Sayfa 193 
CHILTAL, yatmak, uzanmak. 


Sayfa :194 


Guocu 
GN öğ en ee 
* İş e avonar 


yi adj. Tiğde, â demi chaud 


Sayfa 194 
CHOCH, çözmek, itiraf etmek. 
CHOCHOCOU, ılık, yarı-sıcak. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :197 


Sayfa 197 


CHUCUM, doğramalık bir ağaç türü. Çok buruşturucu olan 
kabuğu tabaklamada kullanılır. 


Sayfa :198 


CHur, s. Ecuelle (escudilla). B. CE. sehotel, holi plat, develle, et yörpa, vase d'argile gronsidre. 
GHUUG, v. a. Saisir, prendre, atteindre dans le chemin (coger, prender, alcanzar al cami- 
Dante); prdt. ehucah, fut, ehucub et ehued, prds. ehucir, SB. 


Sayfa 198 


UHIH, adı. Ce guia crü, ay, te, sest öleve 
PU —. eritre, , #lever 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 202 

CHIC, çakmak. 

CHİC, artan, çoğalmış şey, yükselmiş — Artmak, çoğalmak, 
öm 


Sayfa :203 


pa 


LA 


CHOL, v. a. Tordre 


c0 
i CMoLOL, adi. Tordu (torcido). Do. 


Sayfa 203 
CHOL, bükmek. 
CHOLOL, bükülmüş. 


Sayfa :208 
pl? GILICR, adj. Ven&rable, saint, sacr& 


) 


Sayfa 208 
CILCH, saygın, kutsal. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :210 


GIZIN, s. D&mon, diable, mauvais esprit 


Sayfa 210 
CIZIN, iblis, şeytan, kötü ruh. 


Sayfa :211 


COBA. Nom d'une ancienne ville dont on voit les ruines non loin de Chemax, dans le dâpar- 
tement de Valladolid; on y remargue des peintures antigues et les resles 
d'une chaussde gui se dirigesit sor Ghiehen-İtsa 


Sayfa 211 

COBA, harabeleri Valladolid bölgesinde Chemax'a yakın bir yer- 
de görülen eski bir şehrin ismi. Burada eski resimler ve Chichen-it- 
za'ya doğru bir dolma yolun kalıntısı bulunmaktadır. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


COBOL, soy, aile, asalet şartı. 
COCHE, seyahat tahtıravanı. 
COCHICH, kuş gagası. 


Sayfa :213 


e 8. Cage en bois pour garder les oiseaux 


z EA T 
ye" e COM , s: Vase, marmite ; tout plat profond 


Zi 


g0 


Sayfa 213 
COLOXCHE, Kuşları koymak için tahta kafes. 
COM, kap, kazan, her türlü derin tabak. 


Sayfa :216 Guc, Ghage, örd 
4 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :220 


, 


gi GuTZ, 8. Nom gön&rigue du gibier ail4 


Sayfa 220 
CUTZ, kanatlı av hayvanı. 


Sayfa :221 


Sayfa 221 
EBEZAH, bilemek, sivri hale getirmek. 


Sayfa :222pp ağy, de consentement, de concession. 
EHE, adv. Voir EA. Voilâ, c'est bien 


(e 
J pi Graisse de la viande 


EKBALAM, s. L&opard (leopardo). B. 


La 


“8 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 222 

EH, ödün, rıza belirteci. 
EHE. Bkz.EH. İşte, iyi oldu. 
EK, etin yağı 

EKBALAM, pars. 


Sayfa :224 


EMZAL, v. pass. dlemel, Ötre descendu, abaiss6 
// Bn, Sule serrant& former des eğdi e marguant geleli le gün (particle de 
pa sdjetivacion) 
“öğ 


şi 


Sayfa 224 

EMZAL, inmiş olmak, aşağı çekilmiş. 

EN, sıfatları oluşturmaya yarayan ve bazen tamlayan sonek. Be- 
nim. 


ET, benzeyen şey, eşit. 
Sayfa :232 


i örbre, di ierre coupde et amiocie 
Harak, . Planehe, partle gun Mae EE Couper en planches 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ma ya Dili 


Sayfa 232 
4 HATAL, tahta, bir ağacın, inceltilmiş kesilmiş bir taşın parçası — 
- levha halinde kesmek. 


Sayfa :236 
HELE, adv. Aujourd'hui, maintenant, actuellement 


/ 


Sayfa 236 
HELE, şimdiki, güncel. 


Sayfa :240 


HIKA , adv. Oui, certainement, sans aucun doute 


çe 


ve 


Sayfa 240 
HIKA, evet, mutlaka, şüphesiz. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :245 


Sayfa 245 
HOP, kaşık, kepçe, kevgir. 


Sayfa : 


Sayfa :249 


HUNABKU. e e mmm 
2 sionnaires pour İe vrai 


ye” 


Sayfa 249 
HUNAKBU, eski Mayaların baş tanrısının ismi. İspanyol misy- 
onerleri onu gerçek tanrı olarak benimsemişlerdir. 


75 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :254 


ICNAL, prâp. Avec, en compagnie de 


p 


Sayfa 254 
ICNAL, beraber, onun eşliğinde. 


Sayfa :257 
ix, 


m 


1 
gi n : 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 261 
KAAX, koruluk, orman, uluağaçlı orman, çalılık. 


Sayfa :262 


Sayfa :266 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :267 


KAx, s. Bois, forât, futaie, broussailles 


KAXNAK, 8. Ceinture 


Sayfa 267 
KAX, koruluk, orman, uluağaçlı orman, çalılık. 
KAXNAK, kuşak. 


Sayfa :268 
68 


3 
Kaz, s. Travail, ehe 
dün eme ame dave 


“ 
le suit 
pr 


Sayfa 268 
KAZ, iş. - Takip eden sözcüğün anlamını azaltan belirteç. 


Sayfa :269 


Bir 


uy” N 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 269 
KEX, değiştirmek 


Sayfa 270 
KIN, güneş, gün. 


Sayfa :271 


Sayfa :273 


er 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 273 
: KOX, kuş. 
> KU, Tanrı. 


Sayfa :275 


> KUM, 8. Sorte de grand vase 


po” 


Sayfa 275 
. — KUM, büyük bir vazo, kap, küp. 
»  KUULOL yürekten sevmek. 


Sayfa :276 


LAAC'HAL,, v. n. Btre, devenir tel, devenir celui-ci, cevx-ci, ele. 


Sayfa 276 
LAACHAL, olmak, gibi olmak, vs. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :278 


awx subslanlifs e sens d'dire tenus pour 


Sayfa 278 ş 
LAH, adlara ifade ettikleri anlam gibi gören sonek. Örn. Yum, 


baba; yumlah, baba gibi bakılan, sayılan. 


Sayfa :284 
LIKIN, 8. Orient, soleil levant 


Sayfa 284 


Sayfa :292 : 
.MAEN, loc. v. Je ne suis pas (no 80y). 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 292 
MAEN, değilim. 


Sayfa :297 
MALA, loc, nfg. Est-ce gue non, ne pas? (;por ventura no?). B. 


Sayfa 300 
MEHEN, genelde oğul, dünyaya getirilmiş. 


Sayfa :310 


NÂA, s. Möre, en faisant connaftre de gui 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 310 
NAA, anne, kimin annesi olduğu belirtilerek. 


Sayfa :312 


NACMKAX,, v. a. Altacher â une corde peu longuc, serrer ce gui est iâ 


Sayfa 312 
NACHKAX, bir ipe bağlamak, bağlı olanı sikmak. 


Sayfa :316 


NAYAL, v. n. İndiner, de cöt4, oublier, se lâcher 
A şi 


L 
Pe 4 
o 


Sayfa 316 
NAYAL, eğilmek, eğmek, unutmak, kendini bırakmak. 


Sayfa :327 


OCZAR, v. a. Semer, mettre; introduire, inoculer, faire entrer 


MM 


çe” 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 327 
OCZAH, ekmek, koymak, sokmak, aşılamak. 


Sayfa :328 


OK, adj. Oui gömit, gui pleure, gui a pleurâ 
/ 


Sayfa 328 


OK, inleyen, ağlayan, ağlamış olan. 
Sayfa :332 
e Or, s. Voie, surface, eri composition , 


OTOCU, s, Maison, demeure, en disant de gui (casa, denolando cuya). AA. CI. olxla, maison, 
demeuvre. 


p“ adj. Misârable , malheureux, pauvre, infdme 


Sayfa 332 

OT, yapılmakta olan yol, satıh. 

OTOCH, ev, konut, kimin olduğu belirtilerek. 
OTZIL, yoksul, zavallı, fakir, alçak. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :333 


ir (desfailecer, acobordarse, desınayar, 


Sayfa 333 
OX, üç. 
OY, bitkin, güçsüz — Dinlemek. 


OYOL, bayılmak, yılmak, bırakmak. 
Sayfa :335 
PACHAL, adj. Dernier, le dernier, â la gueve, gui est en arriğre 


çe” 


Sayfa 335 
PACHAL, sonuncu, geride kalan, kuyrukta. 


Sayfa :338 
; PAL, 6. Enfant, jeune garçon, gamin, servileur (mucbacho, criado). AA. Gİ. air, enlani, 


jeune garçon. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa ör 
Xx 


AV 


v 


, PAN, v. a, Fowir, creuser, labourer 


PAPIC, 68. de pi: t tres-pıguant 
( — EE Eşer, e 


Sayfa 338 

PAL, çocuk, genç oğlan, uşak. 
— PAN, kazmak, sürmek. 

PAPIC, çok acı bir biber türü. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :342 


PETEN-İTZA, Nom d'un döpartement de İ'dtat de Gualdmala, situ au sud du Yucalan et 
dont İes habilanis furent İes derniers â rester indöpendants des Espagnols 
(nombre de una provincia del estado de Guatemala al sur de Yucatan). 


Ki 


Sayfa 342 r 
PETEN-ITZA, Guatemala'da Yucatan'ın güneyinde bulunan bir 
eyaletin adı. , 


Sayfa :345 
1 
; 


e N 3 
Pıx, 8. Toute d'objel servant â recou autre chose; 


9 ç0* 


Sayfa :348 


PuRUY, s. Sorte d'oiseau de nuit (gallina ciega, pâjaro nocturno). B. 
7 ww 
w 
ç v 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ma ya Dili 


Sayfa 348 
PUHUY, bir tür gece kuşu. 


Sayfa :361 
.* TAK, 8. Ghose gui tient â une autre 


TAA 
TakmA e. v. a. Çöller, prendre, s'attacher â; 


k 


N 
e y TAKEB, 8. Colle, glu, attache 


'TAKLAH, adj. Oui s'attache 
'TAKLARAL, v.n. Se eoller, s'atlacher 


” 


Sayfa 361 

TAK, başka bir şeye tutunan şey — Yapışmak, almak, takılmak. 
TAKAL, tutunmak, takılmak. 

TAKEB, zamk, ökse, bağ. 

TAKLAH, takılan. 

TAKLAHAL, yapışmak, takılmak. 


Sayfa :362 


Ex, : dikin, levant 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 363 
TAN, örn.Likin, şark. 


Sayfa :367 


ei 


ZEK VE aş çi 


TECENI, loc. adv. Je suis oü je reste (agui me estoy). B. 
geren” ç 
Ten 


Sayfa 367 
TEC, durmak, kalmak. 
TECENL, belirteç deyimi. Olduğum yerdeyim. 


Sayfa :368 


TEN, 8. Fois, e e ru B. — Sullixe gui, joint 


â un vom de nombre, expriime İa guantitd , İa rditâration 


Sayfa 368 
TEN, kez, belli bir zaman dilimi. — bir rakam ismine eklendiğin- 


de miktar belirten sonek. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ma ya Dili 


Sayfa :369 


TEPEL, v. n. Rompre, crever, se fendre 


gg TEPE KyEpE 2 lem mein, ene, monta, 


TL, 
Almak 


Sayfa 369 
TEPEL, koparmak, çatlamak, yarılmak. Bkz. Meksika sözcüğü, 


Sayfa :373 


- 


a TIOKLAL , pr&p. Pour, & cause erp le moyen de (por, 4 causa, por medio de). 
— eri; pourgusi 

yi 

LA 


Sayfa 373 


» 
e 


Sayfa :375 . Yocu,v. , Bemplir dömesuriment, faire nöpandre un ig 
———— 


TocoY, s. Desert, lieu ride et solitaire 
e 


<okh 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 375 
TOCH, ölçüsüzce doldurmak, bir sıvıyı dökmek. — Taşmak. 


TOCOY, çöl, kurak ve ıssız yer. 


< 


Sayfa :376 
Tor, adj. Droit, direct, juste; en bonne sant& 


4 


Sayfa 376 
TOH, doğru, sağlıklı. 


Sayfa :378 


ajoulâ â autre chose, amassf 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 378 
: TOP, başka bir şeye ilâve edilerek, şişerek yükselen, yığılmış. 
TOX, bir sıvıyı dökmek, yaymak. 
TOY, torba, heybe, büyük kese. 
TOZ, pudralamak, serpmek. 


Sayfa :380 
TUL, adj. Plein, rempli, complet; regorgeant 


Sayfa 380 
TUL, dolu. 


ğ Sayfa :381 
TULAN, p. pass. de tul, D&borde, gui deborde, gui a abondammeni 


Sayfa 381 
TULAN, taşmış, taşan. 


Sayfa :383 
TUTUL, adj. avgmentatif de tul. Debordant, regorgeant, surabondant 
e . 


gp 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa 383 
TUTUL, taşan. 


Sayfa :389 
TMUuB, s. Fond, profondeur, trou profond 


—— 


DİP 


> THUCGH, adj. Accroupi 
THUCHTAL, v. n. S'accroupir 


Sayfa 389 

THUB, dip, derinlik, derin çukur. 
THUCH, çömelmiş. 
THUCHTAL, çömelmek. 


Sayfa :390 
THUM , adj. Ce gui tombe goutte â gontte 


Sayfa 390 
THUM, damlaya damlaya düşen şey — sıçratmak. 
THUMENTHUM, damla damla, sıçrıntı. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ma ya Dili 


Sayfa :391 


3 TZAPIN, 8. Oiseau du genre lozia (ave de la tierra). PP. 
dönme 


Sayfa 391 
TZAPIN, loxia cinsi bir kuş. 


Sayfa :392 
a Bl v. a. Moudre du grain dans un moulin â bras 


/ 


TZEKEL, s. Terrain pierreux 


Sayfa 392 
TZEE, kollu değirmende tane çekmek. 


TZEKEL, taşlı arazi. 


Sayfa :396 


,<“ Tzorz, s. Gheveux, poil, chevelure; 


AS 


Sayfa 396 
TZOTZ, saç, kıl 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :398 
U,s. 


ke de la 3* pers. devant une 
. 1, elle, ils ağ 
o consonne. İl, . 


UA, s. Guidon, signal; gite, retraite 


Sayfa :403 


UBEZ, s. Gratelle, dartre vive; gale (empeine, sarna). B. 


m 


UEEZ, uyuz. 


Sayfa :404 


/ UEN, adj. Dui dort, dormant (dormido, guc duerme). 5. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Maya Dili 


Sayfa :406 


ZUNTZ, 8. Montagne, forât, cime, sommet d'une montagne, d'une colline, d'un monumeni an- 
yö —  — — yerme önlü, öm de cerro, da eolina, de edildi anüyyo). PP:G:Mİ. 


Ul, v. a, Ürimer sur 
7 
w 


yel 8. Compagnon, gui est avec 
16 Mez ği 


N 
Da 
f 


ÜKEN, s. Buveur, gui absorbe beancoup de liguide 


yn adj. Uui vient, ge esi venu, arrıvd 
& ger b sekman k | 


- 


Sayfa 406 

UITZ, dağ, orman, doruk, bir dağın tepesi, eski bir yapının en 
yüksek noktası. 

UIX, işemek. 

UK, arkadaş, eşlik eden. — İçmek 

UKEN, içen. 

UL, gelen, gelmiş, varmış. 


Sayfa :407 


ULUUMIL-CUTZ, Surnom donne dans les temps antigues su Yucatan, â cause de son extröâme 


Kİ, abandance (nombre mun de ucan). K. Sig. Terre deb vesile 
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Sayfa 407 
ULUUMIL-CUTZ. Yucatan'a verimliliği nedeniyle eski çağlarda 
takılan isim. Kümes hayvanları diyarı anlamında. 


Sayfa :408 
UoOH, s. Leltre, caraclöre d'deriture; Gerilure sacrde 


Ur, s. Voie, chemin, surface döcouverte 


UTAN, particule d'actualitö, donnant su verbe güi suit le sens de Vablatif absolu. 


UOOH, yazı harfi; kutsal yazı. 
UT, yol, açık saha. 
UTAN, takip eden eyleme den hali veren güncellik edatı. 


Sayfa :409 
aka pli d'6tolle, corps d'armde 


v 
4 UXMAL, Nom d'une cit& anligve, dans le döparlemeni de Merida, 

Vetymologie en est fort incertaine, 

Maix ur doit avoir un sen 


analogue â eelui d'ar el faire sipsi allusion â des Evdnments trösanciens. 
— yani üç a 
ise 
Ra 


üş 
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Sayfa 409 
Ki UUC, kenar, bir kumaş kıvrımı, ordu birliği. 
UXMAL, Merida bölgesinde eski bir şehir adı. Bu ismin kökeni 
belirsiz. Ux, ox'la aynı anlama gelmeli ve çok eski olayları ima edi- 
yor olmalı. 


Sayfa :410 


UY, v. a. Entendre, percevoir 
« 


UY, duymak, işitmek. 
UYI, hayvan zehri. 


Sayfa :428 
YAN, pr6s. de Hind. du v. yanhal, 


ne” 
w 
ww 


Sayfa 428 
YAN, yanhal eyleminin şimdiki hali. 
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Sayfa :430 k 


b. YAX, adj. Neuf, nouveau, frais, premier, gui pröcöde İe reste; 
mmm amaa 


a3 


AK YAXMHAL, v.n. Yerdir, devenir veri; se renouveler, se faire jevne, Irais 


Sayfa 430 
YAX, yeni, taze, ilk, diğerlerinden önce gelen. 
YAXHAL, yeşermek, yenilenmek, tazelenmek 


Sayfa :431 


YAXKIN, s. Gt6, ou plutötla saison gui suceğde au temps des pluies; 
e 


yazın 


Sayfa 431 
YAXKIN, yaz veya daha doğrusu yağmur mevsiminden sonra 
gelen mevsim. 
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Sayfa :432 


YEK, s. Graisse de la viande 
EKIL, adj. Gras, gralsseux 


Sayfa 432 
“ YEK, etin yağlı kısmı. 
z YEKİL, yağlı. 

YICMH, yüz, görüntü. 


ZIPATAN-YUCATAN. Nom antigue de la partie nord-ouest de la pöninsule, pevt-ötre de la pe- 
ninsule entiğre, avant Varrivde des Espagnols, selon le manuserit de D. Pablo 
Pech, derit dans les premidres anndes de İn congudte, C'est le seul docu- 
ment cü le nom de Yücstan parsisse comme le nom aptigue du pays. Plu- 
sieurs dtymologies se prdsentent pour ce nom , en supposant gu'il #oit original, 
erer a plagemem ire ye 


somon, 
lee berra Sen gelde; jointe & İa terre de Veau 


ZIT, v.n. Sauler 


7 
çaça? 
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Sayfa 457 

ZIPATAN-YUCATAN, İspanyollar gelmeden önce, fatihin ilk yılla- 
rında D.PABLO tarafından yazılan elyazması kitaba göre yarımada- 
nın Kuzey-Batı kısmının, belki de tüm yarımadanın eski ismi. Yuca- 
tan'ın ülkenin eski ismi olarak gözüktüğü tek belgedir. Bu ismin öz- 
gün olduğu varsayılarak birkaç sözcük kökü vardır. Bunlar da gele- 
neklere uygundur. Başlıca sözcük kökü: Zip-a-tan, suyla şişmiş top- 
rak; Yuc-a-tan, su toprağına bağlı, yani şişmiş su toprağı, suyun 
toprağına bağlanmış. 

ZIT, sıçramak. 


Sayfa :460 


ZuL, v. a. Tremper, dötremper, 


Sayfa 460 | 
ZUL, ıslatmak, sulandırmak, sıvı emdirmek. 
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LEÇONS ELEMENTA!RES 


DE GHIMIE 


det classes de /'Enseiğnement socondaire 
P. LUGOL 


avnE0E DES #CIKECEN PATBIYUES, PAOTESBEUR AY LTGĞE BAET ee 
—— 


en e 7 ri rl 
vt orn6 de 1ZU gravures İntercalâes dans 16 texis. 


| PREMİER CYCLE 
CLASSES DE OUATATİME 5 ET DE TAOISIĞNE 3 


BiaiRME EDITION 
«ompidtemeni 


1259 
PARIS 
LIBRAIRIE CLASSIOUE EUGENE BELİN 
BELIN FRÖRES 
8, mvE FERoU, 8 
A Vangie de ia rue de Yavgirard, DE. 
5 
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KİMYA TEMEL DERSLERİ 


Fizik Bilimleri Doçenti, Saint-Louis Lisesi Öğretmeni P. LUGOL 
tarafından Orta öğretim sınıflarının kullanımına sunulmuştur. 


1912 resmi programına uygun olarak kaleme alınmış eser, metinler içindeki 


120 gravürle donatılmıştır. 
İLK DEVRE 
DÖRT B ve ÜÇ B SINIFLARI 
ALTINCI BASKI 
Tamamıyla gözden geçirilmiş 
EB 
PARİS 
> LİBRAİRİE CLASSİGUE EUGENE BELİN 
li BELİN FRERES 
8, Rue Ferou, 8 
A Vangle de la rue de Vaugirard, 50 
1915 

Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1259 
Yazar : P faul) Lugol 
Cild : Kırmızı 
Ebadı 

En :11.5 cm. 

Boy :18 cm. 
Sayfa Adedi : 263 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 

Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
m İma m 
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Okuyucunun Dikkatine 


AVERTISSEMENT 


Les changements apportös en Igız au programme 
du Premier Cycle nous ont paru assez importants 
pour motiver une refonte complöte de İ'ouvrage gui 
r&pondait au programme de — 

En raison de la r&duclion du temps attribu& âla 
Physigue et â la Chimie, nous nous sommes eflorcâ 
de rediger des leçons aussi &lgmenlaires gue possible 
sans pour cela sacrifier les explications si nöcessaires 
aux döbutanis. 


mm0İNS ap; 
contribueront sans doute & faciliter la lecture de cet 


ouvrage. 
P. Luso.. 


* Okunamadı 
vd NX Yun 


(Aş 


——.. me 
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Okuyucunun Dikkatine 

1912'de birinci sömestir programında yapılan değişiklikler, 1902 
Z programına hitap eden kitabın yeniden ele alınmasını gerektirdiği 
” — için, bize oldukça önemli göründü. 

Fizik ve kimyaya verilen sürenin azaltılması nedeniyle, temel dü- 
zeydeki öğrenciler için çok önemli olan açıklamaları, olabildiğince 
basit düzeyde kaleme almaya çalıştık. 

Baskı tanzimindeki birkaç değişiklik, şekillerin sayısında artış, ba- 
zı alıştırmaların ana bölümlerin sonunda yer alması (cümleler ve ce- 
vaplari, yapılan azaltmaları daha az belirgin kılacak, ancak kuşku- 
suz kitabın okunmasını kolaylaştırmaya yardımcı olacaktır. 

P. LUGOL 


i 


; 
3 


Sayfa 5 

Şekil: 1. Havanın kaptan kaba aktarılması. 

Su ile dolu olan A şişesinin altına, suya daldırılan ve dipte açık bı- 
rakılan B şişesi döndürülür. B'de bulunan hava, kabarcıklar biçimin- 
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de A şişesinin içinde yükselir. A'nın ağzı çok dar olursa, ters çevril- 
miş bir huninin borusu A'ya, ağız kısmı da B'ye takılır. 


Sayfa :6 
Tous les corps gue nous connaişsons se prösenlent & 
nous sous İ'un de vü trois ölals : solide, lignide, ou 


yazeuz, gue Von dösigne sous le nom d'ötats de la ma- 
tiöre. p” 


Sayfa 6 i 
Tanıdığımız bütün cisimler, bize üç hâlde görünür: Katı, sıvı, 
gaz. Biz buna, maddenin hâlleri diyoruz. 


Sayfa :7 
4. — Un grand nombre solides se dissolveni 
dans Veau ou dans d'anires lig (sucre, sel); le m&- 
m. esl appelö solulion; un poi, in& de liguide, 
ı kg. par exemple, ne i u'un poids limilâ 
de solide, variable d'ai avec la k pöralure; guand 


cetle limite est alteinte, on dit gue la solhlion est kala 
Par exemple, & 15*, 100 g. d'eau ne perisi guc 
36 g. de sel commun; â 105*, ils en dissolven 4o g.-Une 
solulion gui renferme beaucoup moins de solide gu'elle 
n'en pourrait conlenir esi dile dlendue; si elle approche 
de la saturation, elle est dile concentrde, 
j # 


Sayfa 7 

Pek çok katı cisim, suda veya diğer sıvılarda erir (şeker, tuz); 
karışım solüsyon (eriyik) diye adlandınlır. Belirli bir sıvı, ağırlığı ör- 
neğin 1 kg, sadece sınırlı ağırlıkta bir katıyı, ısıya göre değiştirebi- 
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lir, eritebilir. Bu limite ulaşıldığında, eriyiğin doymuş olduğu söy- 

lenir. Örneğin 15* de, 100 gram su sadece 36 gram tuzu eritebi- 

— lir. 05 derecede 40 gramı eritir. Alabileceğinden daha az katı 

© madde barındıran bir eriyik, sulandırılmış olarak adlandırılır; eğer 
doyma noktasına yaklaşmışsa konsantre olarak adlandırılır. 


7. L'aliöratlon est accompagnde d'unc nug- 
mcutatlon de poldu. — Pesons unc capsule de por- 
celaine conlenant une dizaine de grammes d'disin, puis 
chaullons assez İonglemps pour gue la transformalion du 
mölal soil ü peu prös complöle; la capsule aura augmenlö 
de poids. De fhöme le plomb, le cuivre, el besucoup 
«aulres corps, angmenlent de poids guand on les chaufle 


a Vair. 

Ün morceau de soufre, un morcenu de charbon gui 
brülent, disparaissent sans laisser de trace, parce guc les 
produils de combustion sont des gaz; mais on sail re- 
cucillir ces gaz et les peser ; leur poids esl supdricur â celui 
du soufre et du charbon gui les ont fournis. 

On est ainsi amen& ü penser guc ces corps onl fird sur 
cuz guelgne parlie de İair. & 


- 
ç* 


Sayfa 9 


On gram kadar kalay içeren bir proselen kapsülünü tartalım, 
sonra metalin dönüşümünün olabildiğince tam gerçekleşmesi için 
yeterince uzun bir süre ısıtalım. Kapsülün ağırlığı aynı şekilde artar; 
kurşun, bakır ve pek çok diğer cismin ağırlığı havayla ısıtılınca artar. 

Yanan bir parça kükürt, bir parça kömür, iz bırakmadan kaybo- 
lur, çünkü yanma ürünleri gazlardır, ancak bu gazlar toplanıp ve tar- 
tılabilir; ağırlıkları kendilerini oluşturan kükürt ve kömürün ağırlığın- 


dan daha fazladır. 
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Böylece bu cisimlerin, üzerinde havanın bazı kesimlerini ba- 
rındırdıklarını düşünmeye yöneliyoruz. 


Sayfa :12 


10. Autres substances contenucs dans 1'air. — 


# Fig. 5. — Emtenoir et Bilir. #* Fig. 6. 


la paroi d'un vase rempli d'cau Irâs froide ou de glace se 
evuvre d'un döpöt de buğe, dü & la condensalion dune 


* Şekil 5 Huni ve filitre 
** Şekil 6 


Sayfa :13 


cerlaine guanlild de rapeur d'cau exislant dans Nalmos- 
phöre. 


Sayfa 12-13 
Havada bulunan diğer maddeler. 
İç yüzeyi çok soğuk suyla veya buzla doldurulmuş vazoyu buğu 
kaplar. Bu, atmosferde bulunan belirsiz miktardaki su buharının yo- 
ğunlaşmasıyla oluşmuştur. 
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a > A moi zama 


Say/ja :17 


14. Proprictöw, — İ.azole esl incolore, inodore, sans 
savcur. 


On a vu gu'il nentretient ni Ja combuslion ni la respi- 
ratiop. A la tempirature ordinaire, il n'agil sur sucun avire 
corps. m J 


Sayfa 17 
14- Özellikleri: Azot, renksiz, kokusuz ve tafsızdır. 


Azotun ne yakıt olduğunu ne de solunumu beslediğini gördük. 
Normal sıcaklıkta, hiçbir cisim üzerine etki etmez. 
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D' VIGTOR PAUCHET 


Restez jJeunes 


63, Avanua de ia Bourdonnals, PARIS (79) 
1828 


zn 
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Dr. VICTOR PAUCHET 


GENÇ KALIN 


J. OLIVEN Yı 
65, Avenue de la Bourdonnais, PARIS 7 öğme 
1928 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1359 
Yazar : Dr. Victor Paucet 
Cild : Taba Rengi 
Ebadı L 
En : 126m5 
Boy :18 cm. 
Sayfa Adedi :239 48 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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El yazısı 

Ekselansları, saygıdeğer insan, Yeni Türkiye Cumhurbaşkanı 
Mustafa Kemal'e 

Victor Pauchet 
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Sayfa :51 


C'est â vous gu'il incombe : 


19 De fournir un combustible de choix 
et de bons matöriaux de r&parations, 
©est-â-dire une bonne alimentation. 

al A e af yam 


2* D'dduguer votre resi Mn. puis- 
gue dest par la surTespiralion gue le 
sang se purifle et se revivifle. 


3* De combatire la conslipation, com- 
mune â tous les civilisâs, cette source 
essentielle d'intoxication, de vicillesse et 


de mort pröcoce, 


eş 
4* D'aider au brülage des toxines — en 
mâme temps gu'â I'activit& orga e— 
par la pratigue de la gymnastigue et de... 


la vie getive. 


Sayfa 51 

1. Kaliteli bir yakıt ve iyi onarım malzemeleri vermek, yani iyi bir 
beslenme, 

2. Kan, nefes alıp vermeyle temizlenip canlandığına göre, nefes 


alıp verişinizi düzenlemek, 
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3. Bütün uygar insanlarda görülebilen ve zehirlenmenin, ihti- 
yarlığın ve erken ölümlerin kaynağı olan kabızlığı yenmek, 

4. Jimnastik yaparak ve tempolu yaşam aracılığıyla toksinlerin 
yanmasına ve organik çalışmaya yardım etmek size düşer. 


Sayfa :58 
Se contenter des trois repas or 


dinaires: malin, migi ei s9ir, 


Sayfa 58 
Üç öğünle yetinin: Sabah, öğle ve akşam 


Sayfa :59 
Ne soupez pas. Si vous avez soif en 
renirant du thââtre, buvez un verre 
d'eau, si vous avez faim, mangez suivant 


Ja salson du ralala,ou des oEanga&... 


MENUS. — Viandes, poissons et ocufz 
modârdment et toujours de grande fraf- 
cheur ou du tout, sachez gue le rö- 
gime bien compris entretient 
la Jeunesse. 

w 


Sayfa 59 
Gece yemeği yemeyin. Tiyatrodan döndüğünüzde, eğer susa- 
dıysanız bir bardak su için. Acıktıysanız, mevsime göre üzüm ya da 


215 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Gen ç Kalınız 


portakal yiyin. 
MÖNÜ: - Et, balık ve yumurtayı orta kararda ve daima taze tüke- 
tin ya da hiç yemeyin. Vejeteryan rejim gençliği devam ettirir. 


Sayfa :119 


Pour avoir et conserver I'air jeune, il 
faut prendre /Patlitude jeune : tenez-vous 
droit, tâte haute, aycz un regard droit, 
clair, france; surveillez votre façon de par- 
ler; gue la voix soit bien timbrâe. Articu- 
lez les mots. Surveillez la façon de vous 
habiller. Ne vous vâtez pas â la «Pdpâre» 
ni â la «Mâömöre», Ne vous nögligez, ni 
dans vos habits, ni dans votre toilette, ni 
dans la coupe de vos cheveux et de votre 


Sayfa :120 


barbe. Soyez de votre temps, marchez et 
&voluez avec votre temps. 


Pour rester jeune d'allure et de carac- 
töre, il faut rester jeune d'iddes, vivre 
avce des idöes jeunes, &tudier et frâyuen- 
ter la jeunesse. Agissez et pensez, non 
pas comme un homme dösabus& et sans 
dâsir, mais au contraire comme si vous 
aviez encore des anndes nombreuses de- 
vani vous et beaucoup de choses utiles â 
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Sayfa 119 

Genç görünüme sahip olmak ve bunu korumak için genç tu- 
tumu benimsemek gerekir: Dik durun, baş yukarıda, bakışlarınız 
dik, parlak, içten olsun; konuşmanızı denetleyin; sesiniz tınılı ol- 
sun. Kelimeleri, üzerine basarak söyleyin. Giyim tarzınızı denetle- 
yin. Ne dede gibi ne de nine gibi giyinin. Kendinizi ne giysileriniz- 
de, ne bakımınızda, ne de saçınızın ve sakalınızın kesiminde ih- 
mal etmeyin. (sayfa 120) Zamanınız kendinizin olsun ve zamanı- 
nızda yürüyün, ilerleyin. 

Genç görünümlü ve karakterli olarak kalmak için; genç fikirli 
kalmak, genç fikirlerle yaşamak, gençliği incelemek ve sıkça gö- 
rüşmek gereklidir. Uyanık ve isteksiz bir adam olarak değil, san- 
ki sizin önünüzde hâlâ pek çok yıl ve yapılacak pek çok iş varmış- 
çasına düşünün ve davranın. 


Sayfa :239 ç 


İm 


/ 


Le monde A csux gul se ldvont t4t. 


b 


Tu ne soras james utile #ux aulres sans ötre 
utile A tol-mâme, 


# 


a«w bien pour pouveir le faire. — 
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Sayfa :239 


' Si tu veux aogudrir Vestime des auwtres, tu dois 
pouvojr Vestimer tol-mâme, 


sın. 
İyilik yapabilmek için iyiliğe inanmak gerekir. (Bonald) 
Başkalarının saygısını kazanmak istiyorsan, kendine karşı 
saygı duyabilmelisin. 
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RENE GROUSSET 


LES CIVILISATIONS 
DE LORNENT 


Tome 11. — L'INDE: 


745 
PARIS 
LES EDITIONS 6G. CRES ET C” 
li, RUE DE SEVRES (V1*) 
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RENE GROUSSET 
DOĞU UYGARLIKLARI 
HİNDİSTAN 
ıl. CİLT 
z PARİS 
G. CRES YAYINLARI VE ORTAKLARI 
TI, RUE DE SEVRES We) 
Yayın Yılı: MCM XXX (1930) 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 745 
Yazar : Ren& Grousset 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 
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Giriş (Özeti 

Bu eser, Asya sanatları incelemesi üzerine sunmaya çalıştığım 
serinin ikincisidir. Hint dünyasına ve Müslüman Hindistan'a (Kaşgar 
ve Tibet hariç) ayrılmıştır. 

Kültürel farklılıklarıyla Hindistan, düşünce dünyasının üç veya 
dört kaynağından birisidir. Hint estetiğini ve özgün Hint hümanizmi- 
| ni, evrensel değerler çerçevesinde, Akdeniz ve Çin estetiğinde ve 
i hümanizmasında görmek mümkündür. 

İ Bu kültür ocağı hakkında bilgi vermek için resimler ve metinler 
kullandım. Bu eser birçok kişinin katkılarıyla ortaya çıktı ve hepsine 
teşekkür ediyorum. o 


TRANSCRIPTIONS 


Comme je Kai indiguğ au tome pröcödeni, la rögle des irans- 
eriptions adoptdes est la suivaniz : 

19 Powr les mois indiens, j'ai adopif en Principe Dortho- 
graphe anglaise gui correspond micux gue la nötre â Vortho- 
graphe sanskrite. C'esi ainsi gue le son français ch esi toujowrs 
rendu par sh, le son français ou par u. Je n'ai fait exception 
guz pour holre son teh gue j'ai vendu par G, ce signe #lant 
vraimeni pass dans nos habitudes depwis la diffusion dans 
PFurope nowvelle des moms göographigwes des jewnes Etat< 
slaves. Je conserve aussi pour la iranscription d'üne des letires 
indiennes le ç français, gui esi plus clair guc ses öguinaleniz 
dirangers : 

29 En dehors de ces correspondances, guand je venconire 
une letire sanskrite sans #gwivaleni satisfaisani, je Pindigue 
simplemeni par wne italigue : moyen lerme gui vespecie ir 
convenances sclenlifigmes sans dörouler par des dificuliis gra- 
phigwes le lectenr non spöcialis4 
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Çeviri Yazıları 

Önceki ciltte belirttiğim gibi uyarlanmış çevriyazıların kuralı aşa- 
ğıdaki gibidir 

1. Hintçe yazımına, bizimkinden (Fransızca yazım) daha uygun 
olan İngilizce yazımını benimsedim. Bu nedenle Fransızca "ch" sesi 
hep "sh", Fransızca "ou" sesi ise hep "u" olarak yazılmıştır. "İ" ile ver- 
diğim "tch" sesimizi istisna tuttum, çünkü bu işaret, genç Slav dille- 
rindeki coğrafya adlarının yeni Avrupa'da yayılmasından itibaren 
kullanımımıza geçmişti. Ayrıca Hint harflerinden birinin çevriyazısı 
için, dengi yabancı harflerden daha açık olduğundan Fransızca 
“ç"sini aynen bıraktım.2. Bu benzerliklerin dışında, aynı karşılığı ver- 
meyen bir Sanskritçe harfe rastladığımda, onu yalnızca italik olarak 
yazıyorum. Böylelikle uzman olmayan okuyucu, işaretsel zorluklarla 
kafasını karıştırmadan bilimsel uyumlara riayet eden orta yolu bulur. 


Sayfa :14 ç 


I'hindouisme est le syncrötisme religieux grâce aügüel 
les brahmanes firent rentrer toutes les croyances, tous les 
cultes populaires dans le sein de leur propre orthodoxie. 
Ce synerötisme fut bas€ sur la conception de la Trimürti, 


Sayfa :145 


» ou Trinit& 
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Sayfa 144 

Hinduizm birçok dini düşünce sisteminin birleşmesidir. Bu saye- 
de Brahmanlar, bütün inançları, bütün popüler mezhepleri kendi di- 
ni anlayışlarına dâhil etmişlerdir. (sayfa 1451 Bu birçok dini düşünce 
sisteminin birleşmesi, Trimürti "üç görünümlü tanrı" kavramına 
veya Brahmâ (yaratıcı), Vishnu (koruyucu) ve Çiva (yıkıcı)'dan olu- 
şan Hint üçlemesine dayanır. 

Upanischad'ların metafiziksel Mutlak'tan çıkardıkları kişisel Tan- 
rı, Brahma âdeta evrenin ruhu ve yaratıcısıdır. 


Sayfa :145 
Toute la popularit&, toute la söve de Uhin- 


Sayfa :146 


douisme restörent attachâes â VishmuKriihmi et A Çive. 


b 


isgue, comme divinitâ 


Sayfa 145-146 

Hinduizmin tüm gücü ve halk tarafından sevilmesi Vishnu-Krish- 
na'dan ve Çiva'dan gelir. 

Hari ve NCrCyana olarak da adlandırılan Vishnu, Hindistan'ın en 
eski tanrılarından biridir. Çünkü güneş tanrısı olarak Vedaların tan- 
rlara adanmış tapınaklarında yer alır. 


ici son plus d'un demi-di 
pl a amiye 
attribude au poğte Vâlmiki. 
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Sayfa 164 


Vishnu'nun diğer büyük tecessümü (Tanrının insan görünümü 
altında ortaya çıkmasıl Râma'dır (Vishnu'nun yedinci gelişil. Burada 
artık yarı tanrı değil, efsanesi, şair Vâlmiki'nin yazdığı düşünülen Râ- 
mâyana destanının konusunu oluşturan gerçek bir insan kahraman 
söz konusudur. 


Sayfa :168 


— Le çivaisme est, Çi, gü dans Tm denle 
icn opal hindi a, yal dane YAT 


Sayfa :170 


ele le röle de somipoRE LEE atta Si ğe une divinitâ 
ent cöfüj se rattache au Rudra di 


—«, des fon is et des oürü Gükügine b ay ği 
— une an wveillant 5. Dans ce 
-on Fappelle aussi Bhava, k di de gi anl ik 
“aussi Kâla, Je « Temps» destructeur, et Bhairava, le dicu de 
—terreur. Poür 553 Sectateürs, il est surtout — synthâse-de 


ves divers hepeciz. — Mahâdöya, ,-« le grand diey », le diecu 
cosmigue et unigue dont les a ivinitisş ne sont gue 
On voit les formes multiples gue İ'ancien dieu de Vouragan 
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Sayfa 168 

Çivaizm, Vişnuizmle birlikte en büyük ve en yaygın Hindu di- 
nidir. (sayfa 170) Hint üçlemesinde yıkıcı rolünü oynayan Çiva, özü 
bakımından karma bir tanrı gibi ortaya çıkar. Vedalardan itiba- 
ren -zıt deyişle- "iyiliksever" Çiva sıfatıyla tanınan ormanların ve 
kasırgaların tanrısı Vedalardaki Rudra'yla aralarında bir ilgi bulu- 
nur. Bu anlamda "Bereket Tanrısı" Bhava olarak da adlandırılır; 
ancak aynı zamanda yıkıcı "Zaman" olan Kala ve Terör Tanrısı 
Bhairava'dır. Müritleri içinse o, özellikle -farklı görünümlerin sen- 
tezi- tek ve kozmik tanrı olan “Büyük Tanrı" Mahadeva'dır. Diğer 
tanrılar sadece onun türemeleridir. 

Eski kasırga tanrısının aldığı değişik biçimler görülür. Doğanın 
önlenemez güçlerini temsil ettiğinden, Hinduizm felsefesinde 
ölüm, yaşam şartı olarak daha doğrusu ebediyen yaşamın ana 
doğrusu olarak varlığın yasası olduğu için, kozmik evrimin teme- 
linde bulunan güçleri temsil etmesi normaldi. 


Sayfa :172 
Chacun de ces attrihuts se rdfâre â guelgue &pisode de la 


vie de Çiva. L'image de la Gangâ, ou döesse du Gange 
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rappelle la descente du saint fleuve. Au temps jadis, en 

fet, celui-ci ne coulait encore gue dans le ciel, Le roi 
Bhagiratha se livra â des mortifications inouies pour obtenir 
gue les eaux sacrdes vinssent purifier la terre; mais, comme 


Sayfa :173 


| leur masse, en tombant, eut occasionn& un nouveau dölüge, 
Çiva, dans sa mistricorde, consentit â recevoir les eaux sur 
sa töte; pendant mille ans, elles tourbillonnârent dans les 
tresses de ses cheveux, avant de sourdre par sept soürces 
: aux flancs de VHimâlaya. Un des plus puissants reliefs 
rupestres de Mâvalipuram reprösentera cette descente des 
eaux bienfaisantes sous İ'aspect d'une cascade de nâga et de 
nâgi gu'entoure 1'hommage de la crdation prosterde (fig. 62). 
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Sayfa 172 

Bütün bu özel niteliklerin her biri, Çiva'nın yaşamının birkaç dö- 
nemiyle ilişkilidir. Ganga resmi veya Gani tanrıçası, kutsal nehrin 
iyeryüzüne) inişini hatırlatır. Gerçekten de eski zamanlarda bu nehir, 
henüz gökyüzünde akıyordu. Kral Bhagiratha, kutsal suların toprağı 
arıtmaya gelmesini sağlamak için eşi görülmedik nefsini köreltme 
işlemlerine girişmiştir. Isayfa 173) Ancak nehrin suları kütle hâlinde 
düştüğü için yeni bir tufana sebep olmuştur. Çiva, yaptığı bu ma- 
ritetinin sonucunda suları kafasında toplamaya razı olmuştur; bin 
yıl boyunca bu sular, Himalayalar'ın yamaçlarında yedi kaynak- 
tan fışkırmadan önce saçlarının örgüleri arasında dönüp durmuş- 
tur. Mavalipuram'ın en önemli kaya kabartmalarından biri, bu şi- 
falı suların düşüşünü, secde ederek saygı gösteren insanların 
çevrelediği bir Nâga ve Nâgi çağlayanı görünümüyle sunacaktır. 


Sayfa :176 


iva est ainsi devenu le diecu thâiste excel 
lence (ci. 3). 


Sayfa 176 
Çiva, böylece en üstün panteist tanrı olmuştur. 


Sayfa :180 


» Un poğme de Kabir, traduit par Rabin- 
dranath Tagore, exprime la möme idöe : « Danse, mon cacur, 
danse de jolie aujourd'hui. Des chants d'amour emplissent 


e musigue les jours et les nuits et le monde est attentif â 
İeurs melodies, Folles de joie, Ja vie et la mort dansent au 
rythme de cette musigue. Les monts et İ'ocdan et la terre 

nsent. Au milieu d'dclatsderire et de sanglots, 'humanit& 
nse !» 


e 
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Sayfa :180 


. 
pi 


Nous atteignons ici la signitication profonde de cette 


, 
İ 


i symboligue. Peut-âtre, au sortir de la poösie et de la morale 
bouddhigues, si pures et si douces gue le ceeur s'y attache 
d'embide, est-on guelgue peu döconcert& par ce polythöisne 
hindou, avec ses formes innombrables, touffues et contıu- 

- | dictoires. Mais voici gu'avec le çivaisme philosophigue, 
| 


cette apparente fantaisie s'ordonne et revât un sens mötu- 
physigue â sa maniğre aussi noble, aussi öleve et peut-ötre 
plus riche gue celui du bouddhisme lui-möme. Grandiose 
et profonde doctrine gui nous rappellera guclgues aspects 
des thöories nietzsch&ennes, car elle est, elle aussi, par delâ 
le bien et le mal, ötant supdrieure â İ'un comme â İ'autre et 
depassant â la fois Voptimisme et le pessimisme; pessimisme 
heroigue â certains &gards puisgue son diecu danse parmi 
les charniers sur des cadavres; optimisme aussi, optimisme 
i impitoyable, inhumain ou surhumain, comme on voudra, 
i puisgue de tant de destruction nait et se perpötuc une 
, joie formidable, la joie de la matiğre öternellement renvu 
J velde. # 


Sayfa 180 

Rabindranath Tagore tarafından çevrilen Kabir'in bir şiiri aynı 
düşünceyi dile getirir: "Dans et kalbim, sevinçten dans et bugün. 
Aşk şarkıları, gündüzleri ve geceleri müzikle dolduruyor ve dünya 
onların melodilerine kulak kesiliyor. Neşeden çılgına dönmüş ya- 
şam ve ölüm bu müziğin ritmiyle dans ediyor. Tepeler, okyanus 
ve toprak dans ediyor. Kahkahalar ve hıçkırıklar ortasında, insan- 
lık dans ediyor." 

Burada bu simgeselliğin derin anlamına ulaşıyoruz. Öylesine 
saf ve öylesine yumuşak ki kalp, Budist şiirine ve ahlâkına hemen 
bağlanıyor. Oradan çıkarken sayısız; tıkış tıkış ve çelişkili şekille- 
riyle Hint çok tanrıcılığı bizleri biraz şaşırtıyor. Ancak bu görünür 
düşlem, Çivaizm felsefesiyle ortaya çıkıyor ve bizzat Budizminki 
kadar asil, yüksek ve belki de Budizminkinden daha zengin bir 
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metafiziksel anlam yükleniyor. Bize Nietchö'nin teorilerinin bazı 
yönlerini hatırlatacak olan derin ve yüce bir öğretidir bu. Çünkü 
Nietch&'nin teorileri de, iyi ve kötünün ötesinde, iyinin olduğu ka- 
dar kötünün de üzerindedir ve bazen de iyimserliğin ve kötüm- 
serliğin önüne geçer; tanrısı kadavraların üzerinde, ölülerin ke- 
mikleri arasında dans ettiğine göre, bir bakıma kahramanlara 
özgü kötümserliktir; iyimserliğe gelince, bir bakıma acımasız, in- 
san dışı ve insanüstü bir iyimserliktir, çünkü birçok yıkım ortaya çı- 
kar ve sonsuza dek sürekli yenilenen maddenin sevinci gibi hari- 
ka bir sevinç sürüp gider. 


Sayfa :330 
Nous donnonş i Ki ve yes 


merveilles, e keler ek 
S ğres), 


particuli 
blar Ri les arcs et les cordons 
de voüte Gzleni tout incrustös de dâlicats molifs 
en jaspe, en onyx ou en cornaline; au milieu se dressait le 


celdbre Tröne des Paons, ainsi appel& parce gue le dossier 


Sayfa :331 


figurait une roue de paons constellâe de rubis, de perles et 
de diamants 181-186). D'une &lögance orme 


et 


Sayfa 330-331 

Burada direkleri, kemerleri ve tonoz kordonları alacalı donuk 
akikten, hacıbektaş taşından ve kırmızı akikten zarif pers motifle- 
riyle süslenmiş beyaz mermerden galeriler olan bu harikaların, 
yani Divan-ı Amm ve Divan-ı Khass (genel görüşme odası ve özel 
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görüşme odası/'ın birkaç fotoğrafını veriyoruz. Ortada ünlü Tavus 
. — kuşu Tahtı yükselmektedir, taht böyle adlandırılmıştır, çünkü arkalı- 
; ğı, üzerine yakut, inci ve elmas serpiştirilmiş kabarmış tavus kuş- 
larını betimlemektedir. Şah Cihan tarafından 1646-1653 yılları ara- 
sında yaptırılan İnci Cami ya da Moti Mescit aynı saflıkta bir zera- 
fete sahiptir ve değerli Pers çiçek motifleriyle bezenmiş saf beyaz 
mermerdendir. 


—— — ii — 
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RENE GROUSSET 


LES CIVILISATIONS 
DE LORIENT 


Tone IV. — LE JAPON 


PARIS 
LES EDITIONS G. CRES ET C* 
Il, RUK DE SEVRES (V19) 


MUMARX 
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PREFACE 


——— 


Comme les pr&cedents volumes, celui-ci ne veut ötre gu'une 
introduction â İesthâtigue de 1'Orient. Ainsi gue İannonce 
la dedicace, il doit infiniment aux enseignements de M. Ulrich 
Odin gui m'a admis au privilâge de son amitiğ et â İintimit& 
de sa collection. Il doit non moins â M. Serge Elissev dont 
les leçons sur İ'art japonais, â I' Ecole du Louvre, et les sugges- 
tions personnelles m'ont &t& d'un secours gue je ne dissimule 
point. Et comment tairai-je ma reconnaissance â V&gard de 
M. Vever dont le « musde » — autrement riche, ici encore 
gue ceux de VEtat — s'est une fois de plus si liböralement, 
ouvert en ma faveur? 

C'est dire gue Vintroduction gue voici n'a d'autre ambi- 
tion gue d'initier le lecteur au grand ouvrage de M. Elisstev sur 
Varch&ologie japonaise, â paraitre prochainement aux &di- 
tions Auguste Picard, ainsi gu'au catalogue de la collection 
Odin, tome XIV de la sörie Ars Asiafica des &ditions Van 
Oest; de rappeler enfin tout ce gue les fervents de I'esthâtigue 
orientale doivent â M. Henri Vever. 

Je profite de cette occasion pour remercier une fois de 
plus le savant &diteur d'Ars Asiafica et de la Bibliolhögue 
d'Art du Muste Guimet, M. Van Oest dont I'amitif a excep- 
tionnellement abaiss€ en ma İaveur, au cours de ces guatre 
volumes, la barriâre de tous les copyright. 


Je remercie ögalement les &diteurs japonais du Shim- 
bishoin, gui, â la demande de M. Sylvain L&vi, ont bien 
voulu m'autoriser â reproduire güuelgues-unes des planches 
de leurs magnifigues söries d'albums : Japanese temples and 
iheir ireasures, et : Selected relics of Japanese art. Tl va sans 
dire gue tout &tudiant de İ'art japonais doit se reporter â ces vi 
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Un mot encore. Ici, comme dans les trois tomes pröcödents, 
je prie le lecteur de ne pas s'dtonner de İa place rödüite 
İaite â telles technigues, â tels arts, â telles &coles secondaires 
dont je reconnais pourtant le premier İ'importance intrin- 
sögue. J'ai voulu tracer un tableau d'ensemble, montrer la 
continuite et aussi Vinterpönetration des diverses esthetigues. 


J'ai dü souvent suivre mon chemin, en döplorant de ne pou- 
'vvir m'arröter en cours de route devant les sentiers İatöruux 
gui eussent röclam&€ au moins üne excürsion. Je me röserve 
du reste de reprendre ailleurs la guestion pour essayer d'dta- 
blir en humanisme wniversel le bilan des valeurs inventorides 
au cours des guatre pr&sents volumes. 


* 


Ön Söz 

Önceki kitaplar gibi, bu kitap da sadece Doğu'nun estetiğine bir 
“ giriş niteliğindedir. Adına ithaf edilen bu eser, koleksiyonunun zen- 
© ginliğini ve arkadaşlığını benden esirgemeyen M. Ulrich Odin'in bil- 
gilerine çok şey borçludur. Ayrıca Louvre Okulu'nda Japon sanatı 
üzerine ders veren Sayın Serge Elissâev'in ve önerilerinin benim im- 
dadıma yetiştiğini de asla gizleyemem. Hâlen, devlet müzelerinin- 
kinden bile birçok açıdan daha zengin olan müzesini benim yarar- 
lanabilmem için cömertçe bir kez daha açan sayın Vever'e karşı 

minnettarlığımı nasıl ifade etmem. 

Okuyucuyu Sayın Elisssev'in Japon arkeolojisi hakkındaki büyük 
eserinden haberdar etmekten başka amacı olmayan bu giriş, yakın- 
da Auguste Picard yayınlarında ve Van Dest yayınlarının Odin kolek- 
siyonu kataloğunun Ars Asiatica (Asya Sanatı) serisinin XIV. cildinde 
yayınlanacak demektir. Son olarak Doğu estetiği hayranlarının her 
şeyi Henri Vever'e borçlu olduklarını da hatırlatmak gerekir. 

Arkadaşlığından dolayı, bu dört cilt boyunca tüm telif hakları en- 
gelini benim yararıma istisnai olarak kaldıran Guimet Müzesi Sanat 


234 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Doğu Uygarlıkları - Japonya 


Kütüphanesi'nin ve Asya sanatının âlim yayımcısı sayın Von Oest'e 
bu vesileyle bir kez daha teşekkür etmek isterim. 

Sayın Sylvian Levi'nin ricası üzerine Japon Tapınakları ve Hazine- 
leri, Japon Sanatının Seçkin Eserleri adlı muhteşem albüm dizilerinin 
birkaç resmini yeniden kopyalamama izin veren Shimbishoin'in Ja- 
pon yayımcılarına da teşekkür ederim. Hiç şüphesiz Japon sanatıy- 
la ilgilenen her öğrenci, bu önemli yayınlara başvurmalıdır. 

Bir şey daha, önceki üç ciltte olduğu gibi burada da gerçek de- 
ğerini ilk olarak benim kabul etmiş olmama rağmen, bu tür teknik- 
lere, sanatlara ve bu çeşit ikinci ekollere, fazla yer vermemiş olma- 
ma, okuyucunun şaşırmamasını rica ediyorum. Bütünü oluşturan bir 
tablo çizmeyi, devamlılığını ve aynı zamanda farklı estetik sunumla- 
rı göstermeyi arzu ettim. En azından bir gezintiyi gerekli kılan ara 
yolların karşısında, devam eden ana yolda duramamaktan ötürü 
üzülerek çoğunlukla yoluma devam etmek zorunda kaldım. Bu dört 
cilt boyunca dökümü yapılan değerlerin bilânçosundan "evrensel 
hümanizm"i oluşturmayı denemek için bu sorunu ayrıca ele almayı 
uygun bir zamana bırakıyorum. 


Sayfa :24 
Les podtes de 


grands 
cit€s au volume pröcödent 
Bar kn emk Mk ave 


pluie 
les fleurs' des cerisiers avant gue je les ves» — «and j 
sortis sur la lande oü la brume s'dlevait, le rossignol chanta; 
le printemps, semble-t-il, est venu. » —« A guci comparerai-je 
cette vie gue nous vivons? Elle est comme une bargue gui 
m poli ÖR a minen 
trace derriğre elle. »—« Le ciel est une mer od montent des 
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Sayfa :24 


fots de nuages; et la İune est une bargue; vers les bosguets 


d'dtoiles elle s'avance âla rame. » ('Traduction W. G. ASTON - 
H. D. DAVRAY.) 


Sayfa 24 

Bu derlemenin şairleri olan Hitomaro, Akahito ve Prens Aki, izle- 
nimcilik akımında önceki ciltte bahsettiğimiz büyük T'ang şairleri 
olan çağdaşlarından üstündürler: 

"Erik ağacının çiçeklerinin üzerine lâpa lâpa yağar kar. Sana 
göstermek için bu kardan toplamak istedim, ama ellerimde eri- 
di." — "Tepeler arasında hâlâ daha kar var, ama sellerin birleşti- 

- ği yerdeki söğütler gonca goncadır." — "Ey ilkbahar yağmuru; ya- 
© vaş yavaş yağ, kirazların çiçeklerini ben görmeden önce dağıt- 
- "Sisin yükseldiği fundalığa çıktığımda, bülbül ötüyordu. 
Sanki ilkbahar gelmişti." — "Yaşadığımız bu hayatı neye benzete- 
ceğim? Tıpkı, tan ağarırken kürekleri sayesinde uzaklaşan ve ar- 
dında hiç iz bırakmayan bir kayık gibi." — "Gökyüzü bulut yığın- 
larının yükseldiği bir denizdir ve Ay bir kayıktır; yıldız demetine 
doğru kürekle ilerler." (Çeviri W.G. ASTON-H.D. DAVRAY — Türk- 
çe'ye A.0. DURMUŞ,) 
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COURS ELEMENTAIRKE 


PHILOSOPHIE 


Conlorme aux programmes du 3i mal 1902 


svivi DE 


NOTIONS D'HISTOLRE DE LA PHILOSOPH!E 


&T DE SUJETS DE DISSERTATIUNS 


VONNES 4 LA FACULTİ DS LETTRES DE Pasıs 


PAR 


EMILE BOIRAC 


Recisur de TAcadimiş de Dijos 
Anclen profemeur de philesophie an İyode Coadorcet. 


VINGT:DEUX!EME EDİTİON 


rUBUUE GUKFURMEMENT AVA DERMILA PROGRAMMES 


PARIS 
FELIX ALCAN, BDITEUR 


108, BUVLEYAMD SAINTGERMAIN, SUS 


19U7 


Toün drone 06 erman ee Pepee BENCE, 
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TEMEL FELSEFE DERSİ 


3 31 Mayıs 1902 müfredat programına uygundur. 


PARİS EDEBİYAT FAKÜLTESİNDE VERİLEN 
FELSEFE TARİHİ KAVRAMLARI ve 
KOMPOZİSYON KONULARININ ARDINDAN 


EMİLE BOIRAC 
Dijon Akademisi Rektörü 
Condorcet Lisesi eski felsefe öğretmeni 


EN SON MÜFREDAT PROGRAMLARINA UYGUN HÂLE GETİRİLEREK 
YENİDEN OLUŞTURULMUŞ YİRMİ DOKUZUNCU BASKI 


PARİS 

i FELİX ALCAN, Yayıncı 

>“ 108, Boulevard Saint-Germain, 108 
1907 


Her türlü çeviri ve baskı hakkı saklıdır. 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 71 


Yazar : Prof. Emile Boirac 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 

En :14.5 cm. 


Boy :22.1 cm. 
Sayfa Adedi : 558 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :1 


OBJET ET DIVISIONS DE LA PHILOSOPHIE 


1. Les irols formes du savolr bumnin. — Le savcir 


bumain revet trois formes principales : la connaissance vulgaize, la 


—— ça 
, conlemporain, Herberi Spencer, les a ainsi 
caracldrisdes : 
< La connaissance vulgaire est le savoir non wnifif; Ja science est 
le savoir partiellemeni unifif; la philosophie est le savolr tofale- 
meni unifid » 


di 


Sayfa 1 
FELSEFENİN KONUSU ve BÖLÜMLERİ 


almaktadır: herkesin bilip kullandığı bilgi, bilim, felsefe. 

Çağdaş İngiliz filozofu Herbert Spencer bu üç temel biçimi; 
“Herkesin bilip kullandığı bilgi, birleştirilmemiş bilgi; bilim, kısmen 
birleştirilmiş bilgi; felsefe, tamamen birleştirilmiş bilgi" olarak 
tanımlamıştır. 


Sayfa :1 
3. in selence. — La science au conlraire recherche, 8 Gİ 
Aristote, le « commeni » et Je « pourguoi »; c'est la recherche der 
enuses ou des raisons des choses : elle a pour origine le besoin de 
comprendre, naturel â Vhomme, gul se confonü avec sa raison möme. 
Suptrieure en perfeclion â la connaissance vulgaire, elle s'en dis- 


tingue surtout par (rois caraclöres essenliels : la certitisde, la gön€ra- 
ite, ia methode, Elleme se compose en ellel güe de verilds &videnles ou 
prouvdes. Ces verites sonl göndrales, ©'estâ'dire gu'elles s'dtendeni 
A un mombre indöfini de cas du möme genre : ce ne sonl plus des 
fails mais des (gis; « il n'y a pas de science du parliculier » disalent 


Sayfa :2 
(ou les philosophes anciens. Ces vöritds enlin sont enchalndes enlre 
elles dans un orlre tel yuelles se soulienneni ek s'expligvent les 
unes les anlres. Elles se rdduisent ainsi â un pelit nonıbre de verites 


fonuamenlales ou prinripes dans lesguelles tonle İcur suile a 8; 
suison, et c'est İ le sens de la formule : ia seience est le savoir 
humain partiellement unıle 

La #cience permet non seulement de comprendre ies clvses 
mais encore de les maltriser,: savoir, e'est aussi prevoir ek puw- 
voir. La puissance de İ'homme, a dit Bacon, est en raison de 3. 
science 

” 


Sayfa | 

3. Bilim. — Oysa bilim, Aristotales'in de söylemiş olduğu gibi "nasıl" 
ve "niçin"i araştırır. Bilim, nedenlerin ya da şeylerin araştırılmasıdır. 
Bilimin kökeninde, insanın kendi aklı ile birbirine karışan, insana özgü 
anlama ihtiyacı yatmaktadır. 

Yetkinlik açısından herkesin bilip kullandığı bilgiden çok daha 
üstün nitelikteki bilim, özellikle üç temel ölçüt ile diğerlerinden 
ayrılmaktadır: kesinlik, genellik, yöntem. Gerçekten de bilim, sadece 
açık seçik görülebilen ya da kanıtlanmış gerçeklerden meydana 
gelmektedir. Bu gerçekler, genel gerçeklerdir, yani onlar ayrı türdeki 
durumun sonsuz sayısına yayılmaktadır. Bunlar, artık eylemler değil 
yasalardır. Tüm eski felsefeciler “özelliği olanın bilimi yoktur" diyorlardı. 
(sayfa 2) Sonuçta bu gerçekler, kendi aralarında birbirlerini destekle- 
mekte ve birinin diğerini açıklar nitelikteki bir düzen içinde birbirlerine 
zincirleme bağlanmaktadır. Böylelikle gerçekler, kendi kendilerini takip 
eden az sayıda temel gerçeklere ya da ilkelere indirger. Bu temel 
gerçeklerin ya da ilkelerin içinde yer alan gerçeklerin devamı, kendine 
özgü bir mantığa sahiptir. Formülün anlamı orada yatmaktadır: Bilim, 
insan bilgisinin kısmen bütün hâline getirilmiş biçimidir. 
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Bilim, sadece şeylerin anlaşılmasını sağlamakla kalmaz, onları 
egemenliği altına da alır: Bilmek aynı zamanda öngörmek ve muk- 
tedir olmaktır. Bacon, insanın gücünün, onun kendi biliminin nedeni 
olduğunu söylemiştir. 


Sayfa :2 


5. Ohjet et divistons de In pbilosophle. — Mais ves pre 
miers priucipes, ces ralsons suprâmes, envisagös en cux-mdmes, 
constifuent pour la philosophie des objets delermin€s dont elle esi 


pruprcucut lâ science; et 1 redevfent vrai de dire, 4 ce point de vur, 
yuce la philosophte est une sctence OU (our au moms une €ttide parlı- 
culiğre, syant san domaine propre, dısuncı et separ& de celul de 
toules les autres sciences. (Juel est ce domaine? 


Dal 


Sayfa 2 

5. Felsefenin konusu ve bölümleri. - Ama bu ilk ilkeler, bu yüce 
mantıklar, kendi içlerinde göz önünde bulundurulduğunda, tam 
anlamıyla bilim olarak tanımlanmış şeylerin felsefesi için oluşturul- 
muş olur. Bu bakış açısıyla felsefenin, bir bilim ya da en azından 
kendine özgü, farklı ve diğer tüm bilimlerin alanından ayrı bir alana 
sahip olma özelliği olan bir inceleme olduğu gerçeğini burada 
söylemek gerekir. Bu alan nedir?Bilim, sadece şeylerin anlaşılmasını 
sağlamakla kalmaz, onları egemenliği altına da alır: Bilmek aynı 
zamanda öngörmek ve muktedir olmaktır. Bacon, insanın gücünün, 
onun kendi biliminin nedeni olduğunu söylemiştir. 
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Sayfa :495 


3. Les grandes divisions de Vhistoire de la philosophie. — L'his- 
toire de la philosophie se divise, comme İ'histoire generale, en Irois 
grandes pâriodes : 

19 Antiguitö; 

2* Moyen âge; 

> Renaissance et temps modernes. 


La philosophie ancienne pk lpalie lanxlron, All ans-axani-1..C) 
bla n Termeture de 'Athönes par İempereur. Jusliyien 
philosophie du moyen âge s'dtend di ” i 


İY AEUÂME AN şçieme sitçle. 

La philosophie moderne, pröparde par la Renaissance au seiziğme 
siğele, i ği ji 

s ces trois pöriodes, )a philosophie est margude d'un caraclöre 
different. 

Elle est surtout metapAysigue et morale dans la premiğre ; Ee 
ou religicuse et logigue dans la seconde; scientifigue et sociğiz dans 
troit ——— Rİ meram ink EE 

4. La philosophie ancienne. — La philosopbie ancienne comprend 
elle-möme trois pöriodes : 

19 Avant Socrate; 

? De Socrate â İ'öre chrötienne; 

39 De Mdre chrâtienne au moyen öğe. 


Sayfa 495 

3. Felsefe tarihinin büyük bölümleri — Tıpkı genel tarih gibi felsefe 
tarihi de üç büyük döneme ayrılır: 

T Eski Çağ; 

2* Orta Çağ; 

3 Rönesans ve Modern Zamanlar. 

Eski çağ felsefesi Tales'den, (yaklaşık M.Ö. 500 yıl önce) İmpara- 
tor Jüstinyen'in Atina okulunu kapatmasına kadar uzanmaktadır 
(M.S. 529). 

Orta Çağ felsefesi dokuzuncu yüzyıldan, onaltıncı yüzyıla kadar 
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16. yüzyılda Rönesans ile oluşan Modem felsefe, hâlen günü- 
müze kadar devam etmektedir. 

Her üç dönemde de felsefe farklı bir özellik ile tanımlanmaktadır. 

Birincisinde, özellikle metafizik ve ahlâki; ikincisinde teolojik ya da 
dinsel ve mantıksal; üçüncüsünde ise bilimsel ve sosyal'dir. 

4) Eski Çağ felsefesi — Eski Çağ felsefesi kendi içerisinde üç döne- 
mi kapsar: 

T Sokrates öncesi; 

2 Sokrates'ten Hristiyanlığın doğuşuna; 

39 Hristiyanlığın doğuşundan Orta Çağ'a. 
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BERNARD GRASSET 


REMARÇOUES 
SUR LACTION 


SUIVIES DE GUELGUES REFLEXIONS 
SUR LE BESOIN DE CRBER 
ET LES DIVERSES GREATIONS 
DE LDESPRIT 
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BERNARD GRASSET 
EYLEM ÜZERİNE AÇIKLAMALAR 


YARATMA İHTİYACI VE AKLIN ÇEŞİTLİ YARATILARI 
ÜZERİNE BİRKAÇ DÜŞÜNCENİN ARDINDAN 


PARİS 


Gallimard Kitabevi 
> YENİ FRANSIZ DERGİSİ YAYINLARI 
3, rue de Grenelle (Viöme) 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 125 


Yazar : Bernard Grasset 
Cild : Kahverengi 
Ebadı : 
En :13.1 
Boy 118.6 
Sayfa Adedi :7441 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :24 


Ouand un homme d'action &erit 


ses Mâmoires, il a cess& de conı- 
prendre son temps. 


Sayfa 24 
Eylem adamı anılarını kaleme aldığı zaman, o artık kendi döne- 


Sayfa :25 
Uactivit& est fille de la sensibi- 
lite : les grandes actions viennent du 


Sayfa 25 
Eylem, duygunun kız kardeşidir: büyük eylemler kalpten gelir 


Sayfa :25 


” La Nature ne saurait micux servir : 


un homme d'action gu'en le privant 
de toute curiosit& de soi-mâme, 
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Sayfa 25 
Doğa, eylem adamından mükemmel bir biçimde yararlanabil- 


Sayfa :26 


Le goüt de Vaction et celui de la 
vie intdricure ne peuvent se partager 
un cocur sans le dechirer. 


>> 


Sayfa 26 


Eylemin verdiği haz ile iç dünyanın verdiği haz, kalbi, kendi 
aralarında parçalamadan paylaşamazlar. 


Dans les affaires, comme en amour, 
il est un moment oü İ'on doit s'aban- 


donner. 


Sayfa 31 


Tıpkı aşkta olduğu gibi işlerde de öyle bir an gelir ki o an kendi- 
ni işe teslim etmek gerekir. 
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Sayfa :36 


Si vous voulez plaire â un homme 
d'action, ne İvi parlez pas de ce gu'il 


a fait, mais de ce gu'il peut faire. 


Sayfa 36 
Şayet eylem adamının hoşuna gitmek istiyorsanız, ona, onun 
yapmış olduklarından değil, neler yapabileceğinden bahsediniz. 


Sayfa :38 


m” 


La bont& des hommes d'action est 
toujours de isme. 


Sayfa 38 
Gerçek bir lider olmak, yapabilme gücüne sahip tek kişi olmayı 
gerektirir. 


Li veritable chef se reserve pour 


ce gu'il est seul â pouvoir faire. 
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Sayfa 39 


ll n'est pas de crdation pour s0i- 
mâme, comme il n'est pas d'amour 
sans objet. aaerai 


emen ii 


Sayfa 74 


Tıpkı nesnesi olmayan bir aşk olmadığı gibi o, kendi için yaratı- 
lan şey de değildir. 
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| THE 
BOOK OF LIFE 


LE 
LIVRE e VTE 
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HAYATIN KİTABI 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 154 

Yazar : 
Cild : Kahverengi 


Ebadı 
En :11.55 cm. 
Boy :17.8 cm. 
Sayfa Adedi : 588 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Orhan Öztaşkın 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 

Hayafi Önem 

Hayatın Kitabı, evrensel hayatın, özellikle bizim güneş sistemi- 
mizdeki hayatın bilmecelerini açıklayacak şekilde düzenlenmiştir. Bu 
kitabın ana amacının « Dünya'nın liderlerine, kabul edilmesiyle bir- 
likte, ızdırabı ve ölümü ortadan kaldıracak olan ve normal hayatı 
dünyada tekrar kuracak olan pratik ve tam bir plân sunmaktır ». Fa- 
kat, Hayatın Kitabı'nın bu kısmı bile özel bir yapı göstermemektedir. 
Bu kitaptaki birçok bölüm gibi sunulmuştur. 

Kozmoloji'ye, Astronomi'ye, Biyolojiye ve Metafizik'e karşı hiç bir 
ilgisi olmayanlar, bilimsel belirlemelerle ilgilenmeyenler, sadece ikti- 
sadi ve dini şartlarla ilgilenenler, bu kitabın (önsöz ve girişi okuduk- 
tan sonra), « Beşeri Krallık » kısmından okumaya başlamaları ve so- 
nuna kadar okumaları tavsiye olunmaktadır. 

Okumanız esnasında, size vahşi gelen bazı sunumlarla karşıla- 
şırsanız, lütfen erken bazı kararlara varmamak için kendinize hâkim 
olunuz. Bu kitapdaki gerçeklerin bolluğu, sizde haksız bir acı yarata- 
rak, bu kitabı yarı yarıya bitirmiş bir vaziyette terketmenize sebep 
olabilir. Bu, çok sabırlı bir şekilde, kendinize hâkim olmanız gereken, 
başka bir noktadır. Lütfen, kendinizin ve bütün bir insan ırkının, bu 
kitabın benimsenmesine ve uygulanmasına bağlı olan mutluluğu- 
nu unutmayınız. En azından bu sebepten ötürü, hoşunuza gitmeyen 
makalelerle karşılaşsanız bile, bu kitabı okumaktan vazgeçmeyin. 

Çağımızın ilâhi mesajı ve beşeri hayatın bilmeceleri ile ilgili ger- 
çeğin bayraktarı olarak Hayatın Kitabı, Dünya'nın diğer liderlerinin 
de onu elde etmesi ve okuyabilmesi için sizin işbirliğinize ve okuyan- 
ların yardımına ihtiyaç duymaktadır. Daha önce bahsedildiği gibi, 
sadece bu kitapta sunulan planın kabul edilmesi ve uygulanması bi- 
le, insanlığı fakirlikten, sefaletten, ızdıraptan ve ölümden kurtarabi- 
lir. Bugün, ilâhi başka mesajlar bize daha iyi planlar getirinceye ka- 
dar, bunu hiç bir şey, daha iyi bir şekilde yerine getiremez. 
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Yardımınız, sizden saygıyla rica edilmetdedir. Size, Göklerdeki 
Babamız için (Allah rızası içinl ve ızdırap çeken insanlık için, duru- 
mun ciddiyeti sizi sessizliğinizi korumaya zorlamadan ewel, Haya- 
tın Kitabını kendi ana dilinize çevirtmenizi, ülkenizin liderlerine bu ki- 
tabın kopyalarını sunabilmek için hiç vakit geçirmeden yayınlama- 
nızı istirham ediyoruz. 

Çok kısa olan bu önsözü okuduğunuz zaman veya Hayatın Kita- 
bı'ndaki konularla ilgili olan bahisleri okuduğunuz zaman ya da 
Fransızca versiyonun son kısmı olan özeti okududuğunuz zaman, 
bu kısımlardan ötürü, bu kitabın tamamı hakkında bir yargıya var- 
mayınız. Zira, bu kitapta sunulan konular çok geniştir. Şayet İngiliz- 
ce bilmiyorsanız, bu kitabı ana dilinizi tercüme ettirme zahmetine 
katlanmaya değeceğinden emin olunuz. Zira, bu kadar fazla gerçe- 
ği bir arada bulunduran bir derlemeyi hiç okumamışsınızdır. 

Şayet Göklerdeki Babamızı (Allah'ınızıl seviyorsanız, onun çocuk- 
larına Ikullarınal karşı olan vazifelerinizi lütfen ihmal etmeyiniz. Bu 

— vazifelerinizi doğru bir şekilde yerine getirirseniz, « O » sizi daima 
rahmet edecektir. 


Sayfa :7 


LA LIVREDE LA VIE 


CONTENANT: 


ler. L'öxposition de V'objet de la vie universelle pour la 
premiöre fois en rögistre. 


2me. Un systöme Cosmologigue entiğrement nouvcau. 


3me. Le plan pour eliminer la crise mondiale. 
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Sayfa :7 


4me. Le plan pour eliminer de la souffrance, de toutes 
les branehes de la vie. 


5me. Les Moyens nöcessaires â retablir de la santö, du 
bonheur et de la felicit& pourtout. 


öme. La formule pour retablir de la paix permanente 


partout daus le monde. 


7me. Le plan pour resoudre tous les problömes de la 
vie humaine d'une maniöre satisfaisante. 


. Les moyens d'instituer de la vie normale. 


9me. Les elöments d'une langue intörnationale en- 
tiğrement nouvelle. 


Sayfa 7 

HAYATIN KİTABI ŞU BÖLÜMLERİ İÇERMEKTEDİR : 

1. Beynelmilel hayatın konusunun sunumu, ilk defa kayda geç- 
miştir. 

2. Tamamıyla yeni bir kozmolojik sistem. 

3. Bir Dünya krizini engellemek için plân. 

4. Hayatın bütün dallarındaki ızdırabı ortadan kaldırmak için 
plân. 

5. Sağlığı, iyiliği ve mutluluğu oluşturmak için gerekli olanaklar. 

6. Dünya'nın her tarafında sürekli barışı kurmak için formül. 

7. Beşeri hayatın bütün problemlerini çözmek için plân. 

8. Normal hayatı kurabilmek için olanaklar. 

9. Tamamıyla yeni bir uluslar arası lisanın unsurları. 
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J Lara 
Hayat Kitdbı adlı bu eserin sahibi,bililtizam kendi ismini Tuttu 


Bunu ve kitabının başına geçirmediğini;buna vobep olorak ta,şimrdi- 

ye kadar dünyayı düzeltmiye çalışan wiicedditlerin daha xmiaş siyo- 

de kondi şahsiyet ve isimleri etrafında fazla ı9rsr ettiklerini ve 

bu yüzden muvaffak olamadıklarını;onlorı bu yonliş yola #ovkeden 

küvvetin,kendi tabiriyle "Karanlığın Kuvvetleri" olduğunu söylüyor 

Beşeriyoti defalet ve ırtıraptan kurtarcak Aşin,heyat meselelerine 

mütsallik hakikatlerin herkesçe bilinmesini “FEN kusuntoki hakike 

te ormok için tutulacak yol ire doğrudan doğruya Gökteki Uluhiyet- 

le temasa gelmektedir. 

Böyle vahi ve ilham tarikiyle cehalet perdesinin yırtılabilmesi 

için bazı monialerın ortadan kslkması larımdır,ki —çunlardrı: 

1-Karanlığın kuvvetlerine karşı harırlıklı bulunulmaması. 

2-Bütün fenalıkların kökü olmak itibariy'e ber çekilde temellük 
arzusu. 

5.Temellük orzurunun başke türlü ortadan kaldırılmanı wümkün olma- 
dığı cihetle,her şekilde hususi mülkiyet. 

4.İnsanı maziye bağlaması ve hali ihmale sevketmesi dolayısı ile 
“dogmatism" ve her t'irlü re”ormlere karşı isteksizlik. 

5.Krenlığın kuvvetlerinin insan işlerine müdahalesini koloylaştır. 
ran her tlirlü teşkilat.(Tenir altında kalabilecek otoritelerin 

adedi ne kudar &z olursa Karonlık Kuvvetlerinin fena niyetleri 
sralarında o derecede güçlükle yeyılır.) 

6.Şahsi otoritenin tamamen ilgacı.Bu suretle hiç bir isin, ,orkenın- 
dan gidilecek bir otorite heline relm coktir.(Adlaor koşbolup, 
yölniz prensipler ve fikirler Jişaketlerine göre hüküm sürecek- 

tir) 


48 inci sahifenin korşıcındaki hayat merdiveni adlı rorim epoy 
enteresandır: 

En ultte “harici karanlık" denilen yerden ilk çarkın dişlerine 
tutunun bir insan döne düne ikinsi 7orkn yaklaşıyor.Pu anda çok 
yaklaştığı ikinci çetka yopışo bilecek iktidorı gösterirse,onun, 


, 
*yani ikinci çarkın üzerinde yukerı doğru yükseliyor.İkinci »arkn 
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en fozla yaklaştığı sirsdse ons tutunup yüknelemezse mütemadiyen 
olduğu yerde dönmekte olan birinci gark kendinini gene evvelce 
çıkmış olduğu "herici kuranlık” o atıyor.İkinci çorke çıksak 
liyakatini gösteren fert,nihayot üçünü çorka en yakın bir variyete 
geliyor.Burada da gene birinci ve ikinci şarklur orasındekine 
benzer bir hal vordır.Becerebilirse Uzüncü çerka tutunarak onunu 
en Ust kademesine varıyor ki,bunun adine se;hul muherrir "normal 
heyat" ismini vermiştir.İkinci çorktan üçüncüye geçmek kudretini 
göstereniyon gene ilk neget ettiği" harici karanlığa” yuvorlanıyor 
Yukarı teveccüh eden yolu "tekâmül"ismini veriyor;ve bunu 13 
çarktan mürekkep dört yol halinde tasavvur edârek birincisine 

Din Yolu,ikincisine Pen Yolu,şüncüsüne Ükonosi Yolu,dördüncüsüne, 
Sanatlar Yolu ismlerini veriyor.Aynı yollardan *harici karanlıfs" 
gidişe "tereddi" ismini vermiştir.Diger tarsften *harici karonlık- 
19" “normal hayatı biri birine beğlıyan "ruh iplikleri" vardır. 


Bu resimle canlandırmak istediği y dogmatisa"e daysnanların 
üzerindeki bulundukları çorkın bir üstündekine çıkamıysrak,hep 
eskiye bağlı kaldıkları,ve normsl höyetu ulaşacak yerde,harici 
kuranlığa yuvarlandıkları koyfiyetidir. 
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YARDIMSEVERLİĞİN 
AHLÂKİ ROLÜ 
HERBERT SPENCER 


ESKİ BELÇİKA KONSOLOSU BAY E. CASTELOT ve HUKUK 
DOKTORU BAY E. MATIN SAINT-LEON 


GUILLAUMIN VE ORTAKLARI 
14, Rue Richelieu 


1895 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 61 


Yazar : Herbert Spencer 
Cild : Kırmızı 
Ebadı ş 

En : 14cm. 


Boy :22.7 cm. 
Sayfa Adedi : Vill » 258 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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ÖZGECİLİĞİN (Başkalarını düşünürlük) FARKLI TÜRLERİ 


Bencilliğin karşıt anlamını vermesi için Auguste Comte tarafından 
uydurulmuş bir kavram. 
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Berlin'de Yapılan Üç Konferans 
f 14, 16 ve 19 Nisan 1906 
; d'lâna Üniversitesi Profesörlerinden 
ERNEST HAECKEL 


Felsefe Doktoru C. BOS tarafından Almancadan çevrilmiştir. 


PARİS 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 91 
Yazar : Prof. Ernest Hackel 
Cild : Kahverergi 
Ebadı 
En :183.1 cm. 
Boy :19.1 cm. 
Sayfa Adedi : 136 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :9 


La premiğre vaste th&orle $volutionniste, dans İs 
Sr Jr YAR « EM ssl 


gaf 


* Okunamadı. 


Sayfa :10 

domaine cosmologigue, a 66 pos6e en 1755, par notre 
selöbre philosophe. critigue, £mmnanuci Kani, dans su 
belle wuyre do jeuncsse inlitulde: Hislvire nalurelle du 
monde et thorie du Ciel, ou Essai sur 'la composiliuu 
et Vorigine mecanigue du Cosmos, d'uprüs les principes 
newloniens. 
, # 


Sayfa 9-10 

Kozmoloji (evren bilimi) alanındaki ilk geniş çaplı evrimci kuram, 
1755 yılında tanınmış eleştirmen felsefecimiz Emmanuel Kant tara- 
fından Evrensel Doğa Tarihi ve Gökler Kuramı ya da Newton kanun- 
larına göre “Evren'in Mekanik Kökeni ve Oluşumu Hakkında De- 
neme" adlı güzel bir gençlik eserinde ortaya konulmuştur. 


Sayfa 79 Remargucz bien guc, dans lu z 
titre, Vautcur insiste sur Vorigine mdcaniyuc du monde 
et les principes newlonicns de son explicalion, e'esi-â- 

,-, dire yuce le caraclöre rigourcusement moniste de la cos- 


Ça mogonic toul entidre et la valeur absolue des lois della 
nature sontclairementexprimös. 


Kl 
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Sayfa 10 

Eserin başlığında, yazarın yaptığı yorumlarda evrenin mekanik 
kökeni ve Newton kanunları üzerinde durduğunu, yani tüm kozmo- 
goninin tamamen tekçi özelliğini ve doğa kanunlarının mutlak değe- 
rini açık bir biçimde ifade ettiğine dikkat edin. 

* Okunamadı. 


Sayfa :12 
Mais, 
â elle seule, la durde de la pöriode organitue de I'hiz- 
toire de la terre, c'esi-â-dire la longucur du tomps pon- 
dant leguel les âtres vivants, animaux ol planles, se 
sont dövelopp&s â la surface de la terre, doit ötre &va- 
lace â plus de cent millions d'ann&es. Ces donnfes 


göologigues et paldontologigues ont dâötruit la lögende 
couranle au sujet de |ceuvre des six jours, accompliv 


par un Crâateur personnel. 
ö Mi ii” 


* Okunamadı 


Sayfa 12 

Ancak dünyanın bu tarihsel oluşum döneminin süreci bile, yani 
canlıların, hayvanların ve bitkilerin yeryüzünde oluştuğu sıradaki za- 
manın uzunluğunun yüz milyon yıldan daha fazla olması gerektiği 
tahmin edilmelidir. Bu jeolojik ve paleontolojik veriler, evrenin özel 
bir tanrı tarafından altı günde yaratıldığını anlatan yaygın efsaneyi 
yıkmıştır. 


i 
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Sayfa :13 


i Remarguons en passant gue 1'6 
. ue de la göologic, les röflexions gu'elle fait nalire au 
sujetde ladurde &norme des pöriodes du döveloppemenı * 


cusuigue, Vaccoulumance âux simples causes mfca- — 
nigues gui lo modifient sans cesse, (out cela est de la” 
plus haute imporlance pour le progrüs des lumiğrez. 


* Okunamadı. 


| Sayfa 13 
Jeolojinin incelenmesi ve bunun sonucunda kozmik gelişim dö- 

nemlerinin çok uzun bir süre olduğu konusunda ortaya çıkan dü- 
şünceler, (Musa peygamberin anlatısınıl durmadan basit mekanik 
| sebeplere olan alışkanlık gibi şeylerin bilginin gelişmesi için çok bü- 
| yük önem taşıdığını yeri gelmişken belirtelim. 

Le processus de Wevolution est plus dificilement £ 
abordable dans la nature organigue. Mais ici il faut dis- | yi. «> 
tinguer, dans le döveloppemen! biologiguc, deux söries , 
dilfârentes de ph&nomönes, entre lesguclles scule la loi 


fondamentale biogöndtiguc formulde par nous (1866) ker 
6lablit un &troit rapport causal : la plus ancienne est 


Töhtogönie, la plus jeune, la phylogenie. 


##* 
e ekip) Aİ meye - 
aa” Rk İz - 


* Okunamadı. 
** Okunamadı. 
*** Okunamadı. 
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Sayfa 13 

Evrim süreci, organik doğada en zor ele alınabilen konudur. An- 
cak burada, biyolojik gelişim içinde iki farklı fenomen dizisini ayırt et- 
mek gerekir. Bu iki fenomen dizisi arasında, sadece bizim tarafımız- 
dan 1866 yılında kaleme alınan biyogenetik temel yasa sıkı bir ne- 
densel ilişki kurar. (Bu iki fenomenden)| en eskisi ontojeni (birey olu- 
şumul, en yenisi filojeni (soy oluşumuldir. 


Wolf avait, en outre, 
montrâ gue ces ölöments trös simples engendrent peu 
#x ,- , &peulesdivers organes et gu'on poul suivre pas â pas 
4 ZE la sörie de ces röelles ndoformalions. 
* Okunamadı. bili 
** Okunamadı. GA 


*** Okunamadı. 
**** Okunamadı. 


Sayfa 14 

(G.FI Wollf, ayrıca bu çok basit unsurların (hücrelerin) giderek çe- 
şitli organları meydana getirdiğini ve bu gerçek yeni oluşumlar dizi- 
sinin adım adım izlenebildiğini göstermiştir. 


Sayfa :15 


Elle oblint peu aprös, en bolanigue, une ldgitime 
cons&cratlon, düe surlout â Af. Sehleiden, d'lena, co ii 
naturaliste ingönieux gui, en fondant la Thdorie cellu- <. 75» 


* 


laire (1838), donna â la biologie tout entiğre une baso 
nvuvelle. Mais c'est seulement vers le milicu du dix- 
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i Sayfa :15 
ncuviğme siğcle gu'on en vint graduellement â recon- 
nailre ce fait imporlant «ue İ'couf des planles eldes *** 
İm uuimaux nesi avire chose, lul aussi, gu'une simple 
| * cellule, et gue' cet « Organisme &lömentaire » est la 
“L sourced'oü sorleni peuâ peu, par &pigönöse, aprös de 
nombreuses subdivisions des cellules, aprös une divi- 
sion du travail poussde irös avant, les tissus et les orga- 
nes ultörieurs. £ * Okunamadı. 
** Dini düşünce 
***Okunamadı. — 


** 


Sayfa 15 

Botanik alanında embriyoloji, özellikle M. Schleiden'den hareke- 
ile kısa bir süre sonra yasal olarak benimsenmiştir. Becerikli bir 
doğa bilimci olan d'lâna, 1838 yılında hücre kuramını oluşturarak 
biyoloji bilimine yepyeni bir temel kazandırmıştır. Ancak XIX. yüzyılın 
ortalarına doğru, şu önemli olay aşama aşama kabul edilmiştir: 
Bitkilerin ve hayvanların yumurtalarının da basit bir hücreden başka 
bir şey olmadığı ve bu temel organizmanın, sıralı oluş yoluyla çok 
önce başlayan bölünme işinden ve sayısız hücre alt bölünmesinden 
sonra dokuların ve sonraki organların çıktığı bir kaynak olduğu 
anlaşılmıştır. 


Sayfa :15 ## Çer 

leri 

N Chacun de nous, au commence- —— 
ment de son existence individuelle, 6tait une simple 

«İ Sphöre de plasma, d'un guart ““ de diamötre, enferm&e EN 
dans une enveloppe et contenant au centre un noyau (—( 


solide; c'est lâ tout. Grice â ces importanles ddoou- o“>,.u 
* Okunamadı. ** Dini düşünce 
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2 Sayfa 15 

A Her birimiz, bireysel varlığımızın başında, dış zarla kaplı ve 
ortasında katı bir çekirdek bulunan çeyrek milimetre çapında bir 
plâzma küresiydik. Bu önemli embriyolojik gelişmeler sayesinde, 
uzun yıllar boyunca karşılaştırmalı anatomi tarafından yürütülen 
insan organizmasının yaratılışıyla ilgili varsayımlar doğrulanmıştır. 


Dans guelle mesure celte thdorie 
est-elle justifide, dans guelle mesure convient-il de la 
modifler par des thöories plus nouvelles, telles gue la 
thdoriedu plasma germinalif de Weismann (1884), colle 

“İmar dela mutation de De Vries (1900)? 
* Okunamadı. 
** Okunamadı. 


Sayfa 18 

Bu kuram hangi oranda doğrulanmıştır? 1900 yılında De Viers'in 
mutasyon (değişimi kuramı ve 1884 yılında Weismann'ın tohum 
plâzması kuramı gibi daha yeni kuramlarla değiştirilmeye hangi 
oranda uygundur? 


Sayfa :19 


is repris moi-mâöme (1874) Kessai lenlö dös 1866 pour 
iwwwnstitver hypotheligucment et approximatiyement, * 

.Tuide de Vanatomie comparce et de Uonlogönie, sans | 
nöliger la palontologic, la söriç enliğre des animaux “»ev.. 


iisparus gul figurent les ancötres de Ihomme. vu 
* Okunamadı. 


— 
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mıyla, Yontma Taş bilimini de (palentoloji) ihmal etmeden insanların 
atalarını oluşturan kaybolmuş hayvanların tümünü varsayımsal ve 
yaklaşık olarak yeniden oluşturmak için girişilen deneyi 1874 yılında 
bizzat kendim tekrar ele aldım. 


Sayfa :32 


Des milliors de döcouvertes et d'ubscr- 

vations nouvelles, fuiles dans (outes les brancles do la 

74 2.4” bolanigue et de la z0vlogierde la prötisligue et de an- 

thropologie, sonldevenucs autantd” arguıncntis'i İ'appui 

du transformisme, aulant de donn&es empirigucs sur 
Vhistoire des familles. * Okunamadı. 


e 


Sayfa 32 

Botaniğin, zoolojinin, tek hücreliler biliminin ve antropolojinin 
tüm dallarında yapılan binlerce yeni buluş ve gözlem, Dönüşümcü- 
lük Kuramı'na destek olan pek çok kanıt ve familyanın kökeni konu- 


sunda çok sayıda deneysel veri sağlamıştır. 


Sez a Les sciences anthro- wi 
pologigues un peu plus öloigndes : İlelhnographie et Mz 
s6ciologie, ('dihigue etla jurisprudence, elles aussi, con- Yeri 


tractont dos licns toujours plus ötroils avce la thöorio eyi 


dolu descendance et ne pcuvent plus se souslrairc âson 
infucnce. #* 


i 
Sayfa 19 
1866 yılından itibaren, karşılaştırmalı anatomi ve ontojeni yardı- 
ği sefi: 
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Sayfa 32 
4 Antropoloji bilimleri (soy kuramına) biraz daha uzaktır. Budun 
© — betim, toplum bilim, ahlâk bilim ve hukuk bilim ise soy kuramıyla 
daima çok sıkı bağlarla iç içe geçer ve onun etkisinden artık kur- 
tulamaz. 
* Okunamadı. 
** Okunamadı. 


Cetenlomologue p4nâtrantet&rudit 'dtai t 
döjâ fait connaltre avantageusement parmi les z00lo- 
gisles par une şöric d'excellentes observalions sur la vie 
des foırmis et des parasites gui &lisent domicile dans 
Icurs demcures, en particulicr des petils col&optöres gul, 
prcisâment cn 8'adaplant â ces conditions sp&cinles de 

. vie, subişsent une transformation trös curicuse ; 


* Okunamadı. 


Sayfa 33 

Zeki ve bilgin bir kişi olan bu entomolog /P. Erich Wasmannl, 
kendi yuvalarında yerleşen parazitlerle karıncaların ve özellikle bu 
özel yaşam şartlarına tam olarak uyum göstererek çok ilginç bir ev- 
rim geçiren kın kanatlıların yaşamı hakkında yaptığı bir dizi başarılı 
gözlemle zoologlar arasında kendini olumlu bir biçimde önceden 
kabul ettirmiştir. 


Sayfa :34 
Ce romarguable livre de Wasmann est un chef-d'mu- 


* İZ ANk- vee de alsopbistiguo ot do Tart Jösultiguen dola defor 
“E“* malign; il ost composö de teols parlios toul â fall 


dilörontes, 


* Okunamadı. 
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Sayfa 34 
Wasmann'ın ("Modern Biyoloji ve Evrim Kuramı" adlı) bu önemli 


kitabı, alsofistik ve bozulmuş Cizvit sanatı konusunda bir baş yapıt- 
tır; birbiriyle tamamen farklı üç bölümden oluşmaktadır. 


34 
Ventomologue &rudit nous donno ici un exposâ inl4- 
ressant des rösultals do ses longucs rechorelica sur 


“İÖ a horphologie ek avoologle des fourmis ot de leurs 
| ” parasiles, les myrmöcophiles; 
* Okunamadı. 


| ; — 


Sayfa 34 

Bilgin entomolog, bize burada leserin ikinci bölümünde) karınca- 
ların ve onların parazitleri olan karınca yiyenlerin ökolojisi ve morfo- 
lojisi üzerinde yaptığı uzun araştırmaların sonuçlarının ilginç bir 
sunumunu vermektedir. 


Sayfa :48 
Un peu plus tard seulement, le probltme 

s'delaira d'une lumiöre inutlenduc, grâce uux döcou- 
vertes surprenantes do Kowulevsky, gui rövdlaient, sur 
tous les points essenticls, I'idenlilâ du döveloppement 
embryologigue ehez le dernicr des ,yerl€br€s (lam- 
phioxus),etchez un İünicier infâricur (l'uscidic). D'aulre 
part, grâco â de norubreuses döcouvertes failes au cours 
des anndes suivantes sur la formalion des fcuillels 
, germinaltifs çhez les animaux les plus divers, nolre ho- 

ei 
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Sayfa :48 


rizon cınbryologigue s'elargit de telle sorte gu'cu 1872, 
dans ma monographie des &ponges calcaires, jo pus 


dömonirer la compliöte hömologic, chez tous les m6. 
tazoaires, du goblet germinalif â deux fewillela, la gas- 
trula; 


— 


Sayfa 48 
Ancak çok kısa bir süre sonra, bir alt gömleklide (ascidie) ve 
omurgalıların son türünde (amphioxus), embriyolojik gelişim ben- 
zerliğini tüm temel noktalarda gösteren Kowalevsky'nin şaşırtıcı ke- 
şifleri sayesinde sorun, bir anda aydınlığa kavuşmuştur. Ayrıca bir- 
birinden çok farklı hayvanlarda filiz hâlindeki kırkbayırların oluşumu 
konusunda, sonraki yıllar boyunca yapılmış olan sayısız keşifler sa- 
yesinde, embriyoloji alanında ufkumuz öylesine geriişlemiştir ki 1872 
5 yılında kalkerli süngerler üzerine yazdığım inceleme yazımda, bü- 
tün çok gözelilerde gastrula lembriyonun gelişim sürecil adı verilen 
iki kırkbayırlı filizlenmeyle ilgili goblet'in tam benzeşikliğini göster- 
meye çalıştım. 


Sayfa :49 
Aid6 par ces grands progrts de la phylogönie nais- 
sunte, m'appuyant sur les nombreuses döcouvörles r&- 

> centos de Uanalomie comparâe et de İ'ontogönie, aux- 
guclles ont collaborö tant d'öbservateurs remorguables, 
İ'ni pu, en 1874, me risguer pour la premidre fos â 
exposer dans son ensemble I'histoire tout entiğre des 
origines do 1'homme. Je n'ai cess6 de m'appuyer sur le 
terrain solide de In loi fondamentale biogöndtigue, cu 

, cesonsgu'en face de chague fait embryologigue, j'al 
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Sayfa :49 : 


chereb& â 6lablir une canse phylogöndliguo. Mon An- X 
ihropogenie, duns laguelle j'essayni d'abord de rösoudro 
celte tâche difMcile, fut, â la suile d'imporlantes döcou- 


vertes ultöricures, augmontiâe et complölement reme- 
nie; la derniğre &dition (1903), comprend trente leçons 
en deux volumes dont le premier est consacr& â İ'onto- 
gtnie, le second â la ph)logönie (9). 


Sayfa 49 

Yeni doğan filojeninin bu büyük gelişimlerden yararlanarak ve 
kayda değer çok sayıda gözlemin eklendiği ontojeninin ve karşılaş- 
tırmalı anatominin sayısız yeni keşfine dayanarak 1874 yılında ilk kez 
insan kökeninin eksiksiz tarihini, bir bütün olarak ortaya koymaya 
başlayabildim. Biyogenetik temel yasanın sağlam zeminine dayan- 
mayı sürdürdüm, bu anlamda her embriyolojik olay karşısında filo- 
genetik bir sebep bulmaya çalıştım. İçinde öncelikle bu Zor işi çö- 
zümlemeye çalıştığım Anthropogönie adlı eserim, daha sonra yapı- 
lan önemli keşiflerin ardından tamamen yeniden ele alınmış ve ge- 
liştirilmiştir. 1903 yılındaki son baskısı, birincisi ontojeniye ikincisi ise 
filojeniye ayrılmış iki cilt hâlinde otuz dersi içermektedir. 


Sayfa :60 


Nous remar- *** 
guons, on parliculior, la chordula ou larve de chorda, die, *. 


ya yali 
ÜN» forme germinalive irâs simple resscwnblant â un ver, 


** şans mernbres, encore döpourvuc de iöle et d'organes 


A sensoriels supdricurs ; İc corps ne consisle gu'en six or- 
Sipan ganes primitifs, absolument simples. 


pa 
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Sayfa 60 

Özellikle kolları ve bacakları olmayan, ayrıca başı ve gelişmiş du- 
yu organları bulunmayan bir solucana benzeyen ve çok basit bir to- 
hum biçimi olan chordula veya chorda lârvasını bulduk; bedeni sa- 
dece tamamen basit altı ana organdan ibarettir. 

* Okunamadı. 

** Okunamadı. 

*** Okunamadı. 


Sayfa :61 


2:7. Tlen va tout autrement si nous empruntonsâun de- ,, K 
x ş maine plus &loignö, Ja pöldontologie, ses preuves pal- ak 
pables. *Okunamadı. ** Okunamadı. 


Sayfa 61 
Daha uzak bir alan olan Yontma Taş Bilimi'nin somut kanıtlarını 
ödünç alırsak tamamen farklı bir şey söz konusu olur. 


Sayfa :62 


Dans les plus profondes des.cuucles suivunles, 
* apparlonant â la pörioıle paldozoigue, nous İrouvons 
PN les plus anciens rosles pölrilös do vertöbrös, des pois- 


24) sons primitifs de la pöriodosiluricano Tedlacicns), ol des 
izi poissons & ömail (yanoldes). Coux-ci sonl suivis dans le 
öy) sys(ömo dövonien par les plus ancions dipneusles ou 

poissons amphibios (formes de Iransilion des poissons 

aux amphibics). 
* Okunamadı. 
** Dini düşünce 
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Sayfa 62 


Paleozoik Dönem'e ait olan sonraki katmanların en derinlerinde, 
omurgalıların en eski taşlaşmış kalıntılarını Silür Dönemi'nin ilkel 
balıklarını (selacienleri) ve pullu balıkları (ganoideleri) buluyoruz. 
Bunları Devon Sistemi'nde, en eski çift akciğerliler veya karada ve 
denizde yaşayan balıklar (hem karada hem de suda yaşayan balık- 
ların ara türleri) izlemektedir. 


— sp — 


BLU MYÖVUNO MÜ 


? i ' 
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LOS PSYCHOLOGIYUES K 87 


LEVOLUTION DES PEUPLES 


INTRODUCTION 


LES ID£PS BGALITATRES MODERNES 
ET LES FACTEURS PSYCHOLOGIÇUES DE L'HISTOIRE 


La civilisation d'an peuple repose sur un pelit 
senii d'idâes fondamentales. De ces idâes dörivent 
insütutions, sa littörature et ses aris. Trös lentesâ 

se former, elles sont trös nt trs lentes aüssİ â disparaltre. 


Sayfa 1 
HALKLARIN GELİŞİMİNİN PSİKOLOJİK YASALARI 
GİRİŞ 
ÇAĞDAŞ EŞİTLİKÇİ DÜŞÜNCELER VE TARİHİN PSİKOLOJİK 
ETMENLERİ 

Bir halkın uygarlığı çok az sayıdaki temel düşünceye dayanır. 
Halkın kurumları, edebiyatı ve sanatları bu fikirlerden doğar. 
Oluşması çok yavaş olan bu fikirlerin, kaybolması da çok yavaş- 
fır. 
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Sayfa :2 


i L'humanitâ #'est towjours 
| eramponnde dâsespörâment aux iddöes morles et aux 
i dieux morts. 

Il ya un siğcle et demi â peine gue des philosophes, 
fortignorants d'ailleurs del'histoire primitive de |'homme, 
des variations de sa conslitution mentale et des İois de 

“Thârdditd, ont lance dans le monde |'iddâe de |'dgalite 
des individus et des races. 


w 


Sayfa 2 
İnsanlık her zaman ölü fikirlere ve ölü tanrılara umutsuzca sı- 
kı sıkıya tutunmuştur. İnsanlığın ilkel tarihini, zihinsel yapısının de- 
ğişimini, kalıtım yasalarını zaten hiç bilmeyen filozofların dünyaya, 
» bireylerin ve ırkların eşitliği fikrini atmalarının üzerinden henüz 1,5 
© yüzyıl geçmiştir. 


Sayfa :3 
Cast en son nom gue la femme mo- / 
derne, oubliant les diffârences mentales m 


la söparent de İ'homme, röclame les mömes droits, la 
mâme instrnetion gue lui et finira, si elle triompbe, par ; 
faire de |'Europden un nomade sans foyer ni famille. 


Sayfa 3 

Çağdaş kadın, eşitlik adı altında, kendisini erkekten ayıran 
derin zihinsel farklılıkları unutarak erkekle aynı haklara sahip ol- 
mayı ve aynı eğitimi almayı istemektedir ve eğer başarıya ulaşır- 
sa, Avrupalıyı evsiz ve ailesiz bir göçebeye dönüştürecektir. 
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Sayfa :5 
Ce gui m'est restö de plus clair dans Iesprit, aprös 
de lointains voyages dans les pays les plus divers, c'esi 
yuv c une constitulion mentale 
aus e se3 cara analomigues, et d'oü ses 
sentüments, 8es pensâes, ses institutions, Ses uruyances 
et ses arıs derivent. 


Sayfa 5 
Çok farklı ülkelere yaptığım uzun yolculuklardan sonra aklımda 
kalan en belirgin şey, her toplumun, anatomik özellikleri kadar 


değişmez bir kafa yapısına sahip olduğu ve duygularının, düşün- 
celerinin, kurumlarının, inançlarının ve sanatlarının bu kafa yapısın- 


dan doğduğudur. 


Sayfa :6 


Les râformaleurs gui se succğdent depnis un siğele 


ont essayâ de tout changer: les dicux, le &ol et les 
hommes. Sur les caractöres söculaires de |'âme des races 
gue le temps a fixâs, ilsn'ont rien pu encore. 


— 


Sayfa 6 

Yüzyıldır birbirini izleyen reformcular her şeyi değiştirmeyi de- 
nediler: Tanrıları, toprağı ve insanları... Irkların ruhunun zamanın 
sabitleştirdiği yüzyıllardan beri süregelen özellikleri konusunda 
henüz hiçbir şey yapamadılar. 
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e .ö 
LIVRE PREMIER 


LES CARACTERES PSYCHOLOGIGUES 
DES RACES 


ĞHAPITRE PREMLER 
UAME DES RAGES 


Les naturalistes font reposer leur classification des 


2spöces sur la constatation de certains cara - 
tomigues se reproduisant par vbârlühi ares e 
töres se transforment par I'accumulation hörâditaire de 
çhangements imperceptibles ; mais si l'on ne considöre 

gue la courte duröe des temps historigues, on peut dire 
gue les espöces sont invariables. 


BİRİNCİ KİTAP 
IRKLARIN PSİKOLOJİK ÖZELLİKLERİ 
BİRİNCİ BÖLÜM 
IRKLARIN RUHU 
Natüralistler, tür sınıflandırmalarını sürekli ve düzenli katılım yo- 
luyla üreyen bazı anatomik özelliklerin saptanmasına dayandır- 
maktadırlar. Günümüzde, bu özelliklerin, anlaşılmaz değişimlerin 
katılımsal birikimiyle değiştiğini biliyoruz; ama sadece tarihi zaman- 
ların kısa süresi göz önünde bulundurulursa, türlerin değişmez ol- 
duğu söylenebilir. 
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v 


Ces caraclöres anatomigues, ceux du moins gue 
notre analyse peut atteindre,ne permettent gue des 
divisions gönörales fort sommaires. Leurs divergences 
n'apparaissent gue chez des espöces humaines bien 
tranchöes : les blancs, les nögres et les jaunes, par 
exemple. Mais des peuples, trs semblables par leur 
aspect physigue, peuvent &tre fort difdrents par leurs 
façons de sentir et d'agir, et par consöguent par leurs 
civilisations, leurs croyances et leurs arts. Est-il pos- 
sible, par exemple, de classer dans un möme groupe 
un Espagnol, un Anglais et un Arabe? Les differences 
mentales existant entre eux n'fclatent-elles pas â tous 
les yeux et ne se lisent-elles pas â chague page de leur 
histoire? p 


Sayfa 8 ij 

Bu anatomik özellikler, en azından analiz edebildiklerimiz, sa- 
dece son derece üstünkörü genel sınıflandırmalara olanak sağla- 
maktadır. Farklılıkları, ancak iyi sınıflandırılmış insan ırklarında or- 
taya çıkmaktadır: Örneğin beyaz ırklar, siyah ırklar ve sarı ırklar. 
Ama fiziki görünümleriyle çok benzer olan toplumlar, hissetme ve 
davranış tarzları ve buna uygun olarak da uygarlıkları, inançları 
ve sanatları bakımından birbirlerinden çok farklı olabilirler. Örne- 
ğin bir İspanyolu, bir İngilizi ve bir Arabı aynı grupta sınıflandırmak 
mümkün müdür? Aralarındaki zihinsel farklılıklar gözlerinden belli 
olmuyor mu ve tarihlerinin her sayfasında okunmuyor mu? 
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Sayfa :9 


> Les ölöments de classification gue İ'esnatomie, les 
İangues, le milieu, les groupements politigues ne sau- 
raient fournir, nous sont donnâs par la psychologie. 
Celle-ci montre gue, derriğre les inslitutions, les aris, 
les croyances, les bouleversements politigues de chague 
peuple, s3 trouvent cerlains caractöres moraux et intel- 
lectuels dont son övolution dörive, Ce sont ces carac- 
töres dont İ'ensemble forme ce guel'on pevt appeler 
Vâme d'une race. 

Ghague race possede une conslitution mentale aussi ,. 
fixe gue sa constitution anatomigue. Çue ia premiğre 
svit en rapport avec une certaine structure particuliğre » 
du cerveau, cela ne semble pas douteux; mais comme 
la science n'est pas assez avancâe encore pour nous 
montrer celte structure, nous sommes dans İ'impossi- & 
bilile della prendre pour base. Sa connaissance ne saurait 
nullement modifier d'ailleurs Ja description de la consti- 
tution mentale gui en decoule et gue İ'observation nous 


mirile. *R. Sayfa5 


Sayfa 9 

Anatominin, dillerin, ortamın, politik grupların veremediği sı- 
nıflandırma unsurları bize psikoloji tarafından verilmektedir. Psi- 
koloji, her toplumun politik çalkantılarının, inançlarının, sanatları- 
nın, kurumlarının arkasında, gelişiminin kaynaklandığı bazı ahlâ- 
Ki ve entelektüel özelliklerin bulunduğunu göstermektedir. Bir ır- 
kın ruhu olarak adlandırılabilecek şeyi bu özelliklerin bütünü 
oluşturur. 

Her ırk, anatomik yapısı kadar değişmez bir zihinsel yapıya 
sahiptir. Birincisi (zihinsel yapıl, beynin belli bir özel yapısıyla ilgili ol- 
malıdır. Bu şüphe edilebilir görünmüyor; ancak bilim, bize bu yapıyı 
göstermek için henüz yeterince ilerlemediğinden, bunu baz olarak 
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alma imkânımız yok. Zihinsel yapının bilinmesi, ondan kaynaklanan 
ve gözlemin bize sunduğu bu yapının tanımını zaten hiçbir şekilde 
değiştiremez. 


Sayfa :13 , 

C'est par ses 
morts, beaucoup plus güue par ses vivants, gu'un peuple 
est conduit. G'est par eux seuls gu'une race est fondâde. 
Siğele apres siğcle, ils ont cr&ö nos idâes et nos senti- 
ments, et par consögueni tous les mobiles de notre 


conduite. Les göndralions öteintes ne nous imposeni 
pas seulement leür conslitution physigue ; elles nous 
imposent aussi leurs pensöes. Les morts sontles seuls 
maitres indiscutös des vivants. Nous portons le poids de 
leurs fautes, nous recevons la r&compense de leur> 
vertus. 


— 


Sayfa 13 

Bir toplum, yaşayanlarından daha çok ölüleriyle ilerler. Bir ırk, 
ancak onların sayesinde oluşur. Yüzyıllar boyu, fikirlerimizi ve 
duygularımızı, buna bağlı olarak da ilerleyişimizin tüm devingen- 
lerini yaratmışlardır. Yok olmuş kuşaklar, bize sadece fiziki yapı- 
larını değil, düşüncelerini de verirler. Ölüler, yaşayanların kabul 
ettiği tek öğretmendir. Onların hatalarının ağırlığını taşır, erdem- 
lerinin ödülünü kabul ederiz. 


Sayfa :14 

Picards, Flamands, Bourguignons, 
Gascons, Bretons, Provençaux, etc., entre lesguelles la 
France &tait divis&e jadis. İl s'en faut, certes, gue I'uni- 
Scation soit complâte, et c'est surtout parce gue nous 
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Sayfa :14 
sommes couposâs de races trop diverses, et syant pa: 
consöguent des idâes et des sentiments trop differenis, 
gue nous sommes victimes de dissensions gue des 
peuples plus homogönes, tels gue les Anglais, ne con- 
naissent pas. Chez ces derniers, le Saxon, le Normand, 
Vancien Breton ont fini par former, en se fusionnanı, 
uu Iype ırâös homogöne, et par consögueni tout esi 
homogöne dans la conduite. Grâce â cetle fusion, ils 
unt fni par acguörir solidement ces trois bases fonda- 
mentales de 'âme d'un peuple : des sentimenis culu- 
muns, des intörâts communs, des croyaDgüx çonuuunes. 
Ouand une nation en est afrıvee la, il y a accord ins- 
tinctif de tous ses membres sur toutes les grandes 
guestions, et les dissentiments sörieux ne naissent plus 


;dans son sein. p” 


Sayfa 14 

Pikalar, Flamanlar, Burginyonlar, Gaskonlar, Provansallar, vb. 
arasında Fransa önceden bölünmüştü. Kuşkusuz birleşmenin ta- 
mamlanmamasının sebebi, özellikle çok farklı ırklardan oluşma- 
mız, bunun sonucu olarak da çok farklı fikirlere ve duygulara sa- 
hip olmamız ve İngilizler gibi daha homojen toplumların bilmedi- 
ği anlaşmazlıkların kurbanı olmamızdır. İngilizlerde Sakson, Nor- 
man ve eski Breton unsurları birleşerek çok homojen bir tip oluştur- 
muşlardır, buna bağlı olarak İngilizlerin ilerlemesinde her şey homo- 
jen olmuştur. Bu birleşme sayesinde, İngilizler, bir toplumun ruhunu 
oluşturan şu üç temel unsuru elde etmişlerdir: Ortak duygular, or- 
tak çıkarlar, ortak inançlar... Bir ulus buna ulaştığında, bütün bü- 
yük meselelerde topyekün içgüdüsel bir uzlaşma vardır ve artık 
bu ulusun bağrından ciddi anlaşmazlıklar doğmaz. 
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Sayfa :16 
Guelle gue 6oit aujourd'buila race considöröe, gu'elle 
/ soit homogöne, ou ne le soit pas, par le fait seul gu'elle 


est civilisâe et entröe depuis longtemps dans Uhistoire, 
lil faut toujours la considörer comme une race artifi- 


cielle et non comme une race naturelle. De races natu- 
relles,on n'en trouverait guöreactuellement gue chez les 
sauvages. Ce n'est plusgue chez eux gu'on peut observer 
des peuples purs de tout mâlange. Za plupar! des races | 
civilisdes ne sont aujourd'hui gue des races historigues. 


* 


Sayfa 16 

Bugün hangi ırkı ele alırsak alalım, ister homojen olsun ister 
olmasın, eğer uygarlaşmışsa ve uzun süredir tarih sahnesindey- 
se, o ırkı doğal bir ırk olarak değil, her zaman yapay bir ırk ola- 
rak kabul etmek gerekir. Günümüzde doğal ırkları ancak vahşiler 
arasında nadiren buluruz. Ancak onlarda her karışımdan uzak saf 
toplumları görürüz. Uygarlaşmış ırkların çoğu, günümüzde sade- 
ce tarihi ırklardır. 


GHAPITRE 1I 


LIMITES DE VARIABILITE DU GARACTEKE 
DES RACES 


La varıabilit6 du caraclöre des races, et non sa M11L4, COnSituc 
la rögle apparente. — Raisons de cette apparence. — Invaria 
LA 
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Sayfa :18 

bilit& des caractöres fondamentauz et variabilit6 des caractöres 
secondaires. — Assimilation des caractöres psycbologigües 
aux caractöres irröducübles et aux caractöres modifiables 
des espöces animales. — Le milieu, les circonstances, |'ddu- 
cation agissent seulement sur les caractöres psychologiyuer 
accessoires. — Les possibilitös de caractöre. — Exremples 
fournis par diverses epogues. — Les hommes de la Terreur. 
— Ce gu'ils fussent devenus â d'autres öpogues. — Comment 
malgrâ les rövolutions persistent les caractöres nationaux. 
— Ezxemples divers. — Conclüson. 


Sayfa 18 
11. BÖLÜM 


IRKLARIN ÖZELLİĞİNİN DEĞİŞKENLİK SINIRLARI 

Irkların özelliğinin sabitliği değil değişkenliği görünen kuralı oluş- 
” İurur. — Bu görünümün nedenleri, - Temel özelliklerin değişmezliği 
© weiikincil özelliklerin değişebilirliği. — Psikolojik özelliklerin indirgene- 
mez özelliklere ve hayvan türlerinin değişebilir özelliklerine benzetil- 
mesi. — Çevre, olaylar, eğitim sadece ikincil psikolojik özellikler üze- 
rinde etkilidir. — Özellikler olasılıkları. - Değişik dönemlerden elde 
edilen örnekler. — Terör insanları. — Diğer dönemlerde ne oldukları. 
- Milli özellikler devrimlere rağmen nasıl direniyor? — Değişik örnek- 

ler. - Sonuç. 


Sayfa :19 


1l faut aussi se rappeler, et ce point est essentiel, gue 
dans notre constitution mentsle, nous possedons tous 


certaines possibilitâs de ceraclöre, auxguelles les cir- 
constances ne fournissent pas toujours İ'occasion de se 
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Sayfa :20 k 


manifester. Lorsgu'elles viennent â surgir, une person 
nalil€ nouvelle, plus ou moins gphemere, surgıl aus 
sitât. C'est ainsi gu'uux &pogues de grandes crises reli- 
gieuses et poliligucs, on observe des iransformalions 


| momenlundes de caraclere lelles gu'il semble guc les 

mceurs, les idâes, la conduite, tout enfin ait change. 

| Tout a changö en effet, comme la surface du lac tras- 

| guille tourmentöe par İorage. ll est rare gue ce so 
ur longtemps 


Sayfa 19 

Zihinsel yapımızda durumların her zaman kendini gösterme fır- 
satı bulamadığı, bazı karakter olasılıklarını taşıdığı noktasının da 
esas olduğunu hatırlamak gerekir. (sayfa 20) Bu durumlar ortaya 
çıktığında az ya da çok geçici bir kişilik hemen ortaya çıkar. İşte 
bu şekilde büyük dinsel ve siyasi kriz dönemlerinde örf ve adet- 
ler, fikirler, tutumlar sonuçta her şeyin değişiyor gibi göründüğü 
anlık karakter değişimleri gözlenir. Her şey gerçekten de sakin bir 
gölün yüzeyinin fırtınayla çalkalanması gibi değişmiştir. (Ancak| 
bunun uzun süreli olması ender rastlanır bir durumdur. 


Sayfa :20 


Prenez, par exemple, ces « göants de la Convention >», 
gui tenaienttâte â 1'Europe en armes et envoyaientleurs 
adversaires â la guillotine pour unesimple contradiction. 
C'dtaient, au fond, d'honnâtes et pacifigues bourgeois 
comme nous, gui, en temps ordinaire, eussent proba- 
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Sayfa :20 


blement men& au fond de leur ötude, de leur cabinet. 
- de leur comptoir, Vezistence la plus tranguille et ls 
plus effacte. Des övdnements exlraordinaires fireni 
v cellu inutilistes & 
Velat ordinaire, et ils devinrent ces tgures colossales 
gus döjâ la postöritâ ne comprend plus. 


Sayfa 20 

Örneğin silâhlı Avrupa'ya kafa tutan ve basit bir zıtlaşma yü- 
zünden rakiplerini giyotine gönderen bu "Konvansiyon'un devle- 
rini" ele alalım. Bunlar aslında bizim gibi namuslu ve barışsever 
burjuvalar olup, normal zamanlarda büyük ihtimalle çalışmala- 
rında, kabinelerinde, mağazalarında en sakin ve en silik varlıkla- 
rını sürdürmüşlerdi. Olağanüstü olaylar normal durumda kullanıl- 
mayan beyinlerindeki bazı hücreleri harekete geçirmiş ve daha 
önceki dönemlerinde hiç olmadıkları kadar dev görüntüler oluştur- 
muşlardır. 


: 


Sayfa :24 


al CHAPITRE HI 


di HIĞRARCHIE PSYCHOLOGIYUE DES KACES 


La classıfication psychologigue repose comme les classificalivuz 
awatomigu es, sur Ja constalation d'un petit ombre de varav- 
wres ırrdductibles et fondamentaux. — Classıficatıon psyclıv- 
1ogıgue des races humaines, — Les races prımluves. — 1£3 
races infdrieures. — Les races moyennes. — Les races sup& 
rievres. — Eldments psychologigues dont le pement 

pormek ce classıticalon. — m gui ntle plus 
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Sayfa :24 


d'importance. — Le caractöre. — La moralitâ. — Les gualitös 
intellectuelles sont modiflables par I'dducation. — Les gus- 
lit&s du caractöre sont irreducübles et constituent İ'dlömeni 
invariable de chague peuple. — Leur röle dans İ'histoire. — 
Pourguoi des races difldrentes ne sauralent 86 comprendre 
et s'infiuencer. — Raisons de l'impossibilile de faire accepler 
une civilisation supdrieure par un peuple infricur. 


Sayfa 24 


Psikolojik sınıflandırma, anatomik sınıflandırmalar gibi, az sayıda 
temel ve yok edilemez özelliğin tespitine dayanır. — İnsan ırklarının 
psikolojik sınıflandırması. — İlkel ırklar. — Alt ırklar. — Orta ırklar. — Üst 
ırklar. - Gruplandırılması bu sınıflandırmaya imkân sağlayan psiko- 
lojik unsurlar. — En fazla öneme sahip olan unsurlar. — Özellik. — Ah- 
lâk. — Entellektüel nitelikler eğitim yoluyla değiştirilebilir. - Karakterin 
nitelikleri yok edilemez ve bu nitelikler her toplumun değişmez un- 
surunu oluşturur. — Tarihteki rolleri. — Farklı ırklar niçin anlaşamazlar 
ve birbirlerini etkileyemezler? — Üstün bir uygarlığı gelişmemiş bir 
topluma kabul ettirmenin imkânsız olmasının sebepleri. 


Sayfa :25 


Les races primitives sont celles chez lesguelleson ne 
tronve aucune trace de culture, et gui en sont restdes â 


cette pöriode voisine de |'animalil& gu'ont traversâe nos 
ancötres de İ'dge de la pierre taillde : tels sont aujour- 


d'hui les Puögiens et les Australiens. 
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E Sayfa 25 

i İlkel ırklar, hiçbir kültür izinin bulunmadığı ve Yontma Taş Dev- 
ri'nde atalarımızın geçirdiği ve insanlığın hayvani özellikler taşıdığı 
dönemden kalan ırklardır: Bugün, Güney Amerika'nın güney ucun- 
daki halklar ve Avusturalyalılar bu ırklardandır. 
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HENNI POINCARE. La Science et THypolhöse; La Valeur de 
la Science, Science € ( marion). — E. Lekuv. 
Sele, Philoso, (Revue de Mâtaphysigue et de Morale, 
Juillet 1899 â janvier 4900. 


C£. BuiLE PicaRm. Za Seienee moderne. — D* GUSTAYELE 
IR 


Box. Evolution de la Mgfiğre; 
EDMoND BouTY. La Verilâ scientifigue. — LUCIEN POICARE. 
La Physigus moderne; L'Eleciricile. — VELIX LE DANTEĞ. 
ve ÜHomme â la Science. — ERNST MAGH. La Connaissunuz 
el VErreur. — FREDER!C Honssay. Nalure el Sciences natu 
relles (Flammarion). — FELIX TuoMas. De la Mâthode dans 
les Sciences. — EMILE MEYERSON. Tdentitg et Realile (Alcan) 
LALANDE. Lectures de Pnilosophie scientifigue |Haohetle;. 


# 


ÖN SÖZ AÇIKLAMA BÖLÜMÜ) 

HENRİ POINCARE. Bilim ve Varsayım; Bilimin Değeri, Bilim ve 
Yöntem (Flammarion) (Fransız astronomi. — E. LEROY. Bilim ve Felse- 
fe (Ahlâk ve Metafizik Dergisi, Temmuz 1899'dan Ocak 1900'e ka- 
dar). 

Bkz. EMİLE PICARD. Modem Bilim. — Dr. FUSTAVE LE BON. Mad- 
denin Evrimi; Güçlerin Evrimi. — EDMOND BOUTY. Bilimsel Gerçek. — 
LUCIEN POINCARE. Modern Fizik; Elektrik « — FELİX LE DANTEC. İnsan- 
dan Bilime. — ERNST MACH. Bilgi ve Yanlış. - FREDERIC HOUSSAY. 
Doğa ve Doğal Bilimler (Flammarion). — FELX THOMAS. Bilimlerde 
Yöntem. — EMİLE MEYERSON. Kimlik ve Gerçek (Alcan). — LALANDE. 
Okuma ve Bilimsel Felsefe (Hachette). 
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Sayfa :4 
Restreinte au 
monde des phönomünes, dont elle ne nouws fait 
döcouvrir encore gue les Jiens, celui des nou- 
mönes lui öchappe. La röalit& en 8oi se trouve 


hors de ses prises. De cela, tous les philosophes 
gui ont fait la critigue de Ja connaissance et tous 


les savants gui ont röllöchi â leur science 
demeurent prolondöment convaincus 


La 


Sayfa 4 

Dünya olgularıyla sınırlanmış olan bilim, bize bu olayların sade- 
ce bağlantılarını gösterip nesnenin kendisini gözden kaçırır. İç ger- 
çeklik, elde edilen gerçeklerin dışında yer alır. Bu da bilginin eleş- 
tirisini yapan tüm felsefecilerin ve kendi bilimlerine kafa yoran bilim 
adamlarının son derece inançlı olduklarını gösterir. 


5 ayfa :5 
Toutes les sciences partent de l'observation, 
yu'elles reposent entiğremeni sur elle, comme les 
sciences de la nature, ou gu'elles en premnent 
pretexle, comme les math&matıgues. Pour döcou- 

vrir des rapporis entre les phönomönes, il faut 
bien, suivant le mot de François Bacon, « ouvrir 

les yeux et les oreilles » Cependant, cela ne sullit 

pas. La science n'est pas uniguement empirigue, 

— 
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Sayfa :5 


uu simple enreğistrement. Les rapports remarguö> 
exigent dötre interprölös et universalisös pour 


devenir des lois. 1 y Jaut le concours dela raison 


Sayfa 5 

Bütün bilimler, doğâ bilimleri gibi, kendilerini tamamıyla da- 
yandırdıkları gözlemden hareket eder veya matematik gibi bilim- 
leri ileri sürer. Olaylar arasındaki ilişkileri ortaya koymak için Franço- 
is Bacon'un deyimiyle “gözlerini ve kulaklarını iyice açmak" gerekir. 
Bununla birlikte bu yeterli değildir. Bilim sadece görgül (deneysel) 
basit bir kayıt değildir. Dikkate değer ilişkilerin yasa haline gelmesi 
için yorumlanması ve evrenselleştirilmesi gerekir. Burada aklın yar- 
dımı gereklidir. 


Sayfa :10 ' 


la 
4 lâ gu'une babitude rationnelle. L'espace &yeli ra 


dien n'est pas autre ohose gu'un cadre utile 
fabriguö par nous, gue nous pourrions, â Ju 


rigueur, öchanger contre un autre avec beaucvup 
de göne, sans doule, au döbut, mais auguel, tout 
de möme, on se pourrait faire avec le lemps. 1! 
est, comme les axiomes gui en döpendent, une 
uğatilon de molre raison, non pas, cerles, ex 


# 


Sayfa :10 


nthilo, mais en rapporl avec notre expörience et 
â son sujet, provoguğe par İ'examen de Vordre 
sulvant leguel nos sensations se succödeni 


Sayfa 10 
Burada sadece akla dayalı bir alışkanlık vardır. Euklidesçi 
(Evklides: Yunanlı matematikçi ve Euklides geometrisinin kurucusul 
uzam, bizim tarafımızdan oluşturulan yararlı bir çerçeveden baş- 
ka bir şey değildir. Gerektiğinde bunu, şüphesiz başlangıçta çok 
sıkıntıyla, ancak zamanla alışarak, başka bir çerçeveyle değişti- 
rebiliriz. Euklides uzamı, kendisine bağlı olan aksiyomlar gibi du- 
yularımızın düzen muhasebesine göre birbirini takip eden ve bu 
« düzen muhasebesinin yol açtığı mantığımızın bir ürünüdür. Yok- 
sa kesinlikle hiççilik değildir, ancak tecrübemiz ve onun konusuy- 
la ilgilidir. 


: 
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Sayfa :13 


Tespöre guc personne ne m'objcclera le » nalu- 
ralisme » gue guclgues liltöraleurs de nos jours ont 
donn& comme &tant leur döcouverte toule neuve. 
Je sais bien gue celui-ci se vante de ne dâcrire 
gue la vöritö nue de la vie et de travailler u'apres 
des « documents humains », Gesl-â-dıre daprts 
des Talts observes. Maıs cest lâ un grossier Chur. 

alanisme, une pure duperir. 


w 


Sayfa 13 
dilerinin yepyeni bir keşfiymiş gibi sundukları “naturalizm" le suç- 
lamaz. Naturalizmin, “insana özgü belgelere" yani gözlemlenen 
olaylara göre çalışmakla ve yaşamın çıplak gerçeğini ortaya koy- 
makla övündüğünü bili eml İn bi 
aldatmaca işte budur. 


Sayfa :20 


la loi commune, incarnte 
dans le fait rare. L'csuvre bâlie selon cette for- 
mule satisferait en möme temps au dösir du phi- 
losophe gui lui demande d'âtre compröhensive, 


largement vraie et gönöralement bumaine, et & 
celui du leclenr moyen gui la veut dilförente de 
son expörience journaliğre. Mais, pour röaliser 
la formule, il ne faut pas moins guc le plus haut 
gönie, leguel, hölas! est rare. 
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Aussi, faute d'avoir toujours ce gönie sous la 
main, je ne vois aucun remöde contre İ'intoxication 
del'imaginalion des lecteurs par les putriditös litte- 
raires, â moins gu'on ne se rösolve â interdire de 
par İ'Etat â tousles romanciers et â tousles auteurs 
dramatigues moyensle söjour des grandesvilles etâ 
les exilerdans des villages paisibles au milieu de ro- 
bustes paysans,ou gu'on ne persuade aux öcrivains 
professionnels de pr&senler au peuple des fuits gön&- 
raux slalisliguement ötablis, au lieu de cas excep- 
tionnels, de Ja physiologie intellectuelle au lieu de 


ulile et recommandable ne trouye ni un Sie) 


ini un İccleur. 
emkeme 


Sayfa 20 

Ortak yasa, ender rastlanan olayda somutlaşır. Bu formüle 
göre oluşturulmuş olan eser, onun anlaşılır olmasını, geniş an- 
lamda gerçeği ve genel anlamda insanı (bulmayı| isteyen felsefe- 
cinin arzusunu ve aynı zamanda da ortalama bir okurun günde- 
lik tecrübesinden daha farklı bir şeyi ondan isteme arzusunu tat- 
min edecektir. Ama bu formülü gerçekleştirmek için çok üstün bir 
zekâ gerekir. Böylesi bir zekâya ise ne yazık ki çok ender rastla- 
nır! 

Aynı zamanda böyle bir dehaya her zaman rastlanamayaca- 
ğından okuyucuların hayal gücünün kokuşmuş edebiyatçılar ta- 
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rafından zehirlenmesine karşı hiçbir çözüm yolu bulamıyorum. En 
azından tüm romancılar ve tüm vasat drama yazarlarının büyük 
şehirlerde oturması devlet tarafından yasaklanmalı ve onları ıssız 
köylerdeki güçlü kuvvetli köylülerin arasına sürgüne göndermeli 
ya da profesyonel yazarları istisnai durumlar yerine istatistiksel 
olarak kanıtlanmış genel olayları, beyinsel pataloji yerine zihinsel 
psikolojiyi halka sunmaya ve hasta insanın kitabını yazmak yeri- 
ne sağlıklı insanın kitabını yazmaya ikna etmek gerekir. 

Ben sadece, bu yararlı ve tavsiye edilebilir kitabın ne bir oku- 
yucu ne de bir yayımcı bulamamasından çok korkuyorum. 


Sayfa :29 


A-velle (rouve son idöal, il lui est presgue impos- 
sibled'yrenoncer, et1'emolion aveclaguelleelle res- 
sent la vive excitalion de son centre sexuel, chasse 
Je sa conscience toute autre impression ; alors elle 


ne peut plus rien autre chose gu'aimer ; elle voue 
su volontö, son jugement, son imagination au ser- 
vice de son amour, et ne laisse möme pas s'öbau- 
cher une tentalive de jugement pour comballre 
V&molion par des objections raisonnables. 


# 


Sayfa 29 

Kadının, idealini bulunca ondan vazgeçmesi hemen hemen im- 
kânsızdır. Ona cinsel merkezinde çok güçlü bir uyarı hissettiren 
heyecan duygusu, diğer tüm düşünceleri beyninden siler; o artık 
sevmekten başka hiçbir şey yapmaz. Arzusunu, sağduyusunu, 
hayal gücünü sevgilisinin hizmetine adar ve hatta mantıksal kar- 
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şı koymalarla, heyecanının yenilmesi için bir sağduyu girişiminin 
- — oluşmasına dahi izin vermez. 


Sayfa :38 


Ouatre-vingi-dix-neuf fois sur cenli, dans les 
classes cultivâes. particuliğrement des grandes 


villes, ce gu'on ticnt ou ce gu'on dönne pour de 
amour n'est pas un senliment nö dans l'orgö 
nisme, mais İeflet d'une suggeslion podligue *. 


Da 


Sayfa 38 
” — Özellikle büyük şehirlerde, eğitimli kesimlerde yüzde doksan 
dokuz aşk için söylenen veya benimsenen şey, organizmadan 
kaynaklanan bir duygu değil, şiirsel bir telkinin etkisidir.1 


$ 147 
> Avyjourd'hui nous 


savons, âu contraire, gu'il n'ya en soi ni bien 
ni mal, mais gue la nöcessitö dela vie en com- 
mun a peu â peu amen& les hommes â nommer 


mauvaises et criminelles des actions gui seraienl 
nuisibles â lintörât de la communautğ, et bonnes 
et verlueuses celles gui seraient avantageuses â 
cel inlördl. 
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Sayfa 47 

Bugün tam tersine biliyoruz ki insanın içinde iyi veya kötü yok- 
tur, ancak birlikte yaşama gereği, insanlar giderek toplumun 
menfaatine zarar veren eylemlerinden dolayı kötüler ve caniler; 
toplumun menfaatine yararlı eylemlerinden dolayı ise iyiler ve er- 
demliler olarak adlandırılmışlardır. 


Sayfa :75 

On peut penser au panthâisme 
de Spinoza ou ala « volonlö > de Schopenhaver; 
le nom n'imporle nullement. Une chose est cer- 
taine : nous voyons gue la malidre, guand elle 
est groupâe en forme de cerveau humain, et la 
lorce, guand elle agit comme aclivilg nerveuse, 
Jonnent une conscience. Les memes elömenis gui 
forment le corps et le cerveau de Ihomme, et 
parmi lesguels, oulre Voxygöne, I'hydrogtne, 
Vazole etle carbone,le fer,le phosphore, lesoufre, 


le calcium, le sodium, Je polussium et le chlore 


E ayfa :76 
sont les plus imporlanis, se trouvcnl en masses 
önormes aussi en dehors de İ'organisme humaâin ; 
les forces gui produisent les faits vilaux, c'esi- 
â-dire les influences chimigues, Velectricitâ et 
d'autres formes de force gui nous sont inconnucs, 
paraissent aclives aussi en dehors de İ'organisme 
humain. Oui osera maintenanl assurer tömöraire- 
ment gue ces ölömenls et ces forces ne pöuvenl 
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produire une conscience gue sous la forme de 
lissu nerveux, güe sous la forme de cervesu 
humain ? N'est-il pas supposable, m&me vraisem- 
blable, gue la forme du tissu nerveux est İ'acci- 
dentel, et les ölöments gui le conslituent, les 


forces gui y agissent, Vessentiel; gue ceux-ci 
peuvent servir de subsiratum â& une conscience, 
alors aussi gu'ils agissent ies uns sur les autres 
d'une façon complötement diflerente de celle gui 
fonetionne dans les organismes accessibles â nolre 
observalion ? 


x 


” . Sayfa 75 

Spinoza'nın panteizmini (kamutanrıcılık) veya Schopenhaver'in 
“istenci"ni düşünebiliriz; isim hiç önemli değil. Kesin olan bir şey var: 
Madde insan beyni şeklinde gruplandırıldığında ve güç, sinirsel bir 
etkinlik olarak çalıştığında bilinci ortaya koyar. İnsan vücudunu ve 
beynini oluşturan aynı elemanlar ve bu elemanlar arasında oksi- 
jen hariç en önemlileri olan hidrojen, azot, karbon, demir, fosfor, 
kükürt, kalsiyum, sodyum, potasyum ve klor insan organizması- 
nın dışında da önemli miktarlarda bulunmaktadır. (sayfa 76) Ya- 
şamsal eylemleri üreten güçler, yani kimyasal etkiler (arasında) 
elektrik ve bilmediğimiz diğer türde güçler, insan organizmasının 
dışında da aktif görünürler. Şimdi kim bu elemanların ve güçlerin 
insan beyni ve sinir dokusu görünümü altında sadece bir bilinç 
ortaya koyabileceğini düşünmeden garanti edebilir ki? Sinir do- 
kusunun şeklinin rastlantısal ve onu oluşturan elemanların, onu 
harekete geçiren güçlerin, asıl olduğu ve bunların bilince daya- 
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nak oluşturabileceği, böylece bu güçlerin birbirini bizim gözlemi- 
mizi açık organizmalardaki işleyişten daha farklı bir şekilde etki- 
ledikleri varsayılamaz mı, hatta bu (daha) gerçekçi olamaz mı? 


Sayfa :83 

Si les bactöries de la putrâfaction sont capables 
du penser philosophigue, combien sombre doil 
&tre leur conception du monde! Toutes les insti- 
tulions de İ'univers, envisagöes de leur point de 
vue, sont eruellement et abominablement immo- 
rales, etle deviennent davantage de jour en jour. 
Balais et torchons, le mortel oxygöne et la terrible 
eau chaude conspirent contre leur existence; ce 
gui pourrait leur servir de nourriture est enlevâ, 
dötruit, rendu inaccessible par des forces gui leur 
sont invisibles. Au milieu de leur vie amoureuse 
la plus charmante fait souvent irruption le phönol 
dâvaslateur, gui transforme leur joyeux fourmil- 
lement en une danse macabre oü la bactârie ver- 
tueuse est entrainde absolumentcommela vicieuse. 
Mais ce gui doit leur donner lieu â un pessimisme 
tres justifiğ, est prösentö par nous dans d'&pais 
volumes comme un progrts de I'hygitne, et cöle- 
brö comme une conguğte hautement satisfaisante! 


Sayfa 83 
anlayışları ne kadar karanlık olurdu! Onların bakış açısıyla göz 


309 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Psikolojik Paradokslar 


önünde bulundurdukları tüm kurumlar korkunç ve iğrenç bir şe- 
kilde ahlâk dışıdır ve günden güne de bu yönde ilerlemektedir. 
Süpürge ve toz bezleri, ölümcül oksijen ve çok sıcak su onların 
varlığına karşı suikast hazırlamaktadır. Onların yiyeceği şeyler, 
onların göremediği güçler tarafından ortadan kaldırılmakta, yok 
edilmekte veya ulaşılamaz yapılmaktadır. Sevgi dolu en güzel 
yaşamlarının ortasında onların mutlu kaynaşmalarını, erdemli 
bakterinin tamamıyla kokuşmuşluğa sürüklendiği, ölüm dansına 
çeviren yıkıcı fenol sık sık baskınlar yapar. Ama onların çok haklı 
olarak karamsarlığa sürüklenmelerini gerektiren şey, bizim tara- 
fımızdan kalın ciltler halinde hijyenin gelişimi olarak sunulmakta 
ve son derece memnun edici bir zafer olarak kutlanmaktadır. 


Sayfa :112 


Le vieil auteur latin gui 


a trouvâ cet adage: Dum spiro spero (Tant guc 
je respire, j'espöre), a briğvemeni rösum& la phi- 


losophie de la vie et donnâ â une vâril& biolo- 
gigue fondamentale la forme d'un calembour 
classigue. 


Sayfa 112 

"Dum Spiro Spero" (Nefes aldığım sürece umut edeceğim) 
atasözünü bulan eski Latin yazar, yaşam felsefesini kısaca özet- 
ledi ve temel biyolojik gerçeğe klâsik bir şaka görünümü verdi. 
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Sayfa :117 


Nous avons d'abord I'habitude du penser causal. 
Nous pressentons, derriğre les phânomönes per- 
ceptibles par les sens, un ölöment non sensoriel, 
complölement inaccessible & I'observation direcle, 


gue nous nommons, â notre grö, cause, raison 
suffisante, loji, et auguel diflerents philosophes ont 
donne d'autres noms; Schopenhauer, par exemple, 
celui de volontâ, Frohschammer, celui d'imagina- 
tion, ete. 


Sayfa 117 

Öncelikle biz nedensel olarak düşünmeye alışığız. Duyularla 
algılanabilen olayların ardında doğrudan gözlemle algılamanın 
tamamen olanaksız olduğu ve bizim keyfimize göre neden, akıl, 
yeterli, yasa olarak adlandırdığımız, diğer felsefecilerin ise başka 
isimler verdiği duyumsal olmayan bir unsuru önceden sezebiliyo- 
ruz; örneğin Schopenhaver'in istenç unsuru veya Frohscham- 
mer'in imgelem unsuru vb. de olduğu gibi. 


Sayfa :121 SK, 
Prenons İ'exemple gue j'ai cif& ailleurs: celui 
d'un tableau â I'huile. Dans ce phönomâne &videm- 


ment trös compliguğ, c'est İ'diöment optigue gui 
excile notre sens visuel et öveille notre attention le 
plus forlement, gui, par consöguent, est consciem- 
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Sayfa :121 


1 
ment perçu; les autres ölâmenls, par exemple 
Vodeur de Vhuile, sont plus faibles; ils ne stimulent 
pas sullisamment les sens gu'ils concernent, tel 
gue lodorat ; les centres d'aperceplion cotrespon- 
dants ne sont pas assez puissamment excil&s pour. 
s'öveiller & Vattenlion; la conscience n'apprend 
done rien au sujet des autres &l&ments du pheno- 
möne « tableau & I'huile >, etsi elle &labore en elle 
la represenlation du tableau 8 Vhuile, elle repro- 
duitseulement Iimpression visuelle, tandis gu'elle 
nöglige les aperceptions des autres sens gue le 
tableaune slimule pas jusgu'â Vattention. 


Sayfa 121 

Başka yerde verdiğim bir örneği ele alalım. Bir yağlı boya tab- 
lo örneği. Son derece karışık olan bu olayda görme duyumuzu 
harekete geçiren ve dikkati en yüksek düzeyde uyaran, bunun 
sonucunda da algılamamızı sağlayan görme unsurudur. Diğer 
unsurlar; örneğin yağlı boyanın kokusu daha zayıf unsurlardır. 
Bunlar koku gibi duyuları yeterince uyarmazlar. Yöndeş (birbiriyle 
uyumlul algılama merkezleri, dikkati harekete geçirmek için yete- 
rince uyarılmazlar. Bu nedenle bilinç, "yağlı boya tablo" olayın- 
daki diğer unsurlar konusunda hiçbir şey öğrenmez ve eğer bi- 
linç, yağlı boya tablonun tasvirini kendi içinde özümsüyorsa as- 
lında sadece görsel imgelemeyi yansıttığı hâlde tablonun dikkat 
düzeyinde uyarmadığı diğer duyuların algılanmasını göz ardı 
ediyor demektir. 
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Sayfa :167 
Mais ce point de vue primitif, gui remdait pos- 
sible, du moins thâoriguement, de saisir la vörilâ. 


et mede 46 n'est plus celui des historiens 
actuels. -ci ne veulent pas seulement raconter, 


ils veulent aussi expliguer. 


Sayfa 167 

Gerçeği farketmeyi ve hatadan kaçınmayı en azından teorik bi- 
le olsa mümkün kılan bu ilkel bakış açısı, artık günümüz tarihçileri- 
nin bakış açısı değildir. Onlar sadece anlatmayı değil, aynı zaman- 
da açıklamayı da istemektedirler. 


Sayfa :173 


Voilâ trois bypothöses. Toutes trois sont ögale- 
ment plausibles et &galement arbittaires; aucune 
des trois ne peut &tre ni rölulâe ni dömontrâe. 
Tonles trois ne peuvent ötre â la fois vraies, mais 


toutes trois peuvent ölre fausses. Ouelle confance 
peut-on alors avoir en une science gui repose 
udcessairemeni sur une des trois hypothöses, e'est- 
&-dire, en tout cas, possiblement sur une fauss2? 
4lorsun terrible dilemme s'impose de noyuveau â 


5 mous$. 


# 


Sayfa 173 
İşte üç hipotez. Her üçü de hem keyfi hem de maküldur. Bu üç 


hipotezin hiçbiri ne çürütülebilir ne de ispatlanabilir. Bu üç hipotez 
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aynı anda doğru olamaz ama her üçü de yanlış olabilir. O hâlde, 
zorunlu olarak bu üç hipotezden birine yani her halükârda bir 


yanlış olasılığına dayanan bir bilime nasıl güvenebiliriz? O halde 
korkunç bir ikilem bizi zorluyor. 


Sayfa :176 
Ici je suis de nou- 
veau aussi avancö gu'avec İ'analyse du soldat 
jusgue dans ses ölöments chimigues simples. J'ai 


sacrifi& le phönomöne distinct, comprâhensible, 
different de tous les autres, et n'ai pourlant pas 
obtenu en &change de connaltre son essence. 


p— 


Sayfa 176 


Burada, bir askerin en temel kimyasal unsurlarına kadar incelen- 
mesiyle ben tekrar ilerleme kaydettim. Diğerlerinin hepsinden fark- 
lı, anlaşılabilir ve ayrı olan olayı feda ettim, ama özünü öğrenme- 
me karşılık yine de onu tam anlamıyla elde edemedim. 
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Ön Söz (Özeti 

Kuzey Amerikalılar, Yankee" ler (ABD nin kuzey bölgesinde yaşa- 
yan Amerikalılar), yaşlı ve ağır kanlı olarak nitelediği Avrupa" mızı 
her fırsatta ne kadar hor gördüğünü ortaya koyuyor. Buda Ameri- 
ka" nın, zamanında Avrupa" dan buraya yollanan hırçın bir insan 
topluluğundan oluşmasının bir sonucudur. Göç aralıksız devam edi- 
yor. Geçen sene yine altı yüz bin Avrupalı, Atlantik" in diğer tarafına 
geçti. 

Bu göçmenlerin içinde bulundukları hayat şartları tatmin edici 
değil, ve bazı istisnalar dışında, bu insanlar ana yurtlarını terk edi- 
yorlar. 

Yazar, kitabında, yüksek öğrenimin eksik yanlarını eleştiriyor, ve 
insanların buralarda iş dünyasına ve onun çetin şartlarına gerektiği 
gibi hazırlanmadığını söylüyor. Patronlar ve çalışanlar, sosyal sorun- 
larda cehaletin açtığı yaralar üzerinde durabilirler ki zaten iki taraf- 
ta bu yaşananların kurbanı oluyor. ” Sermaye, iş için neyin gerçek- 
ten gerekli, neyin gereksiz olduğunu ve iş ise sermayenin risklerini 
ve ihtiyaçlarını bilmiyor." İnsan doğasını göz önünde bulunduran tek 
sosyalist reformcu Fourrier (Furier) ile aynı görüşte olduğunu ortaya 
çıkarmak da dikkate değer. Onun gibi, kendisi de sermayenin, yete- 
neğin ve çalışmanın bir bütün olduğunu söylüyor. 

Ama ben içerisinde en değerli hazineyi barındıran bu kitabı çö- 
zümlemek istemiyorum. Bu değerli hazine görmüş geçirmiş bir ada- 
mın tecrübesidir. 

Mösyö Carnegie" ye hayranlık duyuyorsam bu, onda ahlâki bir 
dayanak bulmuş olmamdandır. Kitap, kendisinin ortaya koyduğu ve 
doğruluğunu da akılcı yollarla açıkladığı nedenlerden dolayı, (sayfa: 
XI) eğitim sistemimizde reform yapmak için üstlendiğimiz kampan- 
yayı haklı gösteriyor. 

Böyle bir insanın Fransız olmaması çok üzücü, çünkü eğer olsay- 
dı, ülkede her şeyi yoluna koyardı, tabi bu mümkün ise. 

Gabriel BONVALOT 
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Sayfa :3 

Andrew Carnegie naguit â Dumlerline, en 
Ecosse, le 28 novembre 4837. Son pöre 
poss6dait guelgues mâtiers â tisser. 


Sayfa 3 

Andrew Carnegie, Ecosse (Ekos) da, Dumferline (Damferlayn)'da, 
25 Kasım 1837 yılında dünyaya geldi. Babası dokumacılıkla uğraşı- 
yordu. 


Sayfa :4 K 
Sa 
möre lui apprit ses lettres et elle conlinua pen- 
dant cinguante ans, â ötre le bon gönie de ss 
vie. C'elait une femme &cossaise du vicux İype, 


cest-â-dire doude d'unc grande fermetö de 
caraclöre et d'un solide bon sens, une İemme 
picuse gui tenait son mânuge en ordre el diri- 
geait ses enfants dans la bonne voice. Lc carac- 


d” 'negie fut form& mirg. 


pa 


Sayfa 4 

Annesi ona yazmayı öğretmiş ve elli yıl boyunca Carnegie” nin 
hayatının idolü olmuştu. Annesi eski moda bir İskoçyalıydı, yani sar- 
sılmaz, güçlü bir karaktere sahip, evini her zaman düzenli tutan ve 
çocuklarını iyi yönde teşvik eden bir kadındı. Andrew Carnegie nin 


kişiliği annesi tarafından şekillendirilmişti. 
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Sayfa :6 


Rien de plus important gue 
de se genlir ntile. 


Sayfa 6 
“Hiçbir şey kendini işe yarar hissetmek kadar önemli olamaz." 


Sayfa :6 


Andrew Carnegie commençait son travail 
avant gulil fit jour, il le guitlait aprös le 
.soleil couchâ, sans avoir eu d'aulre repos gve 
güaranle | minutes ; pour son Mi 


— 


Sayfa 6 

Andrew Carnegie her gün, gün ağarmadan işe başlıyor ve 
kırk dakikalık yemek molası dışında hiç ara vermeden gün bata- 
na kadar da çalışıyordu. 


Sayfa :7 


« Jötais jeune, dit-il, je faisais des röves; 
guclgue chose au-dedans de moi ne cessa de 


e dire gue ve celle si situation n ne. area pas, et 


— 
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Sayfa 7 
y " Gençtim, ve hayallerim vardı" diyordu, "İçimden bir ses hiç 
durmadan bana bu durumun uzun sürmeyeceğini ve çok daha 
iyi yerlere geleceğimi söylüyordu." 


Sayfa :7 


Ouand il parle 
de ces anndes d'efforts et de pauvrele, M. Car- 
Değic se livre â des louanges enihousiasles de 
İs pauvretg, 


< Châcun gömit sur la pauvret$ comme sur 


zo grand mal et semble eroire gue si İes göns 


İzikul riehes, ilg seraient heureux, plus uliles, 


“ proüleraient mieux dela vic. Il n'y cut jamais 
- Sayfa :8 


de plus grande erreur. En rögle gönârale, il y 
a plus de bonheur, plus de satisfaction com- 


plâte, une vie plus honnöte, dans Ihumble 
cotlago du pauvro dans lo palais du riche. 
< Je plains toujours les 
hommes riches gui sont servis par des domesti- 
ues et gul ont des gouvernantes. Je mo con- 
İlm e sevene gele ig orent ce dont 
ils ont 6t6 privâs. 


! 


Sayfa 7 

Mösyö Carnegie, fakirlik ve zorluklarla dolu yıllarından söz eder- 
ken, fakirliğin hayranlık uyandıran övgülerinden kendini alamıyordu. 

"“ Herkes sanki çok kötü bir şeymiş gibi fakirlikten yakınır ve 
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sanır ki eğer insan zenginse mutlu, işe yarar olur ve hayattan da- 
ha iyi yararlanır. sayfa 8) Bundan daha büyük bir yanılgı olamaz. 
| Genel olarak, bir kır evinin mütevaziliğinde, zengin bir sarayda 
i olandan daha çok mutluluk, daha çok tatmin, daha onurlu bir 
| yaşam vardır. 
| “ Etraflarında bir sürü hizmetçi olan zengin çocuklarına acıyo- 
| rum. Ama ne kadar özel olduklarını bilmediklerini hatırlayarak 
avunuyorum." 


Sayfa :12 
Habile, yif, nerveux, aclif et intelligent, ie 
jeune Carnegie ne resta pas İongtemps au bu- 
reuu de tölögraphe. Un beau jour, M. Thomas 
A. Scott, directeur du chemin de fer de Pen- 
sylvanie, gui venait fregucmment au bureau et 


avait remargug son activitö, lui offrit le poste 
d'employ6 et d'oprateur de la compagnie. |l 
resta au service de celte compagnie, treize ans. 
Il y entra comme op$rateur; ilen sortif aprös 
avoir 6t6 &levâ au poste de M. Scott, cest-â 

dire directeur de la division.de Pittsburg. 


s 


Sayfa 12 

Becerikli, canlı, güçlü, aktif ve zeki olan Carnegie, telgraf büro- 
sunda uzun süre kalmadı. Güzel bir gün, sık sık büroya gelen ve 
Carnegie" nin çalışkanlığını fark eden Pensilvanya Demir Yolları Mü- 
dürü Mösyö Thomas A. Scott ona memurluk ve şirket operatörlüğü 
teklif etti. Carnegie tam on üç yıl bu şirkette çalıştı. Şirkete opera- 
tör olarak girdi; Mösyö Scott ın kademesine kadar yükseldi, yani 
Pitsburg Bölgesi Müdürü oldu. 
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Si, M. Carnegie 6tait prompl â promettre de 
trouver des fonds guand une bonne occasion se 
prösenlait, il n'dlait pas moins prompt â pren- 

r A YE) 
aifaires de son patron. L'histoire suivante mon- 
tre TE velle Ne öt sa röputation comme 
t6lögraphiste d'une ligne de ehemins de fer. 

7 Unmatin, M. Scoltarriva tard â son bureau. 
" En son absence, il y avait eu un accident 
> sur la Division Est de la ligne. L'express 


"Ül avait besucoup de retard, et plusicurs trains 


« Sayfa :15 


de marchandises ötaient gar6s pour le laisser 
ayirma emt ra 


Mösyö Carnegie iyi bir fırsat olduğunda bunun için kaynak 
bulacağını vadetmekte ne kadar hızlı davrandıysa, patronunun 
işleri söz konusu olduğunda sorumluluk almakta da bir o kadar 
hızlı davranmıştır. Aşağıda anlatılan hikâye Carnegie” nin bir de- 
mir yolunda telgrafçı olarak nasıl ün kazandığını anlatıyor. 

Bir sabah, Mösyö Scott büroya geç gelecekti. Onun yokluğun- 
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da demir yolunun batı hattında bir kaza meydana gelmişti. Eksp- 
res rötar yapmıştı (sayfa 15) ve bir çok tren eksprese yol açmak için 
garda beklemek zorunda kalmıştı. Mösyö Carnegie kısa zamanda 
konuyu anladı. Ne yapacağını da şöyle anlattı: 

" Mösyö Scott” un masasının üzerindeki telgraflara bakarak 
durumu anladım, ve onun bu durumda nasıl davranacağını dü- 
şünerek harekete geçtim." 


Sayfa :18 


Avant de 
guitter Altona, M. Woodruff vint m'oflrir un 
intrât dans Vaffaire, gue j'acceptai bien vite. 
Mais, je ne savais comment je ferais mes pre- 
miers payemenis. Les voitures devaient ötre 
pajdes par versemenis mensuels aprös livrai- 
son, et mon premier versemeni devait âtre 
de deux cent dix-sept dollars et demi. Je 
n'avais pas Fargent et je ne savais oü İc 
trouver. Finalement, je decidai de le deman- 

“Sa yfa :19 
der su banguier de la ville, m'engageant â 
le rembourser â raison de guinze dollars par 
mois. 1l y consentit de suite. Je m'oublierai 
jamais gu'il mit son bras sur mon &paule et 


me dit My a 


Sayfa 18 

“Altona' dan ayrılmadan önce Mösyö Woodruff bana hiç düşün- 
meden kabul edeceğim bir kâr ortaklığı teklif etti. Ama ilk ödemele- 
ri nasıl yapabileceğim konusunda hiçbir fikrim yoktu. Arabaların 
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ödemeleri mal tesliminden sonra aylık olarak yapılacaktı ve yap- 
mam gereken ilk ödeme iki yüz on yedi buçuk dolardı. Param yoktu 
ve nereden bulacağımı da bilmiyordum. Sonunda, gereken parayı 
her ay on beş dolarını geri ödemek şartıyla (sayfa 19) şehrin banka- 
sının müdüründen almaya karar verdim. Kendisi bunu hemen kabul 


etti. Kolunu omzuma koyup bana "Doğru yoldasınız Andy" deyişi- 
ni hiç unutmuyorum.” 


Sayfa :23 
il voulait ötre possesseur de toutcu 
reielnit nücessaire â la fabrication des produits 
Â&iri usines, 
Esenyisition des meilleurs döpöls deminerai 
gaplvilables â un prix trös bas ost la pa 


#2. Mais ces immenses ressourcas, 8, gul ui 
ara par excınple de produire le coke 

environ du prix en Anglelerre, 
erten €lö perdues si M. Carnegie n'avait 


pas possdd6 un grand gönie adminislratif, et 

sna faculle exceplionnelle de dislinguer les 

e Si dans les jeunes gens. M. Carnegie 
ME 


altribuş son succs, plus â son habiletâğ 

yrir el â şli les jeunes gens gu'â toute autre 
circonstance. Dans ses usines, İ'avancemenf 
mest donnö gu'au mârite. Le filsoule parentde 
n'imporle guel ass0ci6 n'occupe jamais une 
situalion, en raison d'un droitou d'un privilöge, 
Par suite de la concurrence acharnfeâ lagu 
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Sayfa :24 < 
sont soumises les affaires, nulle maison ne peut 


Sayfa 23 

Fabrika ürünlerinin üretiminde gerekli olabilecek her şeyi elinde 
bulundurmak istiyordu. « 

işlenebilir maden rezervlerinin en kalitelilerini çok düşük fiya- 
ta satın almak Mösyö Carnegie" nin kaderini şekillendiren temel 
unsur olmuştur. Ama İngiltere'de fiyatın yaklaşık beşte birini karşıla- 
yacak kadar kok kömürü üretmesini sağlayacak bu sonsuz kaynak- 
lar, eğer Mösyö Carnegie" nin yönetici yeteneği ve genç insanlarda- 
ki kapasiteyi ortaya çıkarma özelliği olmasaydı hiçbir işe yaramaya- 
caktı. 

Isayfa 24) Mösyö Carnegie başarısını, her koşulda genç insan- 
ları harekete geçirebilme yeteneğine bağlıyor. Fabrikalarında kay- 
dedilen ilerlemeler önemli bir değer olarak görülüyor. Herhangi bir 
şirketin başındaki baba veya oğlu yaşanan bir durumla, ayrıcalıklı 
olduklarını ya da buna hakları olduğunu düşünerek, hiçbir şekilde il- 
gilenmezler. İş dünyasını etkisi altına alan zorlu rekabetin devamın- 
da, hiçbir iş yeri kendine, başarısız olma lüksünü tanımadı. Mösyö 
Carnegie devamlı kapasitesi yüksek genç insanların peşindeydi. 


Sayfa :29 
Les ouvriers les plus inlelligenis et les 

plus habiles sont â la töte de ces organisations, 

et, on peut poser comme rögle gue plus les 

ouvriers sont intelligenis, rhoins frâguentes 
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Sayfa :29 


sont leurs disputes avec les patrons. J'ai remar- 
le m gui conföre ent 


avec un comilâ de ses principaux ouyricrs est 
gelui gui a le moins d'ennuis avec eux... 

uand les tions entre le patron et les 
emen ERİR ln 
çourloiüği Taa amıcalei, Tes üclinnmaires per- 
deni beaucoup. | 


eni CcoU 


Pp 


Sayfa 29 

En zeki ve en yetenekli işçiler bu organizasyonların başındaydı ve 
bundan şöyle bir sonuç çıkarabiliriz; işçiler ne kadar zeki olursa, pat- 
ronla aralarında kavgalar o kadar az olur. Şunu fark ettim ki pat- 
ron işin başında bulunan işçilerin en kıdemlileriyle ne kadar irti- 
bat kurarsa onlarla o kadar az sıkıntı yaşar ve işçiler sadece na- 
zik değil aynı zamanda dostça davranmazlarsa hissedarların 
kaybı büyük olur. 


Sayfa :31 


Aucun patron raisonnable ne consentira lögi- 
rementâ perdre ses visux ouyricrs. » 


Sayfa 31 
Bilinçli hiçbir patron eski işçilerini kaybetmeye razı olmaz. 
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Sayfa :34 i 
Parmi les milliardaires M. Carnegie occüp, 
une situation trös spdciale. Comme on le verm 


au cours de ce volume, ilestime gu'un hommş 
gui meurt riche meurt döshonor4, Selon lui k 


vie d'un milliardaire doit ötre divis6e en deux 
parlies. Dans la premiğre partie, il amasse des 
millions, dans la seconde, il les disiribue de hı 
façon gu'il croit la plus utile â ses compatrie- 
tes, pour le present et pour Vavenir. 


pi 


Sayfa 34 

Milyarderler arasında Mösyö Carnegie" nin çok özel bir yeri vardı. 
Bu kitapta da göreceğimiz gibi, zengin ölen bir adam onursuz 
ölmüştür diye düşünüyordu. Ona göre bir milyarderin hayatı iki 
evre olmalıydı. Birinci evrede milyonları biriktirmeli, ikinci evrede bu 
parayı, şimdiki zamanda ve gelecekte yurttaşlarına en yararlı olacak 
şekilde harcamalıdır. 


Sayfa :36 
M. Carnegie a comme 


principe d'aider seulement ceux gui veulent 


5'aider eux-mömes. 


Sayfa 36 
Mösyö Carnegie' nin sadece kendi kendisine yardım etmek iste- 
yene yardım etmek gibi bir prensibi vardı. 
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Sayfa :41 » 
Supposant gue vous avez tous obtenu un 
emploi et &tes bien lanc€s, voici le conseil gue 
je vous donne « Visez haut. » Je ne donnerais 
pas une Gigue du jeune homme gui ne se voit 
- pas döjâ 1'associ6 ou le chef d'une importante 
maison. Ne vous conleni un seul instant 
ans vos d'âlre princi loy& 
conlre-maltre ou administrateur göndral de 
n'importe guelle affaire, si consid 'elle 
soil. Oue chacun de vous se dise : « Ma place 


vc röputalion sans tache, et ne failes pis J'üu- 
e vaeu gui puisse disiraire voire ailenlisn, 


“& 


Sayfa 41 

Farz edelim ki iyi bir iş buldunuz ve kendinizi iyi ifade ettiniz, işte 
size vereceğim tavsiye: "En yüksekte olanı amaç edinin." Kendini 
büyük bir şirketin müdürü ya da ortağı olarak hayal etmeyen bir 
genç adama bir incir bile vermem. Hiçbir zaman, ne kadar önem- 
li gözükürse gözüksün, herhangi bir işin başında amir, usta başı 
ya da genel müdür olmakla yetinmeyin. İçinizden her biri kendine 
şunu söylemeli: "Benim yerim zirvede". Hayallerinizde kral olun. 
Lekesiz bir üne sahip olarak böyle bir kademeye ulaşmayı dile- 
yin, dikkatinizi dağıtacak başka bir şey dilemeyin. 
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Sayfa :42 


Vous 
savez tous gu'iln'y a pas, dans la vie, de succös 
yürilable, dizme de louangıs, pour gul meg 

as honnöte . Je suppose gue 
vous poss&dez et voulez conserver toules ces 
gualitös, et, aussi gue vous ötes döcidös â 
mencr une vie pure et respectable, exempte de 
fröguentations pernicieuses ou öguivogues avec 
des personnes de Vun ou l'autre sexe. İl n'y 3 


»as Ü'avenir honorable pour $, sans ç 
I 


Sayfa :43 
döguisö, mais un homme gui sait ct vous 
dit ce gue İexpârience lui a enseignâ, Et je 
vous döclare guc vous &tes plus exposös â 
&chouer dans votre carriğre, â cause de I'habi- 
tude de boire, gu'â cause de 1'une — ou de toutes 
lesautres tentations gui pourraient vous assaillir. 
Vous pourrez cöder â presgue toute autre ten- 
tation et vous guğrir — vous pourrez vous res- 
saisir et, sinon regagner le terrain perdu, au 
moins ne pas abandonner la course, obtenir et 
conserver une situation respectable. Mais de 
İ'habitude insens&e de la boisson, il est presguo 
impossible de se gufrir. J'ai connu peu d'excep- 
lions â cette rögle. Done, avant tout, vous ne 


boirez pas de ligueurs fortes, â İ'excis. 
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Sayfa 42 
Pi İlk başta ve en çok cezbedici, pek çok genç insanın harcanması- 
> — nanedenolan şey alkoldür. Ben, ılımlılık üzerine konferans veren bir 
adam değilim ama deneyimlerin kendisine öğrettiklerini anlatan bir 
adamım ve size diyorum ki alkol ya da etrafınızı çevreleyen diğer kö- 
tü eğilimler yüzünden kariyerinizde düşüşe geçebilirsiniz.(sayfa 43) 
Suç işlemeye yönelebilirsiniz ve daha sonra düzelirsiniz- kendinizi 
yeniden toparlayıp kaybedilenleri geri kazanabilirsiniz. En azından 
yarışı bırakmamış olursunuz. Saygın bir durum kazanıp bunu koru- 
yabilirsiniz. Ama alkol bağımlısı olduğunuz zaman bir daha ken- 
dinizi toparlamak neredeyse olanaksızdır. Bu konuda çok az istis- 
naya tanık oldum. O halde, her şeyden önce alkol oranı yüksek iç- 


kileri içerken sınırı aşmayın. 


Sayfa :44 


Le second des grands dangers pour un jeune 
homme d”affâires, dans ce pays, c'est, Je crois, 


la spdculatiyu, i 
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Sayfa 44 
Bu ülkede, genç bir iş adamının karşılaşabileceği ikinci büyük 
tehlike ise spekülasyondur. 


Sayfa :45 


Sayfa 45 

Spekülasyon çıkaran kimse ve iş adamı farklı yollar izler. Birin- 
cisi kaderin çarkının kendisine sunduğunu yaşar; bugün milyoner- 
dir, yarın ise her şeyini kaybetmiş bir adam. 


Sayfa :45 


Par conire, il cüt micux 


valu, si Von considâre Je hicn d'anirvi et dela. 
communau le jamai 
jour. 

— 


Sayfa 45 
Buna karşın, eğer spekülasyon yaratan kişilere karşı diğerle- 
riyle birlik olursak, bunlara yaşama hakkı tanımamış oluruz. 
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Sayfa :46 


İ 
Rien n'est plus indispen- 
suble â des jounes hommes d'aflaires gu'un crâ- 


dit sans tache, un crödit n$ de la confiance 


g inspirde par leur prud. leurs principes et 
lu sürel6 de lcur caractöre..Croyez-moi, rien ne 
tue plus vile, dans une bangue, le erddit 
d'hommes ou de maisons, de savoir 
gu'ils spöculent. Il importe peu gue des gains 
ou des pertes soient les r&sultats momentanâs 
de ces opörations. Dös gu'un homme est connu 


çoryme apâeulalaı aba orff ei alisini, ben 
töt aprös disparu. Comment peut-on se fier â 


” — Sayfa 46 

© Genç iş adamları için lekesiz bir itibardan; ihtiyattan, kendi 
prensiplerinden ve sağlam karakterlerinden ortaya çıkan güven- 
den doğan bir itibardan daha önemli bir şey olamaz. İnanın, spe- 
külasyonlara karışmış bir iş adamının veya şirketin bir bankadaki 
itibarı çok çabuk sarsılır. Kaybedilenler ve ya kazanılanların bu 
operasyonların anlık sonuçlarının çok önemli olduğu söylenemez. 
Bir kişinin ismi spekülasyonlarla tanındıysa, itibarı sarsılır ve kısa 
zaman sonra da kaybolur. 


“& 


Sayfa :47 


Le trdisiğme et dernier danger contre leguel 
je veux vous metire en garde, a causâ le nau- 


frage de plus d'un solide navire gui avait fait 
-un bon döpari et prometiaii un henreux 
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Sayfa :47 


yago. Cegi la dangereyaş hahitnda d'ondosger 
“ gananiyiiniiiğe sini gu'elle vous assaille 
gönâralement sous les dehors de Iamiti6. 


- z — iz 


Sayfa 47 

Sizi uyarmaya çalıştığım üçüncü ve son tehlike ise iyi bir kalkış 
yapmış ve düzgün bir seyir izlemiş bir geminin bile her an batabile- 
ceğidir. Bu sorumluluğu üzerine alma alışkanlığının doğurduğu 
tehlikedir.-arkadaşlığı da bu sorumluluğun dışında tutmak gerekir. 


Sayfa :47 


Je voudrsi? 
essayer de vous placer sur un terrain solide e! 


honorable & cet &gard. Je vous dirais bien 


d'avoir pour çâgle de na jamais endosser, 


Sayfa 47 

Bu bağlamda sizi sağlam ve onurlu bir zemin üzerine koymak is- 
tiyorum. Prensip olarak hiçbir zaman sorumluluğu üzerinize alma- 
manızı öneriyorum. 


Sayfa :49 
Supposant gue vous öles & Vabri de ces trois 

graves dangers, la guestion est maintenant de 

savoir comment vous pourrez, par des grades 
successifs, vous ölever de la position subalterne 
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Sayfa :49 
dans laguelle j'ai suppos6 gue vous vous trou- 
viez, âla situafion & laguelle, dans mon opi- | 
nion, et j'espöre dans la vötre, vous öles 


deslin&s. Je puis vous donner le secret. Ti 
reside principalement en ceci : â la gueslion : 


« Öve puis-je faire pour mon palron ? » Substi- 
İsez ime ve Due puis-je Taire? > 


Sayfa 49 
Bu üç tehlikenin kıskacında olduğunuzu var sayarak, şu anda 
cevabını arayacağımız soru, sizi bulunduğunuz yerden alt seviyele- 
re çeken bu durumdan başarılı aşamalar kaydederek layık olduğu- 
- nuzainandığım ve sizin için ayrılmış kademelere nasıl gelebileceği- 
niz sorusudur. Size bu işin sırrını açıklayabilirim. Bu sir temelde şu 
soruda saklı: "Ne yapabilirim?" sorusu yerine "Patronum için ne 
yapabilirim?", 


Sayfa :50 
LUhomme d'aveniı 


doit faire guelgue chose d'exceptionnel, et er 


dehors de ses attributions. 77 doit attirer 
Tattention. Employâ6 & 1 ition, il peut 


Sayfa 50 
Geleceğin insanırutin görevlerinin dışında farklı şeylerde yap- 
malıdır. Dikkatleri kendi üzerine çekmelidir. 
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5 ayfa :50 
n'y a aucun emploi 8$i 
humble, si simple, ou si. &levâ, dans leguel le 
,evne home gui a de Fintelligence et de la 
bonne volonlö ne puisse rapidement et prusyuv 


chague jour, se monirer digne de plus de cyu- 
Ganceetcapablederendredeplusgrandsservices, 

et ce gui n'est pas.moins impi £, de prouver 
gu'ila une invincible dötermination de s'dlever. 

jour, 'dans volre service, vous rece- 

vrez Pordre de faire ou de dire guelgue chose guc 

vous savez devoir ötre pröjudiciable aux intö- 

röts de la maison. Voilâ votre occasion. Levcz- 

Sayfa :51 

vous comme un homme et parlez. Parlez har- 


diment, donnez vos raisons, el prouvez ainsi â 


votre patron gue, tandis guc sou allenlion &tait 
Ea pi d'autres LE vous âvez Sludiğ 
t des heures, alors cu! 


croyait endormi, les moyens 

röts. Vous pouvez avoir raison raison ou avoir tort, 
mais dans Yun ou avire cas, vous avez gağnğ 
la premiğre condilion du suçcâs, Vw gycz 
giliri Patlention. Yelce peron 2 İlmin. 


mais un homme 'un 

'de donner tant Fiten de Lravail on 6chuugu 
de iant de dollars, mais guclgu'un gui consacre 
ses heures de Toisirs el toules ses ponifesAla. ile 


maison. Un tel employö ne peu! menyuer de 
donner bien vite de İui-müme un: enirlon favü- 
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Sayfa :51 


artie, et si son avis est bon, on lc consullera 
et on Vdcoulera bientöt sur des gueslions pl 
#tendues, Cela pr&sage l'associalion, sinon avec 


les patrons actuels, du moins avec d'autres, 
Vous gvez, dans ce cas, un pied gur Ldçhello ; 
Je nombre des 6chelons âgravir döpend absolu- 


ment de vous. 
eme 


Sayfa 50 
z Aşağı yukarı her gün mümkün olduğu kadar hızlı bir şekilde 
“ dahafazla sorumluluk kapasitesi olduğunu ve daha fazla güve- 
ne layık olduğunu gösteren büyük bir istek ve zekaya sahip bir 
genç adamın çalışabileceği, sarsılmaz bir yükselme azmine sahip 
olduğunu ortaya koymaktan çekinmeyeceği bu kadar gösteriş- 
siz, basit veya düzeyli bir iş yoktur. Bir gün çalıştığınız bölümde, şir- 
ketinizin menfaatleri doğrultusunda, zararlı olabilecek bir olaya mü- 
dahale etmeniz gerekebilir. İşte size fırsat. Adam gibi ayağa kalkın 
ve konuşun. Isayfa 51) Çekinmeden konuşun. Sebeplerinizi ortaya 
koyun ve patronunuza, o dikkatini başka yere çevirdiğinde, sizi 
belki de uyuyor sandığı saatlerde çalıştığınızı, şirkete hangi yön- 
lerde menfaat sağlayabileceğiniz hakkında kafa yorduğunuzu 
kanıtlayın. Haklı ya da haksız olabilirsiniz, fakat her iki durumda 
da başarıya ulaşmanın ilk şartını gerçekleştirmiş olursunuz. Dik- 
katleri çekmiş olursunuz. O zaman patronunuz, emrinde çalışan 
bir menfaatçi, avuç dolusu para karşılığında saatlerce çalışmak- 


336 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İş Hayatı İmparatorluğu 


la yetinen bir adam yerine, bütün boş vakitlerini tüm düşüncele- 
rini şirket yararına harcayan bir adam ile karşı karşıya olduğunu 
anlar. Böyle bir işçi kısa zamanda uygun ve yararlı fikirler ürete- 
bilir. Çalıştığı bölümde, fikirlerini değerlendirmekte geç kalınmaz, 
ve eğer beğenilirse fikir tekrar gözden geçirilir, ve bundan sonra 
daha kapsamlı sorunlarla karşılaşıldığında fikri alınır. Bu da o gün 
için şirketin başında olan patronların ya da daha sonra işin başına 
geçecek diğer kişilerin yararına yorulabilir. Bu durumda, bir ayağı- 
nız merdivende demektir. Ne kadar yükseğe tırmanacağınız da 
yalnızca size bağlıdır. * 


Sayfa :52 


N'hâsilez pas â agir ainsi, 
chague fois vous serez cerlains de i 


İes interâis de votre patron, et gue vous serez 


assez sürs du rösultat pour en prendre la res- 


ponsabilit6. 


N 


Sayfa 52 
Patronunuzun menfaatlerine hizmet etme yolunda sorumlu- 


luk üstlenmek için sonuçtan emin olduğunuz her fırsatta hareke- 
te geçmekte tereddüt etmeyin. 
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5 ayja :52 
Lorsgu'on vous demande des explı- 


— 1 — lesgu on vongidemandoido Opl; 
calions sur volre acte d'indöpendance, monirez 
le rösultat de votre perspicacild, et dites bici 

i i yez lv 


a in — patron, aussitöt gue vous le 


pvuvez. E b heure. icn ne 


lui fera plus de plaisir, sil est un patron do la 


Sayfa :53 


« 


bonne sorte ; dans le cas contraire, ce n'est pas 
Uhomme avec gui vous devez resler, ittez-le 


dös guc vous le pouvez, möme au prix d'un 
gacrifice momentan&, et trouyez-en un gui soit 


capable de discerner le gönic. Nos jeunes asso- 


ciğs chez Carnegie ont gagnö leurs öperons en 
montrant gue nousne savions pas ce gu'il fallaif 
faire la moili& aussi bien gu'cux. Cerlains, â 
Noccâsion, onlagi avec moi comme s'ils 6taient 
propriğlaires de la maison et comme si j'6tais 
yuelgue New-Yorkais lger se mülant de don- 
ner des avis sur des gueslions gu'il connaissait 
fort mel. Aujourd'hui, on ne s'occupe guöre de 
ce gu'ils font. İls ötaient les vrais chefs — les 
hommes mömes guc nous cherelions. 

Li ya unindice infaillible pour reronnailre le 
futur associ€, le futur milhonraire : ses recelles 
excödent toujours ses döpenses. 1! commence â 
€conomiser de bonne heure, presgue dös gu'il 
colnmmence â gâgner, Si peu guc vous puissicz 
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'Sayfa :53 


öconomiser, &conomisez ce pev. Placez-le avec 
securilö, non pas nöcesssiremenlenfonds d'Elat, 
uis en tonte valeur güc vous avez des raisons 
de croire avantagense. Bnis pas de jev, cela ne 
Voubliez pas. Un placement excellent se presen- 
tera bientöt. Le peu guc vous avez &conomisâ 


devicndra le foridement d'un crödit dont Him. 
portance vous surprendra. Les capitalistes ont 
confinnce dans les jeunes gens öconemes. Deyr 
chaçue centaine de dollers gue vous pourrez 
monirer comme le rösultat d'öconomies peni- 
blement amassdes, Midas, â la recherche d'un 
associ6, vous prölera ou vous fera credit de 
mille; pour chague millier, de cinguante mille, 
Ce n'est pas les capitaux gue vos ainös cher- 
chent, mais Vhomme ayant fait preuve des 
habitudes commerciales gui eröentles capitaux, 
et la meilleure façon de les crder, au point de 
va moral, e'est de proportionner ses döpenses 
â sos moyens. Messieurs, ce sont les cent pre- 
miers dollars öconomis&s gui ont de Vimpor- 
tance. Commencez de suite â mettre guelgue 
chose de cöt6, L'abeille prödomine dansle futur 

Assur&ment, il y a des ambitions meilleures, 
et plus öleves gue |'dconomie. En tani gue hut, 


me. Je suppose gue vous n'öconomisez et ne 
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pk A kl İİ ik Mİİ İİ 


Sayfa :54 
souhaitez la fortune gue comme un. moyen gui 
vous permettra d'ötre utileâ vos contempo- 
rains. Prenez note de cetle rögle essentielle ; vos. 


depenses toujours moindres gu yos reyenuş 


Sayfa :55 
Ycus pouvez vousimpatienter, ou vous ddcou- 
pe yuaul, une ann&e aprös İaulre, vous 


demcurez dans une position subalterne. Il n'eşt 
doulcu ğ se 
çeniralisent dans d'immenses maisons 


devientde plus en plus difücileâ un jeune homme 
sans capital, de s'6tablir puur son propru 


compte, et dans cette ille surtout, oü d'impor- 
lants capıtaux sont indıspensables, cela esl 


galrümement difficile. 
# 


Sayfa 52 
Sizden bağımsızlık anlaşmanız hakında açıklama yapmanızı 


Mümkün olabilecek en kısa zamanda bunu gerçekleştirin. Eğer iyi 
bir patronsa, hiçbir şey onu bu kadar mutlu edemez Isayfa 53) Ak- 
sine bir tepkiyle karşılaşırsanız patronunuz yanında çalışmanız gere- 
ken doğru kişi değildir. Anlık bir fedakarlık pahasına bile olsa, en kı- 
sa zamanda onun yanından aynılın, ve dehanın farkına varabile- 
cek başka bir patron bulun. Carnegie" deki genç ortaklarımız, ya- 
pılması gerekenlerin yarısını bile onlar kadar iyi bilmediğimizi gös- 
tererek mevcut desteklerini kazandılar. Bazıları, durum elverdiğin- 
de, sanki şirketin sahipleri kendileriymiş ve bende sorunlar üzerin- 
de yürütülen fikirlere burnunu sokan bir New Yorkluymuşum gibi 
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davrandılar. Bugün, onların çalışıp uğraştığı kadar bile çaba sarf 
edilmiyor. Onlar gerçek ustalardı- aradığımız adamlardı. 

Geleceğin girişimcisini, geleceğin milyonerini tanımak için ya- 
nılmaz bir ip ucu vardır: her zaman geliri harcamalarını karşılaya- 
bilir. Para kazanmaya başladığı andan itibaren tasarruf yapmaya 
başlar. Gelirinizden arttırıp bir köşeye ayıracağınız para az da ol- 
sa yine de biriktirin. Onu güvenli bir şekilde muhafaza edin, devlet 
tahvili almayın, ama avantajlı olduğuna inandığınız başka bir ta- 
sarruf yolu bulun. Ama asla oyun oynamayın. Kısa zamanda iyi bir 
yatırım aracı bulunabilir. (sayfa 54) Biriktirdiğiniz az miktardaki pa- 
ra ileride sizi hayrete düşürecek bir meblaya dönüşecektir. Kapita- 
listler tasarruf yapmayı bilen gençlere güvenirler. Zorluklarla birik- 
tirdiğiniz paranın sonucu olarak gösterebileceğiniz her yüz dolar- 
lık için, Midas, bir ortak bulma amacıyla, size, her binlik için elli bin 
dolar kredi açacak yada ödünç verecektir. 

Bu atalarınızın oluşturduğu anlamda bir sermaye değildir. Fa- 
kat sermaye oluşturan ticari alışkanlıkların ve bunları gerçekleştir- 
menin en iyi yolunun ahlaki olarak yararlılığını ortaya koyan kişi 
harcamalarını olanaklarına göre sınırlandırır. Sayın baylar, önemli 
olan kazanılan yüz dolarlıklardır. Bunun akabinde kenarda köşe- 
de bir şeyler biriktirmeye başlayınız. Arı gibi çalışan kişi gelecekte 
milyoner olarak herkese üstün gelir. 

Şüphesiz ekonomiden daha yüce ve daha üstün ihtiraslar vardır. 
Sadece amaç olduğunda, zengin olma isteği sonu olmayan bir al- 
çaklıktır. Eminim ki siz talihinizi ve yaptığınız tasarrufları sadece yurt- 
taşlarınıza yararlı olmak yolunda kullanacaksınız. Şu temel prensibi 
aklınıza not edin; harcamalarınız her zaman gelirlerinizden daha 
az olmalıdır. (sayfa 55) Sabırsızlanabilir veya bir seneden diğerine 
kendinizi daha kötü bir durumda bulduğunuzda cesaretinizi kaybe- 
debilirsiniz. Şüphesiz ki iş dünyası büyük firmaların güdümü altın- 
da olduğu göz önüne alındığında sermayesi olmayan genç bir 
adamın, kendi hesabına, özellikle de sermayesiz hiçbir şey yapıla- 
mayan bu şehirde bir düzen kurması gerçekten son derece zordur. 
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Sayfa :55 

ily 
ait plus de place au sommet. Il a 6t6 impossi- 
ble de röpondre aux demandes de comptables 
habiles et de premier ordre (femarguez les 
öpithötes). L'oflre n'a jamais 6t6 &gale & la 
demande, Les jeunes gens expliguent par tou- 
tes sortes de raisons comment dans leur cas, 
Vinsuccös doit ötre attribu& â des causes excep- 
tionnelles gui rendaient le succâs impossible, 
Certains A les en croire n'ont jamais eu une 
chance. Cela est pure soltise. Il n'a jamais 


exist6 de jeune homme gui n'ait pi eu une 
chance, et möme une magniliguc cliance, s'ila 


« Sayfa :56 


&. iravaill IT 

mörile, il est dişeni$ dans la chambredu con- 

i i n habilet&, son hennâtefâ, 

e bakiliden cz Sanma , ses frâguenlalions, SON 
ses 


isposilions, tout ana- 


Iysâ 


Sayfa 55 

Baştaki (bunu belirlerken becerilerini göz önüne alınız), becerikli 
sorumluların taleplerine cevap vermek imkansızdır. Genç insanlar, 
kendi durumlarında başarısızlığı, başarıya ulaşmayı imkansız hale 
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getiren istisnai sebeplere nasıl mal edilmesi gerektiğini her çeşit öl- 
çüyle açıklıyorlar. Bunlara inanan bazı kimselerin hiçbir zaman şan- 
sı olmadı. Bu tam anlamıyla budalalıktır. Eğer bir genç adam bir iş- 
le uğraşıyorsa, onun şanssız olduğu söylenemez. Isayfa 56) Çalış- 
maya başladığı gün üstün durumunu fark eder ve az bir zaman 
sonra, eğer değerse, şirket konseyinde tartışılır. Yetenekleri, dü- 
rüstlüğü, alışkanlıkları, karakteri, kimlerle arkadaşlık ettiği, niyet- 
leri ve bunlar gibi her şeyi konuşulur, tartılır ve analiz edilir. 


s ayfa :56 

lis prölendent aussi guc leurs patrons 
n'aimaient pas Jes intelligences plus brillantes 
gue les leurs, döcourageaient le gönie ambi- 
tieux et prenaieni plaisir â tenir les jeunes gens 
en bas, Riey de cela n'est yrai, Au coniraire, 
il n'existe personne gui souflre aulant du man- 
gue de İ'homme remplissant bien sa place (4c 
right man in the right place), et soit aussi 


Sayfa :57 
Jösireux de le trouyer.gue le patron. Il ny a 


ment & Ja recherche de I'habilçt£ sommerçiale, 
ot, chacune d'elles vous dira gu'en tout tempg, 


fil gue vans an prodnisiez,â Pittsburg setrouve 


yotre meilleur march6, un march gue vous ne 
“pourrez jamais encombrer. 
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Sayfa 56 
: Bir başka grup genç insan da başarısızlıklarını patronlarının hı- 
i sımlarına ve favorisi olarak gördüğü kişilere daha imtiyazlı davran- 
malarına ve onların ilerlemesine yol açmalarına bağlıyorlar. Aynı 
zamanda patronlarının kendilerinden daha zeki kişileri sevme- 
diklerini ve genç insanların yükselmelerini istemediklerini öne sü- 
rüyorlar. Bu tamamıyla yanlıştır. (sayfa 57) Bugün ticari beceriye 
sahip olma özelliğini aramayan hiçbir şirket yoktur ve bunların 
her biri size her zaman için bunun pazarda seyrek bulunan bir 
özellik olduğunu söyleyeceklerdir. Her biri beyinsel cevherler arı- 
yor. Sizde bulunan bu cevheri geliştirin, çünkü ne kadar geliştirir- 
seniz Pitsburg da sizin için iyi bir pazar var ve bu pazarda hepi- 

nize yer var. 


Nihesilez pas â Vouş lancer mun. 
u »mporte guelle allaire lögilime, cur il ya 
pas d'aflaire en Amörigue, guelie gu'clle soit, 
gui'ne donne un joli böndfice, si on İni consacrs 


çe attention constan clusi les 
gapılaux d'hommes capables et industri 


ire a sa saison de a 
snnccs comme celle-ci durant İcsguclles les 


Sayfa :58 
fabricants et les marchands della cil6 sont dure- 
ment &prouv&s — 


Sayfa 57 
Her hangi bir meşru işe atılmakta tereddüt etmeyiniz. Çünkü 
ne olursa olsun Amerika” da iş yok. Eğer ona sabırlı, bencil bir dik- 
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kat, sanayi ve insan gücü sermayesi adarsanız sadece küçük bir 
kar elde edersiniz. Tüm iş dünyası sıkıntılı bir dönem geçiriyor ki 
böyle sıkıntıların yaşandığı yıllarda (sayfa 58) ülkenin fabrikatörle- 
ri ve tüccarları çok zor bir sınamadan geçtiler. 


Sayfa :58 
Et voici la premiöre condition du succös, le 


pena, et vos canlar unigyemani Sr Jar 
e. 


aifaires dansi 


Sayfa 58 
Bir işte başarının ilk şartı, büyük sırı: Enerjinizi, düşüncelerinizi 


toplayın sermayenizi de sadece giriştiğiniz işler üzerine yoğun- 
laştırın. 


Sayfa :58 ( 
Les maisoj i öchouent sont celles gui 


dis; i ce gui veut dire gu'elles 
la li İle veni. Elles ont des 


placements dans ceci, dans cela, dans aulre 
chose encore, ici, lâ, partout. « Ne mettez pas 


(ous vos cevfs dans le möme panier> est un 


Sayfa :59 


proverbe entiğrement faux. Moi je vous dis : 
« Meltez tous vos ceufs dans le möme panier 


suryeillez ce panier. » Regardez autour de vous 
et voyez ce gi 86 passe ; les hommes gui agis- 


 gent sinsi Gehowent raremeni, © 
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Sayfa 58 

p Başarısızlığa uğrayan şirketler sermayelerini savurganca da- 

» ğıtan, yani düşüncelerini savurganca dağıtan şirketlerdir. Orada, 
burada, şöyle başka bir yerde, ya da böyle bir yerde, her yerde ya- 
tırım yapmışlardır. “Bütün yumurtalarınızı aynı sepete koymayın." 
Lafı tamamen yanlış bir laftır. (sayfa 59) Ben size bunun yerine Şu- 
nu söylüyorum: "Bütün yumurtalarınızı aynı sepete koyun ve se- 
pete göz kulak olun." Etrafınıza bakın ve olup biteni görün; bu şe- 
kilde davranan kişiler çok nadir başarısızlığa uğrarlar. 


5 ayfa :59 
Jerösume ce gue j'ai dit : Visez au plus bant; 
pe pönâirez jamais dans un bar ; ; ge tovchez 
ps$avx boissons forles ou du moins toucbez-y 
seulement sux repas; ne sp&culez jameis; u'on- 


dozsoz jemsi, Bİ 


destez jemais ay-delâ du surglus de voire 
«rsent disponible ; faites des inlerâ!s de volre 
i toujo 


Ri MER in Jeunes gens pauvres d'dtre nös 


gelle çondilion ânliguç el honorable gui 
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Sayfa 59 

Söylediklerimi özetlersem; en tepeyi hedefleyin; hiçbir zaman 
bara düşmeyin; alkol miktarı yüksek içkilere dokunmayın, ya da 
sadece yemekte için, hiçbir spekülasyona karışmayın; mevcut 
paranızın karşılayamayacağı sorumlulukların altına girmeyin; şir- 
ketinizin ve kendinizin menfaatlerini yerine getirin; patronunuzu 
Korumak için kurallara her zaman uyun; bütün yumurtalarınızı 
aynı sepete koyun ve sepete göz kulak olun; kazandığınızdan 
daha az harcayın, ve son olarak, sabırsız olmayın, çünkü Emer- 
son' un dediği gibi "Sizden başka hiç kimse ulaşacağınız başarı- 
yı etkileyemez." Kendilerini Isayfa 60) zor bir çalışmaya girmeye 
zorunlu bırakan böyle harap ve onurlu şartlarda doğan fakir 
genç insanları kutluyorum. 


Sayfa :60 


Sayfa 60 

Ama zengin adamlarının büyük çoğunluğu zenginliğin onlara 
sunduğu kötü alışkanlıklara olan eğilimlerine karşı koyamıyorlar 
ve layık olmadıkları, düşük seviyede hayatlar yaşıyorlar. 
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Sayfa :60 


Les fils d'assocıds ne vous 

causerontpas de grandes dıllıcultös — majs pru- 
e gue guelgues enfanis pauvres, buuu- 
up plus pauyres gue vous, â gui leurs parents 
'nepeuyent procyrer les avantages des öludes de 
evile institutiop, avantageş gui devraiçni youş 
Jonner une avance sörieuse dans ls cuurse — 
prcuez garde gue de tels enfanis ne vous döpas- 
sent au poleau et n'arrivent avant vouş â İs 


“grande tribune. Prenez garde â İ'enfant gul est 


Sayfa :61 
ublig& de se lancer dans lotravail dös sa sorlic 
de V&cole commune et guicommence par balayer 
le bureau. 1l est probablementle cheval iucunuu 


sur Jeguel vous ferez bien d'ayoir asil. 


Sayfa 60 

Bir girişimcinin oğlu size çok büyük zorluklar çıkarmaz ama yine 
de fakir çocuklara, özellikle de sizden çok daha fakir olanlara 
karşı tedbirli olun. Çünkü Gilesi, sizin yarışta öne geçmenizi sağ- 
layacak, fakirliğin avantaja dönüştürülebilecek yönlerini ona öğ- 
retmiştir. Bu tür çocuklara karşı temkinli olun ki varış noktasına 
yaklaşıldığında sizi geçip yarışı önde bitirmesinler. (sayfa 61) Oku- 
lunu bitirir bitirmez iş dünyasına girmek zorunda kalan ve işe de 
büro süpürmekle başlayan çocuğa dikkat edin. Büyük olasılıkla 
gözünüzü üzerinden ayırmamanız gereken kişi odur. 
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Sayfa :63 


Travail et Capital 


L'Employeur et Vemploy€ sont dans unâ depen- 
dance rdciprogue. — Avantages d'une conflance 


mutuelle. — ak gui tracaille & Vamuse- 
meni et â& Üinsiruclion de ses oucrıers fracaille 
moi lan e yen m şan 


pour İui-möme. 
—— — 


Sayfa 63 

İŞ VE SERMAYE 

İşçi ve işveren karşılıklı bir bağımlılık içerisindedir. Karşılıklı güve- 
nin avantajları vardır. Keyifli bir şekilde çalışan ve işçilerinin eğiti- 
mini sağlayan patron bunu aynı zamanda kendisi için de yapıyor 
demektir. 


Sayfa :65 


Un grand philosophe nous a ensoign& gu'en 


celte vie, la principale, la plus hante râvvm- 
pense gue nous puissions obtenir est d'acguö- 


rirdessatisfactar. 
Sayfa 65 
(İŞ VE SERMAYE 
İşçilere öğütleri 


Büyük bir düşünürün bize öğütlediği gibi, bu hayatta, öncelikli ve 
elde edilebilir en büyük ödül kişisel tatmin elde etmektir. 
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Sayfa :66 


Les emiploy&s deviennent aujourd'hui pourle 


Ye des esptces de machines humaines, 
etle patron devient pour ses hommes presguc un 


mythe. 


Sayfa 66 

Bugün işçiler, işveren için insan menşeyili makineler haline 
gelmiştir, ve işveren de bu insanlar için bir efsaneye dönüşmüş- 
tür. 


L6 devoir d'öpargner 


L'tpargne, preuve de civilisation. — L'deonomie 
est un des plus grands devoirs du citoyen. — 
Amasser ce gul est ndcessaire pour viore esi 
un devoir ; acgudrir de 7 


Sayfa 93 
Tutumlu Olma Ödevi 
ZENGİNLERİN ÖDEVLERİ 
Tasarruf bir uygarlık göstergesidir. Ekonomi bir kentlinin en bü- 
yük ödevlerinden biridir. Yaşamak için gerekli olanları biriktirmek bir 
görevdir; büyük zenginliklere ulaşmak bir erdem değildir ama bü- 
yük bir sorumluluktur. 
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TOPLUMSAL YASALAR 


Enstitü ve Fransa Koleji Öğretmeni 


G. TARDE 
tarafından hazırlanan 


TOPLUM BİLİMİ ÖZETİ 
ALTINCI BASKI 

PARİS 

YAYIMCI: FELİX ALCAN 

FELİX ALCAN VE GUILLAUMIN REUNIES KİTAP EVİ 
108, Boulevard Saint-Germain, 108 
1910 
Her türlü çeviri ve alıntı yapma hakkı saklıdır. 


ABAJOL KİTAP EVİ 
SMYRNE 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 132 


Yazar : G fabriel) Tarde 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 

En : 11.8 cm. 


Boy :17.9 cm. 
Sayfa Adedi : 165 4 1 
Not : Kitabin ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :8 


Comment done, en döpit de celle diversilâ on- 
doyante des ölats cölesles ou des ötals syiveslres, des 
choses physigues ou des choses vivanles, est-on par- 
venu â faire naltre et croltre peu â pcu un embryon 
do mdcaniyuo ou debiologio? ©'esl 4 Lrois condilivuz, 
yu'il importe de dislinguer bien nelemeni pour se 
faire une nolion. pr&cise et complöle de ce gu'il con- 
vient d'entendre par ce subslanlif et cet adjectif si 
usitâs, science el scienlifigue. — D'abord, on a 
commencö par apercevoir guelgues simililudes au 
milieu de ces difiğrences, guelgues r£pelilions parmi 
ves varialions : les relours pöriodigucs des mömes 
&tals du ciel, des mömes saisons, le cours röğulitrw- 
ment röpâlâ des âges, jeunesso, malurilâ, vicillesse, 
dans les ötres vivants, et les trails communs aux 
individus d'une möme espöce: ll n'ya point de science 

,j del'individuel comme el; il n'y ade science gue du 
i gönöral, aulremenldit de I'individu considörâ comme 
.repâlö ou susceplible d'eire repâtâ indöfinimentj 


Sayfa 8 

O hâlde gökyüzüne ya da ormana özgü durumların, fiziksel ya 
da canlı şeylerin bu değişken çeşitliliğine rağmen, nasıl olur da me- 
kanik ya da biyolojik bir embriyonun yaratılması ve yavaş yavaş bü- 
yütülmesi konusunda başarı sağlandı? Çok kullanılan bilim ve bi- 
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limsel ad ve sıfatının uygun bir şekilde anlaşılması, belirgin ve tam 
bir kavram kazanabilmesi için, bu iki sözcüğü net bir biçimde birbi- 
rinden ayırt etmek önemlidir. Bu da üç koşula bağlıdır. -Öncelikle, 
bu farklılıkların ortasında yer alan birkaç benzerliğin, bu değişkenle- 
rin arasında birkaç tekrarın fark edilmesiyle, bu iki sözcük birbirin- 
den ayırt edilmeye başlandı. Bunlar, gökyüzüne özgü benzer du- 
rumların, benzer mevsimlerin belli sürelerde yinelenen geri dönüş- 
leri, canlılarda gençlik, olgunlaşma, yaşlılık dönemlerinin bir biçim- 
de yinelenen akışı ve aynı türden bireylerin ortak nitelikleridir. Bu- 
nun gibi bir bireyselliğin bilimi, kesinlikle yoktur. Bilim, sadece ge- 
nel olan için vardır. Bir başka deyişle, yinelenen ya da sonsuza 
değin yinelenmeye elverişli gibi kabul edilen bireyin bilimi vardır. 


Repâlilion signifie production conservalrice, cau- 
»alion simple et ölömentaire sans nulle crdalivu, car 
(eifel, ölğmenlairement, reproduit la cause, come 
Je montre la Iransmission du mouvement d'un corps 
â unautre oula communication de la vie d'un &lre 
vivant au bourgeon n6 de lui. Mais ce n'esi pas scu- 


Jement la reproduclüon, e'esi la deslruclion des ph&- 
nomenes gui importe âla science. Aussi la scicuce, 
A guelgue rögion de la röalit& gu'elle s'appligue, doit- 
elle y rechercher, en second lieu, les opposilivns Yu 
#'y trouvenv et gul Iui sont propres : elle s'attaclıcra 
Jonc â Yegumbre des forces ct 4 la symâlirie des 
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Sayfa :10 


formes, aux lulles des organismes vivants, .ux com 
bats de tous les ölres. 

Ce n'est pas tout, et ce n'est mdıne pas Vessenlicl, 
Il faut, avant tout, s'allacher aux adaplalions des 
phönomönes, â Icurs rapports de co-production vraı 


meni erdalrice. C'eslâ saisir, â dögager, â expliguer 

ces harmonies gue.le savant travaille ; en les döcou- 

vranl il parvienl â conslilucr celle adaplation supâ- 

ricure, İ'harmonie de son syslöme de nolions el de 

formules avec la coordinalion inlerne des röalilds. 
# 


Sayfa 9 

Yineleme tutucu bir üretimi, hiçbir yaratma olmadan temel ve 
basit bir nedenliliği ifade etmektedir. Zira sonuç, tıpkı vücudun bir iş- 
levini diğerine aktarmasını ya da canlı varlığın kendisinden doğan 
tomurcuğun yaşam ile iletişim kurmasını gösterdiği gibi, temel ola- 
rak nedeni yeniden üretir. Ancak bu, sadece yeniden üretim değil, 
aynı zamanda bilime katkı sağlayan fenomenlerin de yok olmasıdır. 
Ayrıca bilim, ikinci olarak, uygulandığı gerçekliğin birkaç bölgesinde, 
kendisine özgü olan ve kendi içinde yer alan zıtlıkları araştırmalı mı- 
dır? Öyleyse bilim, kuwetler dengesine ve biçimlerin simetrisine, 
canlı organizmaların mücadelelerine, tüm varlıkların savaşımlarına 
bağlanacaktır. (sayfa 10) Bu, her şey demek değildir. Hatta işin özü 
bile değildir. Her şeyden önce fenomenlerin uyarlanmalarına, onla- 
rın gerçekten yaratıcı olan ortak üretim ilişkilerine bağlanmak gere- 
kir. Bilim adamının kavramaya, bulup ortaya koymaya, açıklamaya 
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çabaladığı bu uyumlardır. Onları keşfederken bilim adamı, bu üst 
uyarlanmayı, gerçeklerin içsel eş güdümüyle formül ve kavram- 
lardan oluşan kendi sisteminin uyumunu oluşturmayı başarmak- 
tadır. 


Appliguons cela au cicl 6toilâ. Il yacu un com- 
mencement de science aslronomiguc dâs le momen” 
oü des pâlres oisifs et curicux onl remarguğ la pdrio - 
dicit& des rövolulions cölesles apparentes, lever et 
coucher des &loiles, promenades circulaires du Soleil 
et dela Lune, succession röguliğre el relour rögulier 

. Sayfa :17 

de Icurs cmplacemenis dans le cicl, Mais alorsâla 
gönâralit6 de celle unigue el grandiose rövolulion 
circulaire, certains aslres paraissaient faireexceplion: 
les ötoiles erranles, les plandles, auxguclles on prö- 
lail uno marche capricicuse, difdrenle d'elle-m&me 
el des aulresâ chaguo inslant, jusgu'â ce gu'on se ft 
apercu gu'il y avait de la rögularit& dans ces anoma- 
lies mömes. On jugeait d'ailleurs semblables entro 
elles toutes les &loiles fixes ou erranles, soleile on 
planöles, y compris les &loiles filantes, et I'on n'dta- 
blissait de dildrence tranch&e gu'enire elles et le 
Soleil ou la Lune, gui dlaient röputös les seuls aslres 
vraimeni originanx du firmameni. 
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Sayfa 16 

Bunu yıldızlı gökyüzüne uyarlayalım. İşsiz güçsüz ve meraklı 
çobanların, yıldızların ortaya çıkışını ve kayboluşunu, Güneş'in ve 
Ay'ın döngüsel hareketlerini, bunların gökyüzündeki yer değişim- 
lerinin düzenli bir biçimde birbiri ardı sıra yinelenmesini ve dönü- 
şünü, çıplak göz ile görülen gök cisimlerinin dolanım süreçlerini 
fark ettikleri andan itibaren astronomi bilimi başladı. (sayfa 17) 
Ancak o dönemde, bu tek ve görkemli döngüsel dolanımın çoğun- 
da, kimi gök cisimleri istisna oldukları izlenimini bırakmaktaydı. Bu 
aykırılıklarda bile, düzenin var olduğunun fark edildiği ana kadar, 
her an kendisinden ve diğerlerinden farklı, değişken olan gezegen- 
lere, belli belirsiz yıldızlara bir işlev anlami yüktenmekteydi. Bundan 
başka onlara bir de, duran ya da belli belirsiz yıldızlar, güneşler ya 
da gezegenler, kayan yıldızların da dâhil edildiği tüm gök cisimleri- 
nin, kendi aralarında birbirlerine benzer oldukları kanısına varılmış 
ve sadece bunlar ile gerçekten göğün tek özgün gök cisimleri ola- 
rak ünlenmiş Güneş ya da Ay arasında belirgin bir farkın bulundu- 
ğu saptanmıştır. 


Sayfa :17 


X L'astronomie a fait un plus grand pasencore guand 


les differences de ces gravilalions sidörales donlla 


Sayfa :18 


gönöralitâ sans nulle exceplion n'excluait pas |'ind- 
galitö en vilesse, en distance, en ellipticile, elc., se 
sont övanouies devantlaloi de İ'allraction newlo- 

nienne gui a pröseni4 toules ces pöriodicilâs de mou- 
, yemeni, depuis les plus petites jusgu'aux plus 


Sayfa :18 


grandes, depuis les plus rapides jusgu'aux plus 


lentes, comme la röpâlition incessanle et conlinue 
d'un fait toujours le möme, İ'altraclion en raison di- 
recte des masses el en raison inverse du carrâ de 
dislances, 


Sayfa 17-18 

Hiçbir istisnanın yer almadığı genelliğin hız, mesafe, eliptik 
v.b. açıdan eşitsizliğinin çıkarıldığı yıldız çekimlerinin farklılıkları, 
kütlelerin doğru orantısıyla mesafelerin ters karesinin orantısı ne- 
deniyle en küçüklerinden en büyüklerine, en hızlılarından en ya- 
vaş olanlarına kadar hareketin tüm dönemlerini hep aynı eylemin 
ardı arkası kesilmeden devam eden yinelenmesi gibi gösteren 
Newton'un çekim kanununun karşısında yok olup gittiği zaman, 
astronomi bir kez daha büyük bir adım atmış oldu. 


Sayfa :25 yi : 
Les ricorsi 


de Vico sont la reprise el la döcoupure des cyeles 
antigues, avec moins de chimöre; celte ihâse, ainsi 
gue celle de Monlesguicu sur la prötendue ressem- 


blance des civilisalions &elosas s0us le mâöme climat, 
sonl devx bons exemples des röpdütions el des simi- 
litudes superficielles ou illusoires dont la science 
soviale devait 66 nourrir avant d'avoir trouvâ un ali- 
menl plus snbslanlicl. 


pi 
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Sayfa 25 

Iİtalyan tarih ve hukuk felsefecisil Vico'nun pek de boş düşlere 
dayanmayan «ricosi»'leri listekleril, Antik Çağların çeşitli dönem- 
lerinin (bir nevil yeniden ele alınmasıdır. Toplum bilimin, çok daha 
besleyici bir kaynak bulmadan önce beslenmesi gereken yanıltı- 
cı ya da yüzeysel benzerliklerin ve yinelemelerin iki örneği, Vi- 
co'nun bu tezi ile Montesguieu'nun aynı iklim şartlarında yaşa- 
yan uygarlıklar arasında ortaya çıkan benzerlikleri ileri sürdüğü 
tezdir. 


Sayfa :27 
i 
Le mal- 
heur est gu'il a mal pröcis& sa pensöe et gue la psy- 
chologie â laguelle il s'est adress& pour avoir la clef 
Sayfa :28 


des phânomönes sociaux &lail la psychologic simple- 
ment individuelle, celle gui öludie les relalions 
inlernes des impressions ou des images, dans le sein 
d'un möme cervcau el gui croit rendre comple de 
tout, dans ce domaine, par les /oisde /associalion 
de ces ölömenls inlernes. Ainsi conçue, la sociologie 
devenait une sorle d'associalionisme anglais agrandi 
et extöriorisö, el perdait son yn. 


Sayfa 27-28 
(Stuart Millin)l kendi düşüncesini iyi ifade edememiş olması ve 
toplumsal fenomenlerin laçıklanmasını sağlayacaki çözümü elde 
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edebilmek için başvurduğu psikolojinin sadece bireye özgü psikolo- 
ji olması bir talihsizliktir, (oysal aynı beyinde imgelerin ya da izle- 
nimlerin iç ilişkilerini inceleyen ve bu alanda, bu iç ögelerin birbir- 
leriyle olan ortaklığının kurallarıyla her şeyin farkına varıldığını 
sanan bireye özgü psikolojidir. Böyle kabul edilen toplum bilimi, 
dışa vurulmuş ve genişletilmiş bir çeşit İngilizlere özgü ortaklaş- 


lığa dönüşüyor ve özgünlüğü yitiriyordu. 
Pana A e e ve al ii e 
> 
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Sayfa :24 


ba 


Sayfa 24 
Dahası günümüzde Türklerin, Macarların, Bulgarların, Finlilerin 
onların gerçekte sarı tenli olduklarını da öğretmektedir. 
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Sayfa EN 


PREFACE 


Ce livre ötait en prâparation et annonce sous le titre: 
La guestion sociale dans Uhistoire, morale politigue, 
lorsgu'on me proposa de fonder une Faculte libre des 


sciences sociales. Jen rödigeai le programmc comme 
suit : les ötudes seraicnt divisdes en trois seclions; 
dans la premiğre on enseignerail leş formes de Ja mf 
4hode en usage dans les sciences exactes et leur appli- 


cation â Vdtude des faits &conomigues et sociaux; dans 
la seconde, les docirines principales seraient exposöes 


par des partisans de ces docirines, car j'estime gu'on 
n'en saurait conmilre les causes profondes ni le but vö- 
ritables â travers la eritiguc toute nögative des adver- 
saires ; enfin la moiti& des cours dont se composerait 
Vensemble de İ'enscignement, serait consacrde exclusi- 
vemen! a des ötndes et â des travaux de ldgislation 
comparfe (1). 

(4) Voici le programme dâlnille : m DE* METnooRs : mdthode 
göndenle, monographie, statistime, histoire sociale, Srcmon BR3 Doc- 


rarıxa : denmamin politigue; docirine de V. Le Play; doetrine d'Au- 
guste Comte; socialisme thdorigue ; sociolegie chrdtienne; doctrines 
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Sayfa :VIrI 


sociales et öcvuemüyucs allemavdes ; dociriucu sociales et dconomüyuca 
anylaises, SKCTLUX DE LEĞİSLATION CONPANEK : İ'dtut social des peuples 
dans ses rapporis avoc İcurs iustitulicos et lcur histoire poliliyue; 
— löyislation iudustrielle et ouvridre coniparde ; İdyislalion cummercinle 
comparde; İos tarifs douanicrs et les traitös de commerce dans İcur 
arlion sur la producticu et la cousommalion yalivmales; la cireulalivn 
wwnrelaire, xe cases, ses elTels, sex erisex elsa İöyinlalisn ; İcs socididn 
sowperames de produclinu ef de consmmalion ; İc caises d'paryuu 
et İes iustitutivns Je prvoyauce ; İc assurunces coulre les risyucs pro- 
Tessionuele, he muladics, la vicillesse ; Vinsiructivu publiyue compurde 
#t son action sur les difücullös sociales et vuvridres; Üöryaninalion 
scale des Ktats et son röle dans Ja yuestion socinle; Vetlmoyraphic au 
point de vue de İa vic familiale et sociale; le travail dans les colonies, 
Jeur coustitution sociale et lcur oryanisatioa adminisiratire. 


Sayfa Vıl 
Ön Söz 

Sosyal bilimlerden bağımsız bir fakülte kurulması fikri bana öne- 
rildiği zaman, bu kitap hazırlanma aşamasındaydı ve “Tarihte Top- 
lum Sorunu, Siyasi Ahlâk” başlığıyla duyurusu yapılmıştı. Ben de 
programı şu şekilde kaleme almıştım: Dersler üç bölüme aynılacak- 
tı; birinci bölümde sağın bilimlerde kullanılan yöntem biçimleri ve 
bunların ekonomik ve toplumsal olayların incelenmesinde nasıl 
uygulanacağı öğretilecek, ikinci bölümde temel öğretiler, bu öğre- 
tilerin savunucuları tarafından sunulacaktır, çünkü karşı düşüncede 
olanların tamamen olumsuz eleştirileri karşısında bu öğretilerin ne 
esas nedenlerini ne de gerçek amacını anlayabileceğimizi sanıyo- 
rum; son olarak eğitimin bütününü oluşturacak olan derslerin yarısı, 
özellikle karşılaştırmalı yasama çalışmalarına ve incelemelerine yö- 
nelik olacaktır. 


I İşte detaylı program: YÖNTEMLER BÖLÜMÜ: Genel yöntem, mono- 
grafi, istatistik, toplum târihi. ÖĞRETİLER BÖLÜMÜ: Ekonomi politikası; 
F. Le Play'ın öğretisi; Auguste Compte'nin öğretisi; sosyalizm teorisi; 
Hristiyan sosyolojisi; Almanların toplumsal ve ekonomik öğretileri; İngiliz- 
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lerin toplumsal ve ekonomik öğretileri. KARŞILAŞTIRMALI YASAMA 
BÖLÜMÜ: Toplumların toplumsal durumunun kendi kurumları ve politik tar- 
ihleriyle olan ilişkileri; endüstri ve işçiler konusunda karşılaştırmalı yasama; 
karşılaştırmalı ticari yasama; ulusal üretim ve tüketim üzerinde gümrük tar- 
ifelerinin ve ticari antlaşmaların etkileri; para akışı, nedenleri, etkileri, krizleri 
ve yasalaştırılması; üretim ve tüketim kooperatif işlemleri; tasarruf mevduat- 
ları ve yardım kurumları; iş riski, hastalık ve yaşlılık sigortaları; karşılaştırmalı 
kamuoyu eğitimi ve bunun toplumsal zorlukları ve işçiler üzerindeki etkisi; 
devletlerin mali düzeni ve bunun toplumsal sorunlardaki rolü; ailevi ve 
toplumsal yaşam açısından etnografi; sömürgelerde iş, sömürgelerin toplum- 
sal yapısı ve idari düzenlemeleri. 


Sayfa SW 
La condition premiöre et fondamenlale de Vapaise- 


ment social est la cröalion d'une lögislalion ouvriğre. 
Fai derit dans mon livre /a Poliligue : « Ce n'est pas 
par des loisincohörenles, aussi coniradictoires en elles- 
mömes gue contradiclcires enire elles, gue renaitront 
Vordre el la paix sociale, mais c'est par un Code de 
travail parfailement ordonnö en toules ses parlics et 
spöcifant la responsabilil6 des actes de (ous les travail- 
leurs, guc ces travaillcurs manient la böche ou spöcu- 
lent avec des millions... Les spdculalions vöreuses, 
Vusure commerciale, Vexploitalion du (ravail d'aulrui 
sont des ruines, non des progrö3... La source de tous 
les progrös est cerlainement Vinitialive individuelle ; 
il faut gue les limiles vü celle liberlö s6 Iranslorme en 
sujdtion du plus faible au plus fort, du plus honnâle â 

—— elui gui Pest moins, du plus loyal au plus relors, 
solent fixöes... : 
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Sayfa Vill 


“ Toplumsal uzlaşmanın ilk ve temel şartı, işçi mevzuatının düzen- 

- lenmesidir. Politika adlı eserimde "Birbirleriyle zıt olduğu kadar, 
kendi içinde de çelişen tutarsız yasalarla toplumsal düzen ve ba- 
rış yeniden doğamayacaktır. Tüm bölümleriyle mükemmel bir bi- 
çimde düzenlenmiş, tüm çalışanların eylemlerinin sorumluluğu- 
nun kesin çizgilerle belirtildiği bir İş Kanunu ile bu çalışanlar, be- 
li İtoprağı kazmak için) kullanacaklar veya binlerce (bellej lişlerinil 
yürüteceklerdir... Şüpheli spekülasyonlar, ticari kazanç, başkala- 
rının işini sömürme ilerleme değil, çöküştür... Tüm ilerlemelerin 
kaynağı, kesinlikle kişisel teşebbüstür; bu özgürlüğün en zayıf 
olandan en güçlü olana, en dürüst olandan bu erdeme en az sa- 
hip olana, en namuslu olandan en kurnaz olana kadar değişimin 
yaşandığı sınırların çizilmesi gereklidir..." diye yazdım. 


U'observation d'une möihode rigoureuse appliguğe â 
Tötude des faits 6conomigues et sociaux, y esi non moins 
nöcessaire guc İa connaissance des doctrines auxguclles 


ces fails ont donnö naissance. L'examen consciencicux 
des efloris accomplis dans les divers Etats, par les gou- 


vernemenis, les Chambres, les associations, les parli- 
culiers, pour metire un terme aux crises sans cesse 
renaissanles au sein des peuples de la civilisation mo- 
derne, est le complöment indispensable de l'une et 
Vautre 6tude. 
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Sayfa IX 

Ekonomik ve toplumsal olayların incelenmesinde sıkı bir yön- 
temin gözetilmesi, bu olayların doğmasına neden olan öğretile- 
rin bilinmesi, en azından burada liş kanununda) gereklidir. Mo- 
dern uygarlığa sahip toplumlar arasında, sürekli ortaya çıkan 
krizlere son vermek amacıyla hükümetler, odalar, dernekler ve 
özel kişiler tarafından çeşitli devletlerde gösterilen çabaların dik- 
katlice araştırılması, bir incelemede olduğu gibi diğerinde de 
mutlaka gereklidir. 


“Sayfa :2 
Loin de nous Ja pensöe de vous proposer la concilia- 
ton de ces th&ories diverses : cela n'aboulirait gu'â Ju 
vvulusion ou â Vdeleclisme ; mais chacune de ces dov 
ines ayant ses racines dans notre silualion sociale et 
ans Völat acluel des esprils, nous avons le devoir de 
les connaitre et de les ötudier. Döclarer les dillicultös 
lubles avant d'en avoir fait une ölude sericuse, esi 
ne prösomplion, come il est injusle de laxer la 
recherche de celte solulion d'acle temeraıre. Un natura- 


liste gui rejetlerait du champ de ses observalions les 
tigres et les serpents, sous prölexle gue ce son! des ani- 
maux dangercux , nous İvrail sourire. Jouirivus-nvus 
des döcouvertes de Pasteur et de ses disciples 'ils 
#'dtaient relusâs â ötudier les fermenis de la raye et du 
croup ? Si donc, â nolre tour, nous voulons approlon- 


dir Ja science des bomınes, soyons holmes nous- 
mömes, et gue la crainte d'un danger imuginaire ne 
" nousarröle pas dans İ'dtude İöconde des crises söcinles. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Toplum Bilim Ahlâk 
me —— << 88264 MİM Kaman 


Sayfa 2 

d Size çeşitli teorileri uzlaştırmayı önerme düşüncesi, bize (henüzl 

5 uzak. Bu durum bir karmaşa ya da seçiciliğe yol açacaktır, ama top- 
lumsal konumumuz ve genel anlayışımızın köklerine inen bu öğ- 
retileri bilmek ve incelemek zorundayız. Tıpkı sonu düşünülme- 
den gerçekleştirilen riskli bir uygulamaya çözüm arayışında |kar- 
şılaşılani suçlamaların doğru olmayacağı gibi, ciddi bir inceleme 
yapmadan zorlukları “çözümlenemez" diye ilân etmek de bir ön 
yargıdır. Tehlikeli hayvanlar oldukları gerekçesiyle yılanları ve 
kaplanları kendi gözlem alanının dışına atan bir doğa bilimci, bi- 
zi güldürecektir. Eğer Pasteur ve öğrencileri, kuduz ve kuşpalazı- 
nın nedenlerini incelemeyi reddetmiş olsalardı onların buluşların- 
dan faydalanabilir miydik? O hâlde biz de eğer beşeri bilimleri 
derinleştirmek istiyorsak öncelikle insan olalım ve toplumsal kriz- 
lerin derinlemesine incelenmesinde farazi bir tehlikenin bizi dur- 
durmasına izin vermeyelim. 


Sayfa :4 


Les ötudes seront divisâes provisoirement en deux 


seclions seulement, ayant pour objet, Vune, lamöthole, 


Pautre, les doctrines. 


Sayfa 4 
İncelemeler, şimdilik biri yöntem, diğeri öğreti amacını güden 
sadece iki bölüme ayrılacaktır. 
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Sayfa :5 


— AV'alchimie on vit succöder | 
a la chimie, â Vastrologie, I'astronomie; — il faut gu'â la 
Sayfa :6 

sociologie succüde la science sociale. 


po 


Sayfa 5-6 

Simyada, kimyanın astroloji ve astronomiden sonra geldiğini 
gördük; sosyolojinin de toplum bilimlerinden sonra gelmesi 
gerekir 


Sayfa :6 
1 Ouelle est la cause de cette difference? 


) 


L'objet des sciences spöculalives est le beau, le bien, 
le juste ou İ'utile. 


Sayfa 6 
Bu farklılığın nedeni nedir? 
Kuramsal bilimlerin nesnesi; güzel, iyi, doğru ve yararlı olandır. 


LİLİ Si la masse du peuple, le fond de “ 


la nalion 6lait röellement composö de pareils individus, 
le röle de la France dans V'Histoire serail aussi inexpli- 
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Sayfa :11 ( 
cable guc Hdclat de sa civilisation. » Nous trouvons 
dans celle observalion la raison d'dire de notre guestion 
sociale. Commenl se fait-il gue des homnmes Gelairds, 
des letirös, de gui tout l'art consiste â peindre les 
homınes et İcurs caraclöres, ne comprennent pas micux 
les classes populaires, n'en jugent gue par İextöricur 
rude et inculte? Notre classe dirigcanle tout entiğre est 
dans la mame ignorance, Il senible gu'il »'exisle plus ni 
lien moral ni lien intellectuel enire les classes gui 
devraient ölre dirigeantes et les travailleurs. S'il en 


rösulic des «cuvres Jillöraires sans vörilös, il en rösulte 


ögalement la guestion sociale. 


«* 


Sayfa Tl 

Eğer halk kitlesi, ulusun temelini oluşturan halk kitlesi, aslında 
benzer bireylerden oluşmuş olsaydı Fransa'nın tarihteki rolü, ken- 
di uygarlığının görkemi kadar açıklanamaz olurdu. Bu gözlemde, 
bizim toplumsal konuda varoluşumuzun nedenini bulmaktayız. 
Nasıl olur da aydın, eğitimli kişiler, insan ve insanın özelliklerini 
biçimlendirmeyi içeren tüm sanatları bünyelerinde taşıyanlar, 
halk sınıfını daha iyi anlama yoluna gitmeden dışardan sadece 
bilgisizce ve kabaca yargılayabilirler? Yönetici sınıfımızın tamamı, 
aynı bilgisizlik içerisindedir. Öyle görünüyor ki yönetici konumun- 
da olması gereken sınıflar ile çalışanlar arasında artık, ne ahlâki 
ne de entelektüel bir bağ bulunmaktadır. Eğer gerçekleri içerme- 
yen edebi eserler ortaya çıkıyorsa bu aynı zamanda toplumsal bir 
sorunun da var olduğunun göstergesidir. 
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Sayfa :17 


Ce fut lvi gui expligua la cause profonde des &pogues mi i 
organigues ou eriligues d'Auguste Comle, par la puis- OLUM 


sance on Ja faiblesse des Tiens de la famille, la force du Ye an gi 
röğime palronal du travail ou son relâchemenl. / / Hür 


* "Alturisme" sözcüğünün yaratıcısı 
w 


Sayfa 17 ! 

Auguste Compte'nin organik veya eleştirel dönemlerinin ana 
nedenini; aile bağlarının sağlam veya zayıflığıyla, işverenin 
otoritesinin gücü veya eksikliğiyle açıklayan odur. 


Sayfa :18 
Alors tous les jugemenis ölant jusles se İrou- 


verunt d'accord enire eux el en harınonie avec Ja röalile 
des fnils; les proyrüs suceöderonl aux progrös, e, 
comme en mallhömaligues et eu plıysigue, nous verrons 
les döcouverles suceöder aux döcouverles, les solutions 
ayx solulious. C'esl â vous, Messicurs, de röaliser celle 
&uvre, â vous â gui İavenir apparlient et gue, par nos 
elloris, nous voudrions ölever assez haut pour guc, de 
volre reyard jeune et perçant, vous puissiez döcouvrir 
Phorizou social toul enlie: . 

La paix sociale röyuera parmi les howmes le jour oü 
ue scieuce vöritable lcur aura donme Ja sörönile des 


jugemenis jusles et certains. 
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Sayfa 18 

O hâlde doğru olan tüm yargılar, kendi aralarında tutarlı ve olay- 
ların gerçekliğiyle uyum içerisinde olacaktır; ilerlemeler ilerlemelerin 
ardı sıra gelecek, matematikte ve fizikte olduğu gibi keşiflerin keşif- 
ler, çözümlerin çözümler ardından ortaya çıkacağını göreceğiz. Bey- 
ler, bu eseri hayata geçirmek, sizlerin elindedir ve bizler çabaları- 
mızla, genç ve keskin bakışınızdan hareketle sizleri toplumsal ufkun 
tamamını keşfedebilmeniz için çok daha yükseklere ulaştırmak isti- 
yoruz. 

İnsanlar arasında toplumsal barış, (ancak) gerçek bir bilim, 
kesin ve doğru yargılarını itüm| yalınlığıyla vo verile 
sağlanmış olacaktır. 


Sayfa :19 


ni 


/ 

De Verreur gu'il y a de faire de Vexpörieuce et de Hubstraction deyx 
metheles contraires en pbilosophir, — Par une erreur semblable, 
Tmdiidürlisme et le socialisme sont cuvisazös comme des prıwcıpes 
conlrares dans les docirives sociales. 


MESsiEUR$, 


Dans notre premiğre röunion, je vous ai signalö lu 
dillörence do möthode gui, seule, söpare les sciences 
ypöculalives des scicuces exücles. Elle consisle dans lu 
dillörence du jugement dans les sciences exacles, oü les 
syjels sont loujours pris selon leur extension entiğre et 
les allribuls selon leur compröhension complâte, et 
dans les sciences spöculalives, oi Vaxiome de Port-Royal 
nereçoit gue rarement son application intögrale. Je vous 
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Sayfa :19 
a monlrğ Ja cause de celle opposilion : Üötendue des 
guestions dans les sciences spöculatives, notamment lu 
science sociale, et le caraclöre restreint de l'objet dans 
les sciences exacles, objet dont la nature se (rouve Wule 


Jölerininde, tels la diversitâ des nombres et des liyures, 
a variâtö des espöces, les caraclöres spdciligues des 
corps, les mouvements des İvrces. 


V4 


Sayfa 19 
" 

Felsefede birbirine zıt iki yöntemin denenmesinin ve soyutlanma- 
sının ardında var olan yanlışlık. Benzer bir yanlışlıkla da bireysellik ve 
sosyalizm, toplumsal öğretilerde birbirine zıt ilkeler gibi düşünül- 
müştür. 

Beyler, 

İlk toplantımızda sizlere, kuramsal bilimleri sağın bilimlerden ayı- 
ran bu tek yöntemin farklılığını göstermiştim. Bu yöntem farklılığı, ko- 
nular daima büsbütün genişlemesine, öz nitelikler ise tam olarak 
anlaşılmasına göre ele alındıkları sağın bilimlerde ve Port-Royal ak- 
siyonunun sadece uygulamasının tümünü nadiren ele aldığı ku- 
ramsal bilimlerdeki yargının farklılığından ibarettir. Bu zıtlığın nede- 
nini sizlere belirtmiştim. Kuramsal bilimlerdeki sorunların yaygınlığı, 
özellikle toplum bilim ve sağın bilimlerde; sayıların, figürlerin çeşitli- 
liği, türlerin farklılığı, bedenlerin kendine has nitelikleri, kuwetlerin 
hareketleri gibi doğası tamamen belirgin olan nesnenin kısıtlayıcı 
özelliğidir. 
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Sayfa :1 


Les r&volutions gul s'opârent en trois 
jours, une semaine, un mois ou une annfe, peuveni 
uvoir un lendemain, la revolution sociale, telle guc 
nous la comprenons, ne prendra fin guedu, jour oü 


Vautoritd aura complötement disporu de Ja terre, elle 
n'aura plus â intervenir pour assurer İ'dvolution lors- 
yuc cene derniğre s'accomplira librement, sans en- 


trave adi 


Sayfa 1 

Üç günde, bir ayda'ya da bir senede gerçekleşen ihtilâllerin 
yarınları olabilir. Sosyal ihtilâl, bizim anladığımız gibi ancak oto- 
ritenin yeryüzünden tamamen kalktığı zaman sona erecektir. İh- 
tilâl engelle karşılaşmadan özgürce gerçekleştiğinde gelişimi 
sağlamak için sosyal ihtilâlin müdahalesine artık gerek kalmaya- 
caktır. 


Sayfa :2 

Nous devons donc &viter de gui pourrait pröter ma- 
titre â confusion, car nous savons gue İa socidtö gue 
nous rÖvons ne surgira pas spontanâment, commdâ 
un coup de baguette; gu'elle ne pourra, au contraire, 
#'dtablir gue progressivement, sous lcs eflorıs des gö- 

| ndrations gui sauront orracher â Jcurs maftres “oit 
une concession, 80İt une victoire gui Jeur permeitra 
de se passer de İcur assentimeni. 


Les rövolutions politigues gui se contentent de 
renverser İes hommes au pouvoir et de leur en subs- 
Aituer de nouvesux, se bornant â changer les noms 
des rouages abhorrs, tout en en conservant le fonc- 
tionnement, ces rövolutions peuvent accomplir, plus 
ou moins rapidement, İeur euvre, mais une (dis lcurs 
r€sultats" acguis, elles s'immobilisent. Lorsgue ceux 
gui İ'ont faite,.— ou (ait faire, le. plus souvent — ont 
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Sayfa 2 

Konuyu karışıklığa götürecek şeylere engel olmalıyız. Zira biliyo- 
ruz ki hayal ettiğimiz toplum sihirli bir değnek dokunmuş gibi kendi- 
liğinden ortaya çıkmayacak, tam tersine toplum ancak yöneticile- 
rinden benimsedikleri bir imtiyaz ya da zaferi söküp almayı bile- 
cek nesillerin çabalarıyla yavaş yavaş yerleşecektir. 

İktidardaki insanları deviren ve bunların yerine yenilerini ko- 
yan, çalışma düzenini muhafaza ederek istenmeyen birimlerin 
adlarını değiştirmeye çalışan siyasi ihtilâller eserlerini kimi zaman 
süratle kimi zaman yavaşça gerçekleştirebilirler, fakat amaçları- 
na ulaştıklarında, çakılır kalırlar. 


Sayfa :3 
La rdacıion semblait trioi- 
pbante, et elle cxultait : le proldtariat mate allait 
donc, une bonne fois pour toutes, courbâr pour de 
bon, la töte sous le joug de ses maltres politigues et 
“conomigues. — C'est depuis cene &pogue, guğ les 
reclamations ouvridres ont pris un caractâre &cono- 
migue trâs prononcd, gue Jes travailleurs ont,enfin 
<ompris gue les changemenıs politigues n'avaient au- 
<une influence sur leur situstion &onomiyue, gue 
Vavtorit€ n'dtait gue Tinsirumeni, le v€ritable maftre 
ötant le Capital | 


La Revolution sociale procdde de 1'dvolution. C'est 
“ente derniğre gui, lorsgu'cile vient se heürter aux ins- 
“tutions sociales Jui barrant Ja route te transforme en 
Revolution, 


# 


Sayfa 3 : 
Bu tepki galip görünmekte ve sevindirmekteydi; Bundan böy- 
le yenilgiye uğrayan emekçi sınıfı, siyasi liderlerin ve ekonomi 
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patronlarının tam olarak boyunduruğu altına girecekti. Bu dö- 
nemden itibaren işçilerin istekleri çok belirgin bir hâl aldı ve çalı- 
şanlar nihayet siyasi değişmelerin ekonomik durumlarına hiçbir 
etkisi olmadığını, otoritenin sadece araç olduğunu, gerçek patro- 
nun sermaye olduğunu anladılar. 

Sosyal ihtilâl gelişimle ortaya çıkar. Gelişme, önünü kesen 
sosyal kurumlarla karşılaştığında, ihtilâle dönüşür. 


Sayfa :6 
wi . . : pi 
Les orateurs, les &crivains ont certainemenı unc 
action sur les cerveaüx; cette action peul ötre plus ou 


moins grande, immâdiate, durablc ou â “chdance, se 
lon İcurs gualites d'elocution, Icur propre convictivu, 
leur facilic de döveloppemcnı, leur intensite de logi- 
yuc; 


Sayfa 6 

Konuşmacılar ve yazarların zekâya mutlaka bir etkisi vardır, 
bu etki, konuşma kalitesi, öz inançları, gelişme kolaylığı, mantık 
yoğunluğuna göre az veya çok, büyük, ani, sürekli veya kademe- 
li olabilir. 


Sayfa :6 
Le philosophe gui conclur ü İa necessite de Ju Re- 

Sayfa :7 
olution povr transformer Ja socitğ, peut bien tra- 


“siller â faire comprendre cettc idde par ceux â gui 
'l sadresse, mais ce nc seront pas ses prüdications 
pi avanceront, d'un iota, Ja Revolution. ği 
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Sayfa 6-7 

Toplumu değiştirmek için ihtilalin gerekliliği kanısına varan fi- 
lozof, hitap ettiği kişilere bu fikri anlatmaya çalışabilir, fakat bir 
adım bile ilerleyecek olan, vaizler değil, ihtilâldir. 


Sayfa :8 


— 


|  Emrave en un licu, le Proyrüs n'en cnırsinera pas 
$ | moins la lutte plus loin. Buttus sujourd'hui ses parti- 


sans sauront tirer les leçons de leur defaite, pour 
mieux combiner leurs efforts dans unç autre serie de 
— İuttes. 


Sayfa 8 
a Bir yerde engellenmiş gelişme mücadeleyi daha ileri götüre- 
» mez. Başka bir dizi mücadele içerisinde, çabalarını daha iyi dü- 
zenlemek için bugün yenilgiye uğramış olan taraftarlar başanısız- 
lıklarından ders çıkarmasını bileceklerdir. 


Sayfa :12 


' 

Oue de luttes et de combats ont dü soutenir les 
Jacgues avant d'arriver â obtenir leur situation ac- 
tuelle, Est-ce autrement gue les armes â la main, gus 
la Reforme protestantea pu obtenir de se faire recon- 
naltre? C'est en rasant les châtesux-forıs et en 
« raccourcissanı » nombre de Barons Todaux gue 


Md i 
a e — ey elm si 


en decapitant prötres, nobles en con 
terres et domaines, la bo eâsontour est 
parvenue â sortir de tutelle. Et c'öst en a 

* — 
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Sayfa :12 i 


force conguise pour ezploiter, â son profit, ceux gui 
viennent derriğre elle, gu'elle provogue de la parı 
de ceux-ci, I'emploi de cette möme force pour rdsister 
A ses prdtentions. La violence engendrela violence. 
C'est ung loi gue nous subissons, â gui la faute ? 


— 


Sayfa 12 

Şu anki durumlarını elde etmeden önce Jacgues'lar nice mü- 
cadele ve savaş vermişlerdir. Acaba, protestan ihtilali, silahlı mü- 
cadele dışında mı kendisini tanıtmayı başarabildi? Monarşik bir- 
lik fikri, kaleleri ortadan kaldırarak ve feodal baron sayısını düşü- 
rerek işini tamamlamıştır. Burjuva sınıfı ise hisarları ve şatoları yok 
ederek, asillerin, kral ve din adamlarının kellelerini vücudundan 
ayırarak, toprak ve arazilere el koyarak himayeden kurtulmuştur 
ve çıkar amacıyla arkasından gelenleri sömürmek için elde edi- 
len gücü kötüye kullanarak, bu kişilerin isteklere karşı direnmesi 
için aynı gücün kullanılmasına sebep olur. Şiddet şiddeti doğurur. 
Maruz kaldığımız bir kanundur, bunda hata kimdedir? 


Sayfa :12 k 
Mais il n'y a gus 
Sayfa :13 
ceux gui veulent faire Je bonheur des individus 
malgr& eux, il n'y a guğ les prdtenticux gui ont 


Voutrecuidance de croire gu'ils râsument, en leur 
cervedu, le summum des connaissances humaines, 
il nya, en deux mots, gue les ambiticux etles im- 
biciles pour prdtendre employer la force â I'ctablis- 
sement de la socidt€ future. 
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Sayfa :13 
Les partisans de la libert€ ne reclament pas tent 
de la force. Ou'elle balaie le capital, i'autorit€ et leurs 
institutlons, gu'elle fasse place nette de toutes es 
entraves, c'est tout ce guc nous attendons d'elle. Et 
“est pour cela gue nous ne voulons plus de centrali- 


sation, plus de deldgation de pouvoir, ni de mandat 
âdes individualit&s pour ogir ou delibdrer en nötre 
Iieu et place. Ou'â toute tentative de courber toutes 
les individualites sous le mdme niveau rdponde İ'in- 
sürrection du « mol, » se dresse İ'initlative indivi- 
duelle gui n'accepte pas d'entrave. 

* 


Sayfa 12-13 

Ama sadece kendi istekleri dışında bireyleri mutlu etmek iste- 
yenler yalnızca beyinlerinde insani bilgilerin en üst noktasını 
özetlediğini sanma saygısızlığına sahip iddiacılar, iki kelimeyle 
yalnızca gelecek toplumu oluşturmak için güç kullanılması gerek- 
tiğini öne süren hırslılar ve aptallar var. 

Özgürlük taraftarları gücü o kadar istemezler. Özgürlükten 
beklediğimiz, sermayeyi, otoriteyi ve kurumları süpürmesi ve ka- 
lıntıların tümüne yer açmasıdır. Bu nedenle, artık ne merkezileş- 
me, ne iktidar heyeti, ne de bulunduğumuz yerde harekete geç- 
mek veya konuşmak için kişilere himaye istemiyoruz. 

Tüm kişileri aynı seviyeye getirme denemelerinin "ben" isya- 
nına cevap vermesi ve engel kabül etmeyen kişisel teşebbüsün 
yükselmesi gerekir. 


Sayfa :25 
Ah! elle serait curieuse â faire Ja statistigue des 

<el&brites"dont s'enorgucillit la civilisation actuelle, 

ctde savoir celles gui sont arrivdes avec son side, et 

de celles gui ont surgi, malgr€ elle et contre elle, et 

surtout, d'en comparer les valeurs respectives. . 4-———— 
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Sayfa 25 

Günümüz uygarlığının gururlandığı ünlü kişilerin istatistiğini 
yapmak, kendisine rağmen kendisine karşı ortaya çıkan ve yar- 
dıma gelen uygarlıkları tanımak bu uygarlıkların değerlerini kar- 
şılaştırmak ilginç olacaktır. 
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CONGRES FEMINISTE 
Marseille 1933 


v 


L'illegitimite 


des amantes, des mâres, des enfants 


Expos& par le Marguis Giorgio Ouartara, Avocat, membre italien 
de Ulnternational Alliance of Woman 
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FEMİNİST KONGRESİ 


Marseille, 1933 


Âşıkların, annelerin, çocukların yasa dışılığı 


Uluslar Arası Kadın Birliği İtalyan Üyesi, 
Avukat Markiz Giorgio Guartara 
tarafından sunulmuştur. 


MİLAN 
A. MACCIACHINI S. A. 


1933 
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Sayfa :8 
li 
Auparavunt, la senlener pönale de condannatien du sducicur 
rempluçait #oüvenl Uacte «o murisye el, sur demande de Ja victime, 
Ja södüite et le södücteur ötaieni dâclerde femme et mari. 


Au dixehuitiğme siğele, au eoniraire, İdgolame maseulin. avde 


Sayfa :9 


de plaisirs et dösirevx de satisfaire tous ses caprices sans courir İc 
risgue d'en subir des consöguences juridigves, ruina autant les &pon. 
»ailles güe le mariage, et Von revint complötement â ce gu'avait lğgi- 
före, inien â Byzance, lorsgu'il pidtina et remanin favwement les 
lois de Rome dans ses Codes. 

La maxime sur nubat aut dotet fut abrogöe en France par lor. 
donnance du 22 Novembre 1730; â Naples, par le döcret du 12 I&- 
vrier 1779; en Angleterre, par la loi de 1753; dans le royaume d'lts- 
lie, en Suisse, en Allemagne par les codifications, toujours pröjudi- 
ciables, selon nous. Les plus grands Etats, comme les anciens Ku- 
mains, les Anglais et les modernes Amöricains du nord, ne codifiğreni 


jamais leurs İois. p” 


Sayfa 8 

Eskiden baştan çıkaran erkeği mahküm etme yasası, çoğu kez 
evlilik sözleşmesinin yerine geçmekteydi ve mağdur olanın talebi 
üzerine baştan çıkaran kadın ve erkek, karı koca olarak ilân edil- 
mekteydi. 

(sayfa 9) On sekizinci yüzyılda, eskiye nazaran aç gözlü zevkle- 
rinin ve tüm kaprislerinin tatmin edilmesini isteyen erkek bencilliği, 
evliliğin yasal sonuçları konusunda kendini tehlikeye atmadan, evli- 
lik törenleri kadar evlilik kurumunu da yıkmıştır. (Böyleliklel hiçbir 
ilerleme kaydetmeden Justinien Jüstinyen| kendi yasalarını Roma 
kanunlarına göre yalan yanlış bir biçimde yeniden düzenlediği 
zaman, koyduğu kuralları Bizans'a zorla benimsetmek istemesi 
gibi benzer bir duruma tamamen yeniden geri dönmekteyiz. 
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“ “Aut nubat aut dotet" özdeyişi, 22 Kasım 1730 tarihli kararla 

- Fransa'da, 12 Şubat 1779 tarihli kararnameyle Napoli'de, 1753 yasa- 
sıyla İngiltere'de, bize göre hâlâ zararlı olan derlemelerle Alman- 
ya'da, İsviçre'de, İtalya Krallığı'nda geçerliliğini yitirmiştir. Eski Roma- 
lılar, İngilizler ve modern Kuzey Amerikalılar gibi büyük devletler as- 
la kendi yasalarını düzenleme yoluna gitmemişlerdir. 


— ali —— 
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il V 
LES ETUDES CONTEMPORAINES 


.. Et PThorreur 


des Responsabilitös 
(Suite au Culte de /'Incompdtence) 


par 


EMILE FAGUET 


BE UACADİE FNANÇANSE 


& 


201 


PARIS 
BERNARD GRASSET 
fditcur 
61, Rue des Saints-Pöres, 61 


1914 


UBRAİRIE ABAJOLI 
SUYGEF 
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p* m... i Fİ 
Sayfa :2 
LES IDRES ET MOFURS JURİDİĞUES 


Tont le systöme juridigue et toute la coutume 
juridigue du rögime gula suivi 1789 sont domi- 
nös par cette id&o gönârale gue celui gui juge Soil 
irrespoasable, et guc l'on ne puisse rien lui repro- 
cber,En effet:4* Le juge ne juge point en öguitö, 2” 
mais selon la loi ;aulroment dit il.n'est pas un 
juge,il est un greffler ;il est un homme güi,â pro- 
pos d'un fait,dit la loi gui a prövu ce faitet gui 
s'y appligue; il est un homme gui ajuste un İsit 
â la loi ce gui dit gue laloi s'adapte exactement 
â cefait, « couvre > ce İait, comme disont les Al. 
lemands et gul fait arröt en consögucuce. 

Par suite,il est absolument irresponsable ; e'est 
la loi,ce n'est pas lui gui a fait arrdt ; Varrât est 
sorti de la loi, d'une maniğre pour ainsi dire au- 
tomatigue ; â gui peut s'en prendre le 16sö? Au 

* Okunamadı 


* 


Sayfa :3 
juge, övilemmen! non; â la loi tant gu'il vou- 
dra; au juge,il est impossible ; le juge est strio- 
tement irresponsable. 


vs 
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Sayfa 2 
p HUKUKİ DÜŞÜNCELER VE GELENEKLER 

- 1789 yılını takip eden rejimin tüm tüzel sistemi ve hukuki gelene- 
ği, yargılayan kişinin eyleminden dolayı sorumlu tutulamaz ve bu 
konuda ona hiçbir şekilde eleştiri yöneltilemez genel düşünceleri 
üzerine kurulmuştur. Gerçekten de: 19/Hakim, hiçbir biçimde hak- 
kaniyet ile yargılamaz ancak yasaya göre yargılar. Bir başka deyiş- 
le o, bir hakim değil, mahkeme zabit kâtibidir. Herhangi bir eylem 
söz konusu olduğunda, o, eylemi öngören yasayı söyleyen ve ora- 
da o yasayı uygulayan, herhangi bir eylemi yasaya uygun şekilde 
düzenleyen ve bunun sonucunda tutuklama eylemini gerçekleştiren 
kişidir. Bu, tıpkı Almanların da söylediği gibi bu eylemi «kavrar bi- 

çimde yasanın eyleme tam olarak uyduğu anlamına gelmektedir. 
Bunun sonucunda, yargılayan kişi kesinlikle sorumlu değildir. Tu- 
tuklama eylemini gerçekleştirmiş olan o değil, yasadır. Tutuklama, 
deyim yerindeyse, âdeta otomatik bir biçimde yasadan çıkar. Bu du- 
“rumda mağdur kişi bunun öfkesini kimden alabilir? (sayfa. 3) Hö- 
kimden mi, pek tabi ki hayır; yasadan mı, istediği müddetçe evet. 
Hâkimden mi, bu mümkün değildir; hâkim kesinlikle icraatından do- 

layı sorumlu tutulamaz. 


IV 


DANS LES MOLURS POLITIGUES 


İl ya deux eloses en politiyue, la conslitution 
politigue et les maurs politigucs. La constitution 
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Sayfa 05 ğ 


politigue, ehez les Krançsis, pour commencer par 
elle, est fondâe sur İirresponsabilitâ uniyersolle. 
Sous I'ancien rögime il y avait une responsabilitâ 
teös röelle, e'dtait celle du roi, On Moublie trop; 
maiş si le xoi &lajtabsolu, ce gui, du reste, ötait 
absurdo,il &lait öternellement et absolument res- 
ponsable et on le lui faisait sentir. Notoz bicn 
guc depnis la fin des guerres civiles du xvr siğ- 
clela voyautö francaise a gouvern6 despotiguc- 
ment; mais toujours combatlus par des rövoltes. 
Le rögne'de Louis XİH est une lufte incessante 
de laroyautâ conlre Ta noblesse en insurreclion ; 
la minorıtâ de Louis XIV de möme, en ajoulant 


Sayfa :152 


âlanoblesse les magistratset le peuple ; Lowis XIV, 
guand il gouverne lui-mâme, 8 â lutler conire les 
Protestants gu'il a imprudemment provoguös ;etil 
est toujours inguiet du cölâ des Parlementaires et 


vit toujours comme â la veilled'une Fronde. , 


Sayfa 151 
SİYASİ GELENEKLER 
Siyasette iki şey vardır; siyasi yapı ve siyasi gelenekler. Önce 
siyasi yapıdan başlamak gerekirse, Fransızlarda siyasi yapı ev- 
rensel bir sorumsuzluk üzerine kuruludur. (Xlll. Louis Dönemi'nden 
başlayarak 1789 Fransiz devrimine kadar olan süreçte Fransa'nın 


399 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * ...Ve Sorumlulukların Korkunçluğu 


idare biçiminin mutlakiyetçi anlayış üzerine kurulu olduğunu ifade 
g eden| Eski Rejim Dönemi'nde gerçek anlamda bir sorumluluk var- 
i dı. Bu, kralın sorumluluğu idi. Bunu pek çabuk unutuyoruz, ama 
eğer kral mutlak hükümdar ise, ki bu durum anlamsız ve saçma- 
dır, her şeyden sonsuza dek, mutlaka sorumlu olmakta ve bu da 
ona hissettirilmekteydi. XV. yüzyıl sivil savaşlarının sona ermesin- 
den itibaren, Fransız krallığının ülkeyi zorbalıkla yönettiğini, an- 
cak isyanlarla daima mağlup edildiğini de bir kenara iyice kay- 
dediniz. Xıll. Louis'in hükümdarlığı, isyan eden soylular sınıfına 
karşı, krallığın bitmek tükenmek bilmeyen savaşını ifade etmek- 
tedir. (saya 152) Aynı şekilde XIV. Louis'in azınlığı, üst düzey gö- 
revlilerle halkın da dahil olduğu soylu sınıfıyla mücadele etmiştir); 
lülkeyil XIV. Louis yönettiği zaman, o ileriyi görmeden neden ol- 
duğu Protestanlara karşı savaşı sürdürmek zorunda kalmış; Iya- 
şamı boyunca) parlâmento üyelerinden her zaman çekinmiş ve 
- (her ani bir ayaklanmanın arifesindeymiş gibi daima diken üstün- 
ğ de yaşamıştır. 


İçindekiler 


Les Idöes ot mosurs juridigues, 
Professions. . , . . . » 
Dans lafamille, , . . . . 
Dans les moeurs poliligues . 
Pour chacun de nous. . . . 
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Sayfa :28 


N'ayez point de ligne, mais tenez toutes 
vos uvupes ı€unies et groupfes autour de 
Gönes et tenant vos döpöts dans Savone. 
Voilâ les trois principes militaires; en agis- 
sant ainsi, vous battez 50,000 hommes avcc 
30,000. 


Les principes de Cesar ont &t& les mömes 
yue ceux d'Annibal : tenir ses forces râunics, 
n'&tre vulnörable sur aucun point, se porter 
avec rapıdit€ sur les points importants, S'en 
ırapporter aux moyens moraux, â la röputa 
ton de ses armes, â la crainte gu'il inspirait 
et aussi aux moyens politigues pour main 
renir dans Ja fidölit ses alliğs et dans 
Vobeissance les peuples conguis. 


A la güerre, il faut des iddes simples et 
pr&cises. 
Sayfa :29 


de tenir des conseils, il arrivera ce gui est 
arıjv& dans tous les siğcles en suivant une 
parcille marche, c'est gu'on finir par pıcu 
dre le plus mauvais parti gui, presgue tou- 
jours, â la guerre, est le plus pusillanime, 
ou, si Von veut, le plus prudent. La vrai 
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Sayfa :29 
sagesse, pour un genâral, est dans unel “ 
dâtermination &nergigue. 


Ouand on veut livrer une bataille, il est 
— de rögle göndrale de rassembler toutes ses 
forces, de n'en nögliger aucune; un batail- 
lon, guelguefois, döcide d'une journte. 


Je n'aurais pas cru les Autrichiens aussi 
dâcides, mais je me suis tant tromp& dans 
ma vie guc je n'en Tougis pas. 


Ala guerre comme en politigue, le mo- 
ent perdu ne revient plus. , 


Sayfa 28 
Menzilden ayrılmayın, ama askeri birliklerinizin tümünü bir ara- 
da tutun ve Genes (Jen) bölgesi etrafında toplanın ve emanetlerinizi 
Savone (Savon) da tutun. İşte uymanız gereken üç askeri kural; 
30.000 askerle 50.000 askere karşı mücadele ettiğinizi unutmayın. 

Sezar' ın prensipleri Annibal'inkilerle aynıydı: Güçlerini bir arada 
tutmak, hiç bir alanda zayıf düşmemek, önemli noktalarda ivedilikle 
harekete geçmek, ahlâki değerlere, ordularının şerefine, hissettiği 
korkuya ve aynı zamanda fethedilmiş halkların boyun eğişini ve 
müttefiklerinin sadakatini sürekli kılmak için siyasi yollara başvur- 
mak. 

Savaşta, basit ve kesin düşüncelerle hareket etmek gerekir. 

Olaylar karşısında açıklamalar yapmak, akıl yürütmek, Isayfa: 29) 
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tavsiyeler almak sayesinde, yüzyıllar boyunca savaşlarda hep aynı 
yollardan geçildi, aynı şeyler yaşandı, korkakça olarak adlandırılan 
davranışlar belki de en ihtiyatlı olanlardı. (sayfa 29) Bir general için 
gerçek sağduyu cesur bir kararlılıkta saklıdır. 

Bir savaşa girilmek istendiğinde temel kural, tüm güçlerini, hiç bi- 
rini atlamadan bir araya toplamaktır; bir tabur bile, kimi zaman, sa- 
vaşın sonucunu değiştirebilir. 

Avusturyalıların bu derece kararlı olduklarına inanmazdım, ama 
hayatımda hiç yüzümü kızartacak kadar yanılmadım. 

Siyasette olduğu gibi savaşta da kaybedilen zaman geri gelmez. 


Sayfa :29 


* Okunamadı 


e. 


Sayfa 29 
TALLEYRAND 
1833 yılının sonlarına doğru, dünyanın en güzel şatolarından bi- 
rinde inzivaya çekilen yaşlı bir adam her gece uykusundan uyanı- 
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yordu, çünkü uyuyamıyordu ve gece kafasına takılan düşünceleri 
kağıda dökmek istiyordu. 

"Dünya nereye gidiyor? Hiçbir şey bilmiyorum. Tek gördüğüm 
hiçbir şeyin değişmediği. Biten şeyler yitip gidiyor. Ne kaybettiği- 
mizin tam anlamıyla farkına varmıyoruz." 

"Dünya kendi sorunlarıyla uğraşmayı bıraktı. Dünya nereye gidi- 
yor? Bunu şimdiden kestirmek olanaksız, çünkü kimse, bulunduğu 
pozisyon ne olursa olsun , elinden geleni yapmıyor.” 

"Neden, gelecek bu kadar belirsiz? Şimdiki zamanın kendine gü- 
veni yok ki." 
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PROLOGUE 


Nul pays na subi de plus nombreuses 
et profondes transformations ethnographigues 
gue İAsie-Mineure, ce point du globe gui 
semble avoir &t& le berceau de I'humanitd et 
le foyer d'oü sest röpandue la vie intellec- 
tuelle. 

Si nous parcourons Vhistoire, nous y ren- 
vontrons toute une longue sörie de peuples gui 
ont simultanöment ou successivement habıt& 
cette contröe jusgu'aux derniğres invasions gui 
ont livrâ le pays aux Ottomans. 

Parmi ces derniers, on rencontre 1OUL unv 
sörie de tribus nomades, dont l'existence est 
un phönomöne difficile â saisir et â expliguer, 
ce sunt les Yuruks. 

Plusieurs voyageurs, des orıentalıstes ont 
essay& d'ötudier ce petit peüple intöressant, 
mais son existence nomade, ses moeurs Sin- 


guliğres, ses nombreuses ramifications gui 
sötendent dans une grande partie de VAsle- 
Mineure, rendent cette ötude ethnographigue 
difficile et möme incomplâte. 


an 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yörükler Üzerine 


Sayfa :2 


k 

Aussi ce n'est pas sans peine MM. 

Tehakyroglou, docteur en le e Te- 

cueillir, durant son s6jour de trois ans â . 

des documents pröcieux sur les Yuruks gul'i 

a publiğs en grec dans une brochure intitulde 
Etude ethnographigue sur les Yuruks. 


C'estâ la bienveillance de I'auteur gue nous 


devons de pouvoir aujourd'hui livrer au pu- 
blic une traduction de son ouvrage. 


Nous espörons gue ces documents ethno- 
graphigues dont Vintördt devient de plus eu 
plus actuel par nos rapports avec les a- 
tions de lintörieur, recevra le bienvelilant 
accueil du public. 


Hiçbir ülke, entelektüel yaşamın yayılmaya başladığı, insanlığın 
beşiği ve merkezi gibi görünen Anadolu'da olduğu gibi sayısız ve iz 
bırakan etnolojik değişimlere uğramamıştır. 

Tarihi gözden geçirdiğimizde, bu yöreyi Osmanlılara teslim eden 
son istilâlara kadar, aynı anda veya birbiri ardından yerleşmiş olan 
çok sayıda topluma burada rastlamaktayız. 

Bu son toplumlar arasında, varlıklarının anlaşılması ve açıklan- 
ması zor olan bir dizi göçebe kavim görmekteyiz. Bunlar Yörüklerdir. 

Sayısız gezgin ve doğu bilimci, bu ilginç toplumu incelemeye ça- 
lışmış, ancak Anadolu'nun büyük bir bölümüne yayılan göçebe ya- 
şantıları, eşi benzeri olmayan gelenekleri, sayısız kollara ayrılmış ol- 
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maları bu etnolojik incelemeyi zorlaştırmakta, hatta eksik kalmasına 
neden olmaktadır. 

Ayrıca tıp doktoru olan M. Çakıroğlu'nun Kula'da bulunduğu üç 
yıl boyunca, Yörükler hakkında çok değerli belgeler toplaması boşu- 
na değildir. Bu belgeleri Yunanca olarak Yörükler Üzerine Etnolojik 
Bir İnceleme adıyla bir broşürde yayınlamıştır. 

Bugün eserinin bir çevirisini kamuoyuna sunabilmeyi, yazarın iyi 
niyetine borçluyuz. 

Ümit ederiz ki yurt içindeki nüfuslar ile olan ilişkilerimize git- 
gide daha güncelleşen bu yararlı etnolojik belgeler, halkın iyi 
niyetini kazanır. 


Sayfa :6 t 

Ainsi, on trouve parmi eux des individus 
d'une laideur frappante, et Von arrive â ren- 
contrer üellemieutles ; lesplus beaux, 
ofirant des traits d'une t€ achevâe: un 


crâne parfaitement rond, un front öleve, une 
ossature dölicate, un nez rögulier, des yeux 
vifs et petits, un menton saillant, une cheve- 
lure noire. On rencontre möme des Tures 
blonds et roux. 


Sayfa 6 

Böylelikle onların (Türklerin! aralarında, dikkat çekecek ölçüde 
çirkin olan kişiler bulunmakla birlikte, tam anlamıyla düzenli hatlara 
sahip çok güzel tiplere de rastlanmaktadır. Kusursuz yuvarlak bir 
baş, yüksek bir âlın, narin bir kemik yapısı, düzgün bir burun, canlı 
ve küçük gözler, çıkıntılı bir çene ve siyah saçlar. Hatta sarışın ve-kı- 
zıl olan Türklere de rastlanmaktadır. 
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Yuoigue 
"Osmanli, parlant la möme lanigue et prati- 
yuaut la mömereligion, soit parvenu â uniflier 
sun &löment national, il n'a pas encore röussi 
â englober dans sa massele fier et indompta 


ble Yuruk gui se prövaut de son origine, 'es- 
timant supörieur aux Turecs gui vivent â ses 
cötes. Ce dernier entend möme â sa façon İ'is- 
Dani et conserve un caraciğre national par- 
tıculler. 


" 


Sayfa 6 
Aynı dili konuşan ve aynı dine inanan Osmanlı, her ne kadar ulu- 
sal birliğini sağlamış olsa da, aynı kökenden gelen ve beraber ya- 
şadığı Türklerden üstün olduğunu düşünen gururlu ve dik kafalı 
© Yörüğü kendi birliğine dâhil etmeyi henüz başaramamıştır. Yö- 
rük, İslâmiyeti kendine göre yorumlar ve özel bir ulusal karakteri 
muhafaza eder. 


Sayfa :7 


) Le Nomade de I'Asie-Mineure invogue avec 
satisfaction son origine dont il se 
flatte, mais il ne se re plus gul'il porte 
dans ses veines du sang turcoman. 


l les Turcomans d'Iconium et de T0- 
Iympe Bithynigue n'ont pas oubliğ cette pa- 
reniğ. 

Dix siğcles se sont &coul&s depuis la pre- 
Çene apparition des hordes turcomanes en 
Asie-Mineure. 


y 
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Sayfa 7 

Anadolu göçmeni, gururlandığı İran kökenini övünerek belir- 
tir, ama damarlarında Türkmen kanı taşıdığını pek de hatırlamaz. 

Yalnızca Btinya Olimpos'u (Rumeli) ve Konya'daki Türkmenler, 
bu akrabalığı unutmamıştır. 

Türkmen göçebelerinin Anadolu'da ilk ortaya çıkışlarından bu 
yana on yüzyıl geçmiştir. 


Sayfa :19 z 


Ce gui est'd'une grande importance ethno- 
graphigue, dest gue guelgucs-unes de ces 
tribus se retrouvent sous le meme nom parmi 


les Turcomans de Lâsie Genie Ainsi, les 
Narindjali se rencontrent parmi les Yomou- 
tes ; les Kirlizes parmi les Salores ; les Tcha- 
rik, en grand nombre, JJes Karakirghi- 
ses; les Sök etles Aptal parmi les Turcomans 
Tsaountoures. 


pe 


Sayfa 19 

(Yörüklerin) bu boylarından birkaçının, Orta Asya'daki Türk- 
menler arasında da aynı ad altında toplanması etnolojik açıdan 
büyük bir önem taşımaktadır. Böylelikle, Yomoute'ler arasında 
Narihdjali'lere; Salore'ler arasında Kirtize'lere; Karakirghirik'ler 
arasında çok sayıda Tcharik'lere; Tsaountoure Türkmenleri ara- 
sında ise Abdal ve Seik'lere rastlanmaktadır. 


Sayfa :21 


M. Chalcocondyle pense gue le gouverneui 

de la reyi im Dunya öte 
&tant le gouverneur de Tourgou 

de Magnösie. Ce nom est aussi celui d'une 


et 
“ localitö situde prâs d'Angora. 
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Sayfa :21 


hâöse, nomm& > tire son nom 
u turcoman: Alaman Signifie bande, râunion 


ri / Enfin le defilâ d'une montagne pris d'E- 
d'hommes dans le but de voler et de piller. 


En eflet cet endroit est fameux pour avoir 
&t6 le repaire de brigands gui ont souvent 
ravage les environs. 


Sayfa 21 

M. Chalcocondyle, Manisa'nın ve Turgutlu kasabasının yöne- 
ticisi olan Frigya valisinin Turgut adını taşıdığını düşünmektedir. 
Bu ad, Ankara'ya yakın bir yerleşim yerinin de adıdır. 

Son olarak Alaman-boghaz (Alaman Boğaz| olarak adlandırı- 
lan Efes yakınlarındaki bir dağ sırası, adını Türkmenceden almış- 
fır. Alaman, çalmak ve yağmalamak amacıyla bir araya gelen 
çete anlamındadır. Gerçekten de bu yer, civar bölgeleri soyup so- 
ğana çeviren haydutların ini olmakla ünlüdür. 


Sayfa :22 
HI 


LANGUE 


La langue des Yuruks estle turc vulgaire. 
ll n'y a gueles Aptal gui ont un dialecte 
particulier 

Le Yuruk ne parle pas nanmoins Ja Jan- 
gue turgue en usage dans les villeset par les 


* 
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Vel — instruits, celle gui est formöe du turu, 

- Varabe et du persan. Aussi, un musulman 

auloris& aetil dit au docteur "Tchakyroglou 

ve les Yuruks parlent le gr sr rm 

du ınot.djagatai, dösignan langue be 

Y au Hanat, et particuliğrement le turc euzvek. 

La eg de lusieurs tribus 4 une 

grunde a sre le des habitants de 

Azerbadjan, dans Iran. Celte parentö est 

surtout bien sensible dans le dialecte des 

Karan comme le prouvent d'ailleurs les ira- 
Taüx philologigues de M. Vambery. 

Voici guelgues mots du vocabulaire Yuruk: 

ceux gui font partie de la mai- 

e — assan. ge mine Kg ir 

ik, femme, jolie, allögresse. Kilik, spectacle. 

Entik, izi Bobök, nouveau-nâ. Bailji, 

soeur; cemot sert aussi â appeler une per- 


Sayfa :23 yi 


sonne dont on ne çonnait pas İc nom;il 
&guivaut â Monsieur. rere aind. Djitzi, 
âme, İnidjik, prâs. Maghia, femelle du chi- 
meau. Ghiolouk, böte au sens figure. Djighin, 
dos. Ghintil, charge. Zavar, cördales. Davar, 
troupeaux. Ous, esprit. Daın, maison terrasse. 
OL, feu. Yetirdim, J'ai re Eung, comınen- 
cement. Alkis, priöre. Övdou, il a İouğ. Yerdi, 
il a blâmö. Kiongoul, coeur. Kent, village. 
Khoranta, foule. Elghioun&m, bassin. Piole, 
oncle. Pousat, völement. Sin, tombe. Kidji, 


tit. Oudjınak, paradis. Tamou, enfer. Ghiout, 
eliciter. di ker Biti, livre de 
<commerce, Si eau-de-vie. 


e 
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Sayfa 22 
Il 
DİL 

Yörüklerin dili, herkesin bilip kullandığı Türkçedir. Özel bir lehçe- 
ye sahip olan yalnızca Abdallardır. 

Bununla birlikte Yörük, şehirlerde ve eğitimli kişiler tarafından 
kullanılan ve Türkçe, Arapça ve Farsçadan biçimlenen Türk dilini ko- 
nuşmamaktadır. Ayrıca nitelikli bir Müslüman, djagatai (Çağatay) 
sözcüğünün bozulmuş hâli olan ve Hanat'ta konuşulan dili ifade 
eden Dj&radzi (Ceradel ile özellikle euzv&k (Özbek| Türkçesi ko- 
nuştuklarını doktor Çakıroğlu'na söylemiştir. 

Birçok boyun konuştuğu dil, İran'daki Azerilerin dilleriyle büyük 
bir benzerliğe sahiptir. M. Vamböry'in filolojik çalışmalarının da bu 
akrabalığı kanıtladığı gibi, özellikle Farsak'ların ağzında da oldukça 
hissedilmektedir. 

Yörük söz dağarcığından birkaç sözcük: 

Hassan-eng, Hasan'ın ailesinden olan kişilerdir. Chin-Surdi (Şin- 
Surdil, o avladı; chenlik (şenliki, kadın, neşe, sevinç; kilik (kılık), gös- 
teri; entik (entiki, ayakkabı; Bobök (bobeki, yeni doğan I(çocuk| anla- 
mındadır. 

Badji (bacı), kız kardeş; bu sözcük aynı zamanda adını bilmedi- 
ğimiz bir kişiye seslenmede de kullanılır; bay sözcüğünün dengidir. 
Etz& (etze), büyük ağabey. 

Isayfa 231 Djitzi (cizti), ruh; İnidjik linicik), yakın; maghia (mayal, 
devenin dişisi; ghiolouk (gioluki, mecaz anlamda hayvan; djinghin 
I(cigin), sırt; ghintil (gintili, yük; zavar (zavar|, hububat; davar (da- 
var), sürü; Ous (us), akıl; dam (dam), teraslı ev; ot (odi, ateş; yötir- 
dim (yitirdim), kaybettim; eung (ön), başlangıç; alkis (alkış) dua; ov- 
dou (ovdul, kiraladı; yerdi (yerdil, kınadı; kiongoul (kiongul), kalıp; 
kent (kenti, kasaba; khoranta (horanta), kalabalık; elghiounöm 
lilegunem|, leğen; piole (piolel, amca; pousat (pusal, giysi; sin (sin), 
mezar; kidji (kiçi), küçük; oudimak (uçmaki, cennet; tamou (tamul, 
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cehennem; ghiout (giyut), tebrik etmek; bitikdiji (bitikçil, kâtip; biti 
(biti), ticaret kitabı; sioudiji (sucul, hayat suyudur. 


Sayfa :25 


Les A ui s'appellent aussi Tember 
lent un ek İsi temberdj6. e 


,Voici guelgues mots ömpruniğs â ce der 
uier langage : 
Nimiz, sommeil. Nistir, pain. Kir, couteau. 


> 


Sayfa 25 
Tember olarak da adlandırılan Abdallar, temberce olarak bili- 


nen bir lehçe konuşuyorlar. 
Bu dilden alınan birkaç sözcük: 
Nimiz (nimizl, uyku. Nistir (nistir), ekmek. Kir (kir), bıçak. 


Sayfa :28 


M. Tı 
vrale 


Sayfa 28 
Çakıroğlu, Diölab (celab) sözcüğünün etimolojisini doğru olarak 
bulamadığını ifade ediyor ve bu ifadenin Arapça bir sözcük olan 
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Diânab Allah (Cenab-ı Allah) sözcüğünün bozulmuş hâli olabileceği- 
ni düşünüyor. Bu sözcüğün Balkan taşrasında kullanılan ve hiç 
kuşkusuz diagatai (Çağatayca) dan gelen bir ifade olan Djel&bi 
Içelebil, (bayi, sözcüğüne yakın olduğunu ekliyor. 


Sayfa :28 


M. Hammer rapporte gue les femmes tur 
gues de Koula, â İa maniöre des femmes yu- 
ne se couvrent pas le visage. Cette in- 


fraction âla loi religieuse et leurs usages par 
ticuliers prouvent facilement leur origine 
turcomane. 


Sayfa 28 

Hammer, Yörük kadınları gibi Kula'daki Türk kadınlarının da 
yüzlerini kapamadığını ifade eder. Dini kurala uymayan bu aykı- 
n davranış ve onların özel kullanımları, onların Türkmen kökenle- 
rini kolaylıkla kanıtlamaktadır. 


Sayfa :29 


Leurs traits difförent sensiblement de ceux 
des gi se et ia - 
u 


Les Turcomanes ont toujours 616 renom- 


ue de Vötablissement des Turcs, 


/ / möes > leur beautö, comme celle d'Ama- 
sis â İ'6; 
| dans VAsie Mineure. 
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Sayfa 29 

IKulalıların| yüz hatları diğer Osmanlılarınkinden oldukça farklıdır 
ve bu bölgenin genç kızları olağanüstü bir güzelliğe sahiptir. 

Türkmen kadınlar, Türkmenlerin yerleştikleri dönemde Ama- 
sis'inki gibi Anadolu'da daima güzellikleriyle ün salmışlardır. 


Sayfa :30 


Leurs chants sont accom- 
pagnâs du Chazi, (4) gui est Vinstrument de 
eux. 


V musigue en usage 


Sayfa 30 

Illkbaharda Alevilerin kadınlı erkekli bir araya gelerek kutladıkla- 
rı dini kutlamalarda söyledikleri) türkülerine, onlarda kullanılan bir 
müzik aleti olan Chazil (şazi) eşlik eder. 


Sayfa : 
Üi mali portent â croire gu'ils conser- 
vent des traditions et des pröceples 


ü et na leur ojanee MET İÇ 
m sie yle tiennent Ja 


nuit, accom gui ra 
yle a m de | e gi nee 
k faits semblent 


TOUVEF pis monotlhöisme n'est le 
Sagim essentiel de leur religion. — e 


421 


ATATÜRW'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yörükler Üzerine 


Sayfa :31 


Leş Kizil-Bach ou Alövi reçoivent aussi la 
dönomination de Bectadji, du nom de leur 


chef Hadji-Becta-Veli. Entre Iconium et Kir 
Chehir se trouve 7 tök& ye İon de Dervi- 
ches Bectadji, meli presiyilei de Pirdvi,. 
ınaison de vieil 


Sayfa 31 
İki konu, (Alevileril ulusal ve İslâmiyetin ilk buyruklarını ve gele- 
neklerini koruduklarına inanmaya itmektedir: Tenasühe olan inanç- 
ları ve belki (eski Roma'dal Tiberius döneminin çılgınca eğlencele- 
rini anımsatan şenliklerin ve mezhep sapkınlığının eşlik ettiği ge- 
ce boyunca süren kutlamalar. Bu bulgular, tek tanrıcılığın onların 
- — dinlerinin temel dogması olmadığını kanıtlar gibi görünmektedir. 
e Kızılbaşlar veya Aleviler, aynı zamanda onların lideri olan Hacı 
Bektaşi Veli'nin adını taşıyan Bektaşi adını da alırlar. Konya ve Kırşe- 
hir arasında, ihtiyarlar evi (papazlar evi) olan pir-evi adını taşıyan 
Bektaşi dervişlerinin tekkesi (manastır) vardır. 


ment ötre neuves örn religieuse du 
monde musulman. 

Au deuxiğme siğele de 1 
au neuviğme siğcle de İöre ç 
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Tani Ja 
* oHoramiiaronteliö assez puissanis rösis- 
ter longtemps aux soldats des Cali 
Baabek it gue Vâme d'un ancien et 
glorieux du pays de, Bod ötait en lui; 


Sayfa :33 
cest pourguoi sans doute il voulut accorder 


ses principes avec ceux de Boudah. 

A part ye ae arm en pm irouve 
uhez ce ple dautres usages gul dönotent 
İni paiennes. Leur culte pour les 

izbe, les rochers et surtout pour les Pigres 

gönöralement connu: il considöre 
comme une grande faute la taille d'une brar 
che de ces arbres sacrös. Le Kizil-Bach n'u 
rien decommun avec le Persan, si ce n'est le 
jeune du Mouharem. 

Suivant M. Van-Lennep, il y aailleurs beau- 
coup de seclateurs de cette branche maho- 
metane. 

ğe,eww Cinguante-mille familles de cette tribu vi- 
vent non loin de Constantinople, et M. Reclus 
dit gue le nombre de ces Schites est grand 

i les Kurdes. 


b 44 n 
different til, dans | princi 
cell uruks et deş Kizil-Bach. 
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Sayfa 32 

Anadolu'daki boylarda varlığını sürdüren bu garip inançlar, 
Müslüman dünyasının dini tarihinde hiç de yeni değildir. 

Hicri (takvime görel ikinci yüzyılda, yani milâdi (takvime görel do- 
kuzuncu yüzyılda, İran'daki Şiiler arasında bir bölünme açıkça gö- 
rülmektedir. Bu, tenasüh ve komünizmi yayan Baabök (Bâbek| ad- 
lı bir kişinin neden olduğu dini bölünme olmuştur. Hurremi olarak 
adlandırılan müritler, halifelerin askerlerine uzun süre dayanmak 
için yeterince güçlüydüler. 

Bâbek, IHindistan'ın kuzeydoğusunda bugünkü Assam ve Meg- 
halaya eyaletleriyle Bangladeş'i içine alan bölgenin eski adı olan) 
Bod ülkesinin eski ve şanlı liderinin ruhunun kendisinde olduğunu 
öne sürmekteydi; hiç kuşkusuz (Bâbek| bundan dolayı kendi ilkeleri- 
ni Buda'nın ilkeleriyle birleştirmek istemişti. 

Isayfa 33) 

Bu dini inançların dışında, bu toplumda çok tanrılı eğilimlerinin 

— belirtisi olan başka gelenekleri de görmekteyiz. Ağaçlara, kayalara 
ve özellikle taşlara yönelik ayinleri genelde bilinmektedir. Bu kutsal 
ağaçların bir dalının yontulması bile, büyük bir hata olarak kabul 
edilmektedir. Muharem ayı orucu dışında Kızılbaş'ın bir İranlıyla hiç- 
bir ortak noktası yoktur. 

Van-Lennep'e göre, (Hz.| Muhammed'in bu kolunun müritlerin- 
den pek çoğu, başka yerlerde de bulunmaktadır. 

Bu boydan gelen elli bin aile, İstanbul yakınlarında yaşamakta- 
dır ve M.Reclus, bu Şiilerin sayısının Kürtler arasında oldukça fazla 
olduğunu söylemektedir. 

Çakıroğlu, Osmanlar yakınında Demirci kazasına yerleşen Kürt 
kökenli bazı ailelerin Kızılbaşların boyundan geldiklerini düşünmek- 
tedir. 

(Orta Asyalı| Türklere ve Türkmenlere Aydın vilâyetinde rastlan- 
maktadır. (Her ikisi del kendi dini ilkelerinde Yörükler ve Kızılbaşlar- 
dan ayrı olarak düşünülemez gibidir. 
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Sayfa :36 v 
MGSURS ET USAGES 


Hosnitalitâ 


La tente, Vötabledu Yuruk, en sa pr&sence 

son absence, est ouverte au voyageur. 
De Tı Ta du petit-lait (airan), du lait-caill€ 
(A lghiaourt), plat lat national du Turcoman, des 
“ ceufs,du erer 26 m tout ce gul fait par 
tie des viyres du Yuruk, est mis a la dispo- 


sition du voyageur. ü 
Sayfa 36 
V. 
GELENEKLER VE GÖRENEKLER 
Konukseverlik. — 


Yörüğün ahırı ve çadırı, kendisi bulunsun ya da bulunmasın, yol- 
cuya açıktır. Su, ayran, Türkmenlerin ulusal yemeği olan kazeinli süt 
(yoğurt), yumurta, terayağ, bal gibi Yörüğün yiyeceği olan her şey 
yolcuya ikram edilir. 

Sayfa 
'Tentes.—Les tentes des Yuruks sont car- 


idörâ comme sacr& 


mot gul se retrouve chez les 


Unions.— Les mosurs des Yuruks prösen- 

) e Ri les des 
autres Turcs, mais dans les dötails, elles ofirent 
un cachet original. 
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Sayfa 37 

Çadırlar. — Yörüklerin çadırları, kare biçiminde ve çoğunlukla ka- 
ba ve siyah yünden yapılmıştır. Van-Lennep, Orta Asyalı Türklerin 
çadırlarına benzer yuvarlak çadırlara Ankara civarında rastlandı- 
ğını söyler. Çadırın kurulduğu yer, göçebe tarafından kutsal ola- 
rak kabul edilir ve Sibirya Türklerinde rastlanan sözcük olan Ghi- 
ourt (yurt) sözcüğü ile adlandırılır. 

Benzer. — Yörüklerin gelenekleri, diğer Türklerin gelenekleriy- 

. le genellikle bir benzerlik göstermekte, ancak ayrıntıları içinde bu 

gelenekler, özgün bir özellik arz etmektedir. 


Sayfa :40 , 
/ Ghez les Harmantali d'Esmö, les femmes 


/ dansent armeeş â la cörâmonie nuptiale. Cest 
ce gu'on appelle la danse de Şölman. 


On retrouve cette cörâmonie chez les Turco- 


/#mans e skini le chez les Ottomans 
de Koula gui, co us İ'avons dit, ont 
plusieurs points d'analogie avec les Yuruks et 


möme avec les chrötienş de la localite. 
* 


Sayfa 40 

Esme'deki Harmantali'lerde kadınlar, düğünlerde silâhlı ola- 
rak dans ederler. Bu, Seğmen Dansı olarak adlandırılan danstır. 

Orta Asya Türklerinde ve daha önce bahsettiğimiz gibi Yörük- 
lerde, hatta bölgenin Hristiyanlarıyla da pek çok ortak noktaya 
sahip Kula'daki Osmanlılarda, bu düğün törenine rastlanmak- 
tadır. 
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Sayfa :41 


/  Nulne sait ce gue deviennent les mortsde 
. ce peuple,en effet onnevoit nion ne connait 


Yun cimetitre gui li appartienne. La manitre 
“ möme dont il inhume les cadavres est com 
» plötement ignor&e 


Sayfa 41 ; 

Bu toplumun (Kızılbaşlari ölülerine ne olduğunu hiç kimse bil- 
memektedir; gerçekten de bu topluma Git bir mezarlık, ne görül- 
mekte ne de bilinmektedir. Ölülerini gömme biçimleri de tama- 
men bilinmemektedir. 
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PREFACE 


CHARLES BERNARI, 
DİPUTf DE PARIS 


Mon cher ami, 


Une prelace sur un sujet si particuliörement pointil- 
leux, croyez-vous gue cela soit commode? Si on la lit — 
la lire-tonP —et gu'elle ne soit pas au goüt — des 
goüts et des couleurs il ne faut jamais discuter — du 
grand public, on en infdrera gue, dötestable dans son 
esprit, mâdiocre dans sa forme, le livre ne vaut rien, De 
lâ â Vexcommunier comme İ'Entremetteuse, il y aura 
juste un saut de puce, J'en serais, guant â moi, dösol& 
et ne voudrais, pour un empire — pour ce gu'ils valent 
maintenani, je ne Tisgue pas ge ehosel — gue cete 
pr&senlation nuisit au succös de |'Amant Ligitime, gue 
je souhaite, Je donc gros jeu et vous aussi, mais, 
comme a dit , avant de franchir le Rubicon, alea 
jacta est. 

A pnori on comprend malaisâment gue (enfant — il 
est vrai gue ©'est une vieille routine — porte plutğt ie 
nom du pöre — gui ne İ'est pas toujours, hı6lasi — guc 
de sa mâre, alsrs gu'elle peut en t&moigner sans contesle 
el prouver gu'il est bien le fruit de ses entrailles. En 
altendant la rölorme souhaitable, gue penserait-on de 
celle idde İransactionnelle, permetlani de donner ü Ven- 


fant les noms reli6s par un trait du papa et de la maman; 
et, veye ou dös sa sortie dans le monde? 
u'est-ce gue İ'on risgue et pourguoi ne pas essayer? 
tı ce gui concerne Tadultöne, j'avoue, trös humble- 
meni, gu'il y a de gvoi boire et manger. Oü ça com- 
mence-t-il et finit-il? Un flirt, une passade, un regard, 
un simple coup d'âpingle dans le contrat, une nuit pas- 
se au bal, surtout aprös, peuvent-ils ötre considör&s 
comme un dâtachement irrâparable des liens, gu'on 4 
— la plupart du temps du bout des lâvres, car, ce 
-lâ on e İ'esprit ailleurs — de ne jamais rompre et 
a dömolition döfinitive du mariage? N'est-ce pas davan- 
tage, de la part de la femme, une guestion d'amour-propre 
bless6 gue la cassure döfinitive d'un cceur meurtri? 
Pour “homme, cela n'a pas, guci gu'en disent les dra- 
gons de vertu, une grande importance. On fait cela, 
sans savoir comment, comme une partie de billard, â 
moins — et ça c'est grave, en eflet, mais le devoir est 
lâ pour un.coup — gu'il ne dâlaisse son foyer, se donne 
en spectacle, ouvertement, en pâture, pour guç sa femme 
n'en ignore, comme on dit au Palais, Jentends bien 
guc, pour ramener au bercail İ'6poux volage, oublicux de 
sa propre dignitö, il suffrait â la femme bless&e de 
röpondre du tac au tac et rendre «il pour ceil, dent 
pour dent, mais c'est tellement simple gu'elle n'y in 
pas! Et dire gue cette existence, â laguelle on s'aceroche 
si fortement, n'est faite gue d'6ternels malentendus... Oue 
de choses e ör pas &crire sur un pareil thöme! 
Mais une prölace n'est pas un article de journal, r&gl6 
mn. cing Secs, un ier vitement trouss&, mosalgu& de 
guelgues traits plus ou moins rosses, On trouve, dans 
le livre gue İon prösente au lecteur, des observetions, 
ne peuvent obstin&ment rester au fond de İ'deritoire. 


Un 
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ce sera âu 
messieurs les Jurös, vous 
Ovant au fameux : : 
Geneli point mini besoin d” 
uye âme tout pour ne 

R Zn Hasarrectkm 


Sayfa 7 
PARİS MİLLETVEKİLİ CHARLES BERNARD'IN ÖN SÖZÜ 

Aziz dostum, 

Böylesine keskin bir konu üzerine yazılan bu Ön Sözün çok kolay 
olabileceğine siz inanıyor musunuz? Bu Ön Sözü okuyan kişi, sizce 
tekrar okuyacak mıdır? Ve eğer okunursa her ne kadar zevkler ve 
renkler tartışılmasa da bu Ön Söz, büyük halk kitlelerinin hoşuna git- 
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meyecek olursa kendi düşüncesi içinde reddedilen ve kendi biçimi 
içinde bağnaz kılınan bu kitabın da hiçbir değerinin olmadığı sonu- 
cuna varılacaktır. Bu da tıpkı bir muhabbet tellâlı gibi (suçlanarak| 
aforoz edilmeye benzer bir durum, bir pirenin sadece bir sıçrayışı 
olacaktır. Sıra bana gelince, kendi adıma ben -dünyaları verseler de 
şu an kaybedecek hiçbir şeyim yok- bu sunumun, Yasal Sevgili adlı 
eserin başarısına arzu etmediğim bir zarar vermesini istemiyorum 
ve eğer olursa, bundan üzüntü duyacağım. Öyleyse bu durumda 
ben büyük oynuyorum ve siz de, sadece Rubicon Nehri'ni geçme- 
den önce Sezar'ın söylemiş olduğu gibi “ok yaydan çıktı." 

Çocuğun annesinin soyadından ziyade, ne yazık ki her zaman 
babanın çocuğu olmasa da onun soyadını taşıdığını bir noktaya ka- 
dar anlayabiliyoruz. Bu durumun eskiden gelen bir alışkanlık oldu- 
ğu doğrudur. Oysa hiç kuşku yok ki anne, çocuğun asıl babasının 
kim olduğuna dair hiç şüphesiz şahitlik edebilir ve gerçek babayla 
olan ilişkisinin meyvesi olduğunu da kanıtlayabilir. Arzu edilen refor- 
mun gerçekleşmesi beklenirken babayla annenin birleşmesiyle bir 
araya gelen her iki soyadın, dünyaya gelişinden hemen sonra çocu- 
ğa verilebilmesine olanak sağlayan bu uzlaşma niteliğindeki görüş 
hakkında ne düşünmeliyiz? 

Neyi riske atmalıyız ve neden denemeliyiz? 

Zinanın hem iyi hem de kötü yanlarının olduğunu alçak gönüllü- 
lükle itiraf etmeliyim. Bu durum nerede başlar ve nerede biter? Aklı- 
mız başka yerlerdeyken çoğu zaman dudaklarımızın ucunda olan, 
asla aldatmayacağımıza dair yeminler ettikten sonra bir flört, bir ge- 
çici sevda, bir bakış, baloda yaşanan bir gece, buluşmada yaşanan 
küçük bir toplu iğne darbesinin, bağların tamir edilemez derecede 
kopması ve evliliğin kesin yıkımı olarak mı tanımlanması gerekir? 
Kadın açısından bu durum, daha çok yitip gitmiş bir kalbin kırılması 
kadar, yaralanmış bir gerçek aşk sorunu da değil midir? Erkek açı- 
sından ise, erdem sahipleri ne derlerse desinler, bu durumun pek 
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bir önemi yoktur. Bunu, nasıl olduğunu bilmeden, bilârdo oyununun 
bir parçası gibi yapıyoruz. Erkek en azından, sarayda söylendiği gi- 
bi, karısının hiçbir şeyden şüphelenmemesi için kendini kurban edil- 
miş kişi gibi göstererek rol yapıyor. Gerçekte bu çok ciddidir, ancak 
o, heyecan verici bir görev için buradadır. Kendi gerçek haysiyetini 
unutan ve ayran gönüllü eşini yuvaya geri getirmek için çabalayan 
yaralı kadına, dobra dobra cevap vermek ve erkeğiyle göze göz, di- 
şe diş olmak yetecektir. Ancak bu, öylesine basit bir şeydir ki yaralı 
kadın bunu düşünmez bile! Öylesine güçlü bir biçimde tutunduğu- 
muz bu durumun, aslında sadece sonsuz sayıda yanlış anlaşılma- 
lar olduğunu söylemek öldukça basittir... Böylesine bir konu üzeri- 
ne, neler neler yazılmaz ki! Ancak bir Ön Söz; ne üç beş kuru cüm- 
leyle düzenlenmiş bir gazete makalesi ne de âz ya da çok birkaç 
pembe iz taşıyarak mozaikleştirilmiş, çabucak hazırlanıverilen yazılı 
bir kâğıttır. Okuyucuya sunulan bu kitapta, yazı takımının dibinde 
sonsuza dek kalamayacak gözlemler yer almaktadır. Ve bu kitapta 
öncelikle İki Eşlilik yer almaktadır. 

İki Eşlilik! Bölge ve İklim Sorunu 

Çok eşe sahip olmayan bir Arap, yoksul biri olarak kabul edile- 
cektir. Hareminde tek bir kadın olan paşa, Boğaziçi için fazla olgun 
bir kişi olacaktır. Fransa'da durum böyle değildir. Bu durum bilindiği 
zaman -ve bir diğerinin dediği gibi, bu durum daima bilinir- sadece 
Berlin'de değil, bizde de sizi, kim ne derse desin yeryüzünün cenne- 
ti olmayan Fransız Guyanası'na bekâr olarak yazlığa gönderen hö- 
kimler vardır. Kılınan namazın ürkütülen kurbağaya değmeyeceğini 
ve zoraki işlerin bana gerçekten de ağır geldiğini itiraf etmeliyim. 
Çünkü sırtında pek çok kadın taşıyan bir adam, biraz da orada 
(Fransız Guyana'sındal olmalıdır. 

Sayın mahkeme üyeleri, sayın yargıçlar tıpkı uçaklar gibi sınıra 
gelindiğinde iki eşliliğe destek vermeyelim ve bu durumu yasaklaya- 
lım. Sizler bir çiçek vazosunu yerinden oynatıyorsunuz. Sıra meşhur 
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olana gelince: Mürrekkep okyanuslarını kurutan bu bayanı öldürün. 
Hiç kimsenin doğruluk taslayan bir ruha ihtiyacı yoktur; ama kötü bir 
onuru haksız yere kocaya benimseten bu çok adaletsiz, kaba ve son 
derece iğrenç olan yasaya karşı baş kaldırmak ve şiddetle karşı koy- 
mak için çok ince bir ruha ihtiyacı vardır. Hem baş kaldırma, yerine 
getirilmesi gereken görevlerin en kutsal olanı değil midir? Almanya, 
insan sürüsünü yeniden oluşturmak için hangi yöntemle bilinmez, 
kendi kendine çabalayıp durduğu sırada altın yumurtlayan tavuğun 
dig yumurtalarını öldürmek, ne kimseye nasip olmuştur ne de unut- 
kan kadını bir tabanca kurşunuyla yok etmek için herhangi bir za- 
man belirtilmiştir. 

Tüm bu sorunlar, Yasal Sevgili adlı eseri kabul ettirecek midir? 
Ah! Eğer koca, her zaman karısının sevgilisi olmayı bilebilseydi ve 
öyle kalabilseydi, birlikteliğin tüm felâketlerinden'sakınılmış olunabi- 
lecek miydi? Bunu ben de hiç bilemiyorum. Ama yine de denenme- 
si gerekir. Bugünkü toplumumuzun uzlaşmalarına, ön yargılarına, 
kurumlarına vurulan darbeler, utanmazlıklar, aşırılıklar ne olursa ol- 
sun yine de okuyucu bu kitabı okuduktan, üzerinde düşündükten, 
yorumladıktan, özgür düşüncenin sayfalarının yavaş yavaş tadını çi- 
kardıktan ve bu anlamda kültürünü artırdıktan sonra kendi kendine 
"Burada epey bir şeyler var." diyecektir. 

CHARLES BERNARD 
Paris Milletvekili 


Sayfa :53 


Dans ses Rapporis du physigue et du moral de 
Ühomme, Cabanis, gui döhrit la continence « la vertu 
des eunugues », libella ninsi sa eonelusion : 


« İl n'est pas guestion ici, de ce gu'on appelle commu- 
nâment amour, parce gue İ'amour, tel gue le peigneni 
presgue toutes les pidces de thdâtre et presgue tous les 
romans, n'enire point dans le plan de la nature, C'est une 
erfation de la soci6t6 compligude. p a 


Da 
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Sayfa :53 
« Mais, â mesure gue la m ere | 


soci6t6 se perjectionne, İ'amour devient gin rdel et moins 
elan, par consâguent plus ct moins 
thdâtrat. » 


; 


Sayfa 53 

Cinsel eğilimlerde kendini tutmayı “hadım ağalarının erdemliliği" 
olarak tanımlayan Cabanis, “İnsanın Ahlâki ve Fiziksel İlişkileri” adlı 
eserinde yorumunu şöyle yapar: 

“Genel olarak aşk olarak adlandırılan şey, burada kesinlikle 
söz konusu bile değildir. Çünkü aşk, hemen hemen tüm tiyatro 
eserlerinin ve romanların betimledikleri gibi bir durum olmadığı 
gibi, asla doğaya özgü bir çerçeve içerisine de girmemektedir. 
Bu, karmaşık toplumun bir yaratısıdır. 

Ancak akıl yetkinleştikçe ve toplum da kendi kendini mükem- 
melleştirdikçe aşk, çok daha gerçekçi ve daha az gerçek dışı bir 
duruma dönüşecek ve bunun sonucunda çok daha mutlu, daha 
az yapay olacaktır. 


Sayfa :168 
Conelusion d'un grand penseur, d'un grand savant 
et d'un grand girer rm gu'il faut mâdileri La 
polyandrie peut et doit la soupape de süret& du 
mariage : â celte seule condition il vivra et produira les 
enfants gue vous attendez et dont vous avez un si impö- 


rieux besoin! Alors ne sera plus vraie I'amâre eritigue de 
P.-1. Stahl : 


« La vie d'une femme marife gui a un amant est 


couple en deuz 8 &gales, enant, touter 
deuz, au parjure. ye agi elle Mü mari; la nuit, 
elle trompe son amant. » 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Yasal Sevgili (| 


Sayfa :168 


Car alors le mari et I'amant se connattront et s'esli- 
meront. 

Dâjâ si l'on savait sur guelle &chelle cela se pratiguel 
Si Von connaissait le nombre de maris gui ehoisissent 
presgue İ'amant de leur femme. Et si Von se doutait dn 
nombre de mönages gui font couramment gujourd'hul 
le mönage â trois et aussi le m&nege â& guatre 


Sayfa 168 

Büyük psikolog, büyük bilim adamı ve büyük düşünürün yorumu 
üzerinde düşünmek gerekir! Birden çok kocayla evlilik, evliliğin sü- 
babı olabilir ve olmalıdır: Bu tek koşul içinde evlilik yaşayacak ve öy- 
lesine zorunlu bir ihtiyaç gibi sahip olduğunuz ve beklediğiniz çocuk- 
ları üretecektir! O hâlde P.-). Stahl'ın “Sevgilisi olan evli bir kadın, her 
ikisi de yalan yere ant içmeye (mecbur bırakılan iki erkek arasında) 
kesinlikle eşit iki parçaya bölünmüştür. Gündüz kocasını, gece sev- 
gilisini aldatır." şeklinde ifade ettiği acı eleştirisi daha yerinde olma- 
yacak mıdır? Çünkü böylelikle koca ve sevgili, kendilerini tanıyacak- 
lar ve kendi değerlerini bileceklerdir. 

Daha önceden bu durumun hangi .boyutta uygulandığını bir 
bilebilseydik! Kendi karılarının neredeyse sevgilisini seçen kocaların 
sayısını bir bilebilseydik! Ve bugün sıklıkla, üç kişiyle, hatta dört 
kişiyle birlikte yürüyen evliliklerin sayısından bir şüphe duyabilsey- 
dik! 


Sayfa :176 


A Bornöo et en Birmanie, les rapporis enire les 
sezes sont libres jusgu'ü se gu'une grossesse s'ensuive; 


c'est celle-ci gui dötermine les devoirs du mariage. A cet 
gard, ces sauvages sont plus justes et plus sages guc 
nOUS. 
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Sayfa :176 


Un fail peut ölre considöre comme gönüra| : la döpra. 
valion sexuelle des peuples sauvages provienl le plus 


souvent de İinfluence des civilis&s, dont la lie ömigre 
dans les pays inculles et y implante syslâmatignement 
Vinmoralile el la döbauche, 


Sayfa 176 

Borneo ve Birmanya'da cinsiyetler arasındaki ilişkiler, herhan- 
gi bir hamilelik durumunun ortaya çıkmasına kadar serbesttir; 
hamilelik durumu evliliğin gereklerini tanımlamaktadır. Bu bakış 
açısına göre, ilkel insanların bizlere göre çok daha uygar ve adil 
oldukları söylenebilir. 

Bir olgu, belki de genel bir olgu olarak kabul edilebilir: İlkel 
toplumların cinsel sapıklığı, çoğunlukla eğitilmemiş ülkelere göç 
eden ve orada sistematik bir biçimde ahlâksızlığı ve fuhuşu yer- 
leştiren uygar ayak takımının etkisinden ileri gelmektedir. 
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Sayfa :13 


Des mainlenant on peul dire guc celle guerre a 
- dissipd, comıne le soleil dissoul les browillards du 
malin, les fanlömes nös de İ'âlude incomplöte de la 


guerre anglo-boer. Nous y Irouvons la preuve guc le 
röle du commandemen! resle pröponderant dans la 
conduile des opöralions el gue İ'oflensive vigourcuse, 
ne craignant pas la casse guand Vobjeclif â alicindre 
en vanl la pcine, resle toujours possible. 

* 


Sayfa 13 

Şu andan itibaren, bu savaş, İngiliz- Boer Savaş'ının tamamlan- 
mamış araştırması sonucu ortaya çıkmış rivayetleri, güneşin sabah 
sisini dağıttığı gibi ortadan kaldırmıştır diyebiliriz. Ayrıca, burada bir 
olayın da kanıtlandığını görebiliyoruz; kumandanın düzenlenen 
operasyonların yönetimindeki rolü büyüktür ve yara almaktan kork- 
madan düzenlenen zorlu saldırılar, mevcut amaç hüsrana uğradı- 
ğında, her zaman gerçekleşebilir nitelikte kalmıştır. 


Sayfa :16 
en 


terrain döcouvert, elle s6 couche toujours, et, guand elle 
est sous le feu, progresse soit par öchelons, soit par pe 

tits groupes. Les renforts destinâs â rejoindre Ja chaine 
prennent eux aussi des formations souples leur permet- 


tant d'utiliser de bond en bond tous les abris ; en gön&- 
ral ils se forment en lignes minces et tönues et rejoi- 
guent.peu â peu la chaine, Ja renforçant dans les abris 
gw'elle occupe. 


w 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tabiye Eğitimi 


p Sayfa 16 

ğ Keşfedilen topraklar, her zaman karanlıkta kalmış ve ateş altın- 
da olduğundan, gelişme, kimi zaman basamak basamak, kimi za- 
manda küçük gruplar halinde gelişmiştir. Zinciri tamamlamaya yö- 
nelik takviyeler, onları, tüm siperleri atlaya atlaya kullanmalarını 
sağlayan yumuşak oluşumlara itmiştir; genelde ince, yavaş yavaş 
zinciri tamamlamaya yönelik oluşumlarda bulunmuşlar ve bu zinci- 
ri, kullandıkları siperlerle güçlendirmişlerdir. 


Sayfa :20-21 


Dans les affaires de dötail oü la troupe dispose d'au- 
tant de place gw'elle le dösire, les hommes, sur la ligne 
des tirailleurs, s'espacent â plusieurs pas (1). En ce cas, 


Ja progression Teste toujours possible, möme contre un 
ndversaire abritö, jusgu'aux petites distances, â condi- 
tion gue des &chelons en position appuient par le feu 
le mouvement en avant. 


Sayfa 20-21 
Bölüğün arzu ettiğinden çok daha fazla yer aldığı ayrıntı işlerde, 


askerler; avcıların çizgisi üzerinde aralıklı olarak diziliyorlardı. Bu du- 
rumda ilerlemek mümkün oluyordu.. Arkadaki birliklerin, harekete 
geçmeden önce ateş açarak destek vermesi koşuluyla, kısa mesa- 
felere kadar siperdeki bir düşmana karşı bile bu taktik uygulanabili- 
yordu. Y 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tabiye Eğitimi 


Sayfa :25 


Du cöt6 japonais, il en est de möme. Pourtant tous 
les röcits sont concordants pour dire gue le soldat est 
dâbarrass& de son sac avant le combat et muni d'autant 
de cartouches gu'on peut İni en donner, jusgu'â 200 par 
homme. Le ravitaillement en munitions des chafnes de 
tiraillenrs serait soigncusement organis& et le mode d'em- 


paguetage japonais permeltrait â un seul pourvoyeur 
de trainer â la fois 700 cartouches. Malgr& cela, les 
journaux ont sigrial6 des cas oü des fractions d'infante- 
rie japonaise se sont İrouvdes sans munilions, surtout 
aprös des feux de poursuite, et celte 'circonstance au- 
rait, en plusicurs occasions, empâche d'exploiter un suc- 
c3s partiel. 
XxX 


« 


Sayfa 25 

Japon tarafında da durum aynıdır. Bununla birlikte, tüm kayıtlar 
bir konuda hem fikirdir. Kişi başına 200'e kadar çıkan sayılarda çan- 
talarında taşıdıkları, verebildiği kadar yüklenen kartuş ile donanan 
askerler bir şekilde bu çantalarından kurtuluyor. Avcı askerlerin cep- 
hanedeki araç gereç temini özenle düzenlenir ve Japon paketleme 
yöntemiyle tek bir taşıyıcı er kimi zaman yedi yüz fişeğe kadar çıka- 
bilen yükü taşıyabilir. Buna rağmen, günlüklerde, Japon piyade as- 
kerleri bölümlerinin, | özellikle püskürtme ateşlerinden sonra ) cep- 
hanesiz bulunduğu durumlara rastlanmış ve bu da kısmi bir başarı- 
ya ulaşılmasını, çoğu koşulda engellemiştir. 
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Sayfa :26 


La göne et le danger cuus&s par Vexistence de ce 
genre de culture sont bien indiguğs par un ordre donn& 
â la date du 21 aoüt par le gönöral commandant le 
10" corps russe ; cet ordre preserivait, guand on n'aurait 
pas pu couper le gaolian, de faire battre sysl&matigue- 
ment par le feu les elhiamps de gaolian, dans les direc 
tions d'attague et 4 400 ow 500 mütres tout autour des 


pvints altaguğs. a 


Sayfa 26 

Bu tarz bir kültürün sebep olduğu tehlike ve sıkıntı, 10. Rus müf- 
rezesi genel kumandanı tarafından 21 Ağustos tarihinde verilen bir 
emirle belirtilmiştir, Gaolian'ı kesemeyeceğimiz zaman, bu emir sal- 
dırılan noktaların etrafından dört yüz ya da beş yüz metre uzaklıkta 
ve saldırı yönlerinde sistematik olarak Gaolian topraklarını ateşle alt 
ettirmeye yarıyor. 


Sayfa :37 


Nous avons trouv& un exemple trös caractâristigue 
de cette manidre de procöder du cöt& russe dans |atta 
gue d'Andjou par le dötachement du colonel Madrituv 
en avril IYU$#. Son avant-garde, s'dtant imprudemment 
engagöe des le matin â petite distance de la ville, s'y 


trouvait immobilisâe sous le feu, su point gu'vn ue pou- 
vait möme enlever les blessös. Malgr6 le danger gue li 
İaisait courir Uarriv&e possible de dâötachements jJapo- 
nais des gites d'6tapes voisins, le colonel Madritov en- 


pi 
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Sayfa :37 d 


tretint lâ combat par le feu jusgu'au soir en faisani ren- 
forcer les ölömente döjâ engagös et en prot&geant leurs 
Hanes. A la nuit tombde seulement, il releva ses blessös, 


et möme ses morts, et battit en retraite pendant la nuit. NX 


<İ 


Sayfa 37 
Albay Madritov'un müfrezesi tarafından Nisan 1904 tarihinde 
gerçekleştirilen Andjou saldırısında, Rus tarafının davranış tarzının 
çok karakteristik bir örneğini bulduk. Yaralıları bile kaldıramadığımız 
bir zamanda, şehre yakın bir mesafede sabahtan itibaren ihtiyatsız- 
ca rehin koyulan öncü birliği, burada ateş altında hareketsizce du- 
ruyordu. Komşu menzillerdeki Japon müfrezelerin olası bir gelişle- 
riyle onu kovalamaları tehlikesine rağmen, Albay Madritov, akşama 
kadar, önceden rehin alınmış öğeleri güçlendirerek ve yamaçlarını 
koruyarak, çatışmayı ateşle yürüttü. Gece olunca, yaralılarını topladı 
ve hatta ölülerini de ve sabaha kadar geç olsa da düşmanı alt etti. 


Sayfa :51 
Le premier et le pluş net, c'est la possibilite d'exöcu- 
t 


er de nuit des attagues döcisives oü Varme blanche re. 
trouve toute Ta valeur gu'elle ayait avant les perfection-. 


Ti 


emenis zppalia aux armes â feu. Nous y voyon« le 
19* rögiment tiral 


rs aborder de İront une sörie 
de traneh&es ennemies et un village, et s'en emparer 
aprös une İutte corps Â corps. 
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p Sayfa 51 

? Birincil ve çok net olan bir durum var. Bu da ateşli silâhların 
kullanımdan önce, beyaz sınıfın sahip olduğu, tüm özellikleri 
ortaya çıkaracağı, ani ve sonuç veren, gece baskınları yapma 
olanağıdır. 19. Yerli Asker Alayı'nın önden bir dizi düşman siperine 
ve bir köye ulaştığını ve adam adama savaştıktan sonra burayı ele 
geçirdiğini görüyoruz. 


Sayfa :55 


Le moment n'est donc pas venu, comme certains 
uvalent voulu le croire, de supprimer la balonnette 
comme un poids inutile, Tl reste toujours nöcessaire d'en 
enseigner le maniement pour donner au soldat confiance 
en elle et implanter dans son esprit Pide gue le feu 


ne suffra pas â amener la decision et gw'il aura â se ser- 
vir de Varme blanche. Cet enseignemeni est İr&s soignâ| /?> 


en Russie od d'ailleurs le fantassin a toujoüre Ta bölon- 
sif ; mais on övite ainsi de manguer du İemps nöcessaire 
pour la mettre au canon dans un moment de crise, D'a- 
prös un röcit russe, les İractions japonaises sur lesgue)- 
les le rögiment sibörien de Barnaoul ex&cuta une con- 
tre-attague le 24 juillet, & Dachitehao, n'eurent pas le 
temps de mettre balonnette au di 3 


Sayfa 55 

Bazılarının inanmak istediği gibi, süngülü silâhları gereksiz bir 
ağırlıkmışçasına ortadan kaldırmanın henüz zamanı gelmedi. Bun- 
lar askere kendine güven duyması için ve ateşin her zaman ye- 
terli olmayıp kesici silâhları kullanması gerekebileceğini anlat- 
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mak için gereklidir. Bu bilgi piyade erlerinin yürürken bile namlu- 
da süngü taşıdığıdır ve bu Rusya'da çok önemlidir. Bu durum bel- 
ki biraz aşırıya kaçıyor gibi gelebilir, fakat acil bir durumda nam- 
luya süngü takmada zaman kaybetmek istemiyorlar. Bir Rus söy- 
lentisine göre, Dachitchao'da, 24 Temmuz'da Barnaoul'lu Sibirya 
alayının karşı atağıyla yüz yüze kalan Japon bölüklerinin namlulara 
süngü takacak vakitleri bile olmamış. 


Sayfa :56 


On arrive fröguemment â 
longucur de balonnette et le corpsâ corpa se produit 
alors röellement. Nous avons dâöjâ dit gue les Husses 


ez6ontent me m 
blanche au moment oü Tassaillani arrive â une centaine 


de pas, et gun ceş eonire-attagucs soni eolrei ML. 
des 


ni e ai 

con mes en particulier mettent bien en 
religf Ja valeur morale de la bajonnelte. En eflet Ta- 
ponais, grö la rösolution et İ'acharnement de leurs 


attagues, malgre leur incontestable mâpris de la mort, 
eğdent souvent.devant sa menace. 


# 


Sayfa 56 

Sık sık süngü mesafesinde Ikarşı ii geliniyor ve adam ada- 
ma çatışmalar gerçekten yaşanıyor. Daha önce de değimiz gibi 
Ruslar, saldırganlar yüz adımlık bir mesafeye geldiğinde, genel- 
likle kesici silâhlarla karşı saldırıya geçiyorlar ve bu karşı saldırılar 
genellikle başarıya ulaşıyor. 
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Bu karşı saldırılar, süngünün ahlâki değerine dikkat çekiyor. 
Sonuçta, Japonlar saldırılarının bozulmasına ve hırslarına, ölüme 
aldırmamalarına rağmen, bu gözdağı karşısında çoğunlukla boyun 
eğiyorlar. 


Sayfa :59 


Valeur des cadres. Initiative. — La grande cause de 
Vinfömorite des Kusses dans le combat d'ınfanterie est 
dans la valeur moindre de leurs cadres subalternes, 
muins insirwts, moins confiants en eux-mâmes et MmOİus 
susceptibles d'initiative gue les Japonais. C'est lâ une 
cause d'införiorit& gu'ils auront toujours de la peine 
faire disparaitre. Les Russes, en efet, ont toujours eu 
la tendance â se grouper et se pelotonner autour des of- 
ficiers dans les circonstances critigues : Gest un instinet 
de la race, comme nous l'avons dit il y a guelgues pa- 
ges. |l faut un guide au soldat russe gui alors marche 
toujours derriğre son chef. Le recrutement des s0u8-0f- 
ficiers est difficile â cause du grand nombre des illettrös. 
En göneral surveillös de trös prös en temps de paix par 
les officiers, les sous-officiers ont peu d'initiative dans 
la conduite des troupes de combat. C'est lâ certainement 
gu'il faut ehercher Ja cause de I'tmploi des formatıons 
trop denses du cöt6 russe et du large emploi du feu de 
salve. Cela force ögalement les officiers â s'exposer plus 
yue de raison : d'oü les fortes pertes en officiers. Les 
officiers revenant du thââtre de la guerre avouent tous 
cette İacune de Uinstruction de İinfanterie russe. 

Chez les Japonais, au contraire, Vintelligence indivi- 
duelle est plus vive et l'instruction des hommes et des 

* Okunamadı. 
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Sayfa :59 


vudres subalternes plus döveloppde. De laveu de tous 
les observateurs, il n'y a presgue pas d'illettrös duus 
Varm&e japonaise ; les sous-officiers sont pourvus de car- 
tes; on tronve sur les morts des croguis proprement 
İaits, des carnets de notes bien tenus. Au combat, les 
svus-ufficlers ont Ja condulte immödiate du İcu et des 
grvupes de tirailleurs. Les officiers peuvent se mönager 
beaucoup plus et se consacrer â leur röle de directicu 
supörieure au licu de s'absorber dans les dâtails. 
f a 


Sayfa 59 

Kadroların değeri: İnisiyatif 

Rusların, piyade çatışmasındaki başarısızlıklarının büyük sebebi 
Japonlara göre az bilgili, kendine yeterince güveni olmayan, inisiya- 
tif kullanmaya daha az elverişli ast kadrolardır. Bu, onların ortadan 
kaldırmaya zorlandıkları bir sebeptir. Sonuçta, Ruslar kritik durum- 
larda her zaman subayların etrafında gruplaşma ve sıkışmaya eği- 
limliler: Daha önceki sayfalarda belirttiğimiz gibi bu durum ırka öz- 
gü bir içgüdüdür. Şeflerinin arkasından ilerleyen Rus askerine her 
zaman bir rehber gerekiyor. Çoğu okumamış olduğu için astsubay- 
ları silâh altına almak zor. Barış zamanında genellikle albaylar tara- 
fından çok yakın takipte olan astsubayların, çatışmada bölüklerin 
kontrolünde çok az inisiyatifleri var. İşte burada Rus tarafının çok for- 
masyon kullanmasının ve geniş yaylım ateşi kullanmasının sebebini 
araştırmak gerek. Bu, subayları mantıktan çok olayların karşısında 
kayıtsız kalmaya itiyor: Bu durum da subayların kaybetmesine yol 
açıyor. Savaş sahnesinden geri dönen subaylar Rus piyade askerle- 
rinin eğitimlerindeki tüm eksiklikleri kabulleniyorlar. 

Japonlar da, aksine, kişisel zekâ daha canlı ve adamlarla ast 
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kadroların eğitimi daha gelişmiş durumdadır. Tüm araştırmacıların 
gözlemlerinde, Japon ordusunda neredeyse, okumamış hiç kimse 
yok; astsubaylar haritaları sağlıyor; ölüler üzerinde, özenle yapılmış 
krokiler, iyi tutulmuş not defterleri bulunuyor. Çatışmada, astsubay- 
ların ateşi ve yerli asker gruplarını yönetme yetkileri var. Subaylar bu 
işi daha iyi çekip çevirebilir ve detaylarla uğraşmak yerine bu üst 
düzeydeki yönetim rollerini feda edebilir. 


Sayfa :60 


Cette initiative des hommes et des cadres subalternes 
est absolument indispensable dens le combat moderne 
de Vinfanterie. Les commandants non seulement de ba- 
taillon, mais de compagnie et möme de section, ont sans 
cesse â y prendre des döcisions en toute indöpendance 


et sous Jeur responsabilite, Tl leur faut un sens tactigue 
bien plus dövelopp& gu'autrefois. Le soldat est frâguem- 
ment, lui aussi, abandonn& â lui-möme; il faut done 
gu'il ait compris la pensde du chef et veuille röellement 
la mettre â exdcution. 


Sayfa 60 

Adamların ve ast kadroların bu inisiyatifi, piyade askerlerinin 
modem çatışmasında kesinlikle vazgeçilmezdir. Sadece taburun 
değil ama aynı zamanda bölük ve müfrezenin de kumandanları 
bağımsızca ve kendi sorumlulukları altında kesintisizce kararlar 
alıyorlar. Onlara bir önceki seferden daha gelişmiş taktikler gere- 
kiyor. Asker de kendisini bırakabilir; o hâlde şefinin düşüncelerini 
iyi anlamalı ve bunu gerçekten pratiğe geçirmeyi istemelidir. 
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Sayfa :64 v 


R&pands la terreur sur tes ennemis >», chantent les 
t&nors en 6levant la voix de plus en plus haut, et aux 
mots : « Tsar orthodoze », les basses viennent se möler 


A leurs voix pour İ'nccord final. Le ciel est d'un bleu 
sombre. Les 6toiles brillent doucement et regardent la 


terre... » 


Sayfa 64 

“Terörü düşmanlarımızın üzerine saçın" diye söylüyor tenörler, 
seslerini gittikçe daha da yükselterek: “Tsar Orthdoxe” Bassolar, son 
ezgi için onların seslerine karışıyor. Gökyüzü koyu mavi bir renge 
bürünmüş, yıldızlar yavaşça parıldıyor ve yeryüzüne bakıyorlar." 


Sayfa :65 
CHAPITRE N 


CAVALERIKE 


Te röle de la cavnlerie a, d'une maniğre gönörale, 66 


peu facilit& par la nature trös accidentde d'une grande 
partie du thdâtre de Ja guerre, En outre, Ja caralerie 
russe n'a, pour ainsi dire, jamais İrouv& isolöment en 
face d'elle la cavalerıe japonaise ğui, infdrieme on uyıu- 
bre ot en gualitâ, se tennit toujours en liaison öiroite 
avec son infanlerie. 


* 
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5 ayfa :65 

La cavalerie a donc eu, au moins en apparende, un 
röle nssez offacâ et dont il'a &tö pou parl dans la presse. 
Ce röle a ndanmoins &t€ important et nous avon» pu 
trouver dans les journaux russes assez de details int&- 
rossants pour İuger de Vemploi de Varme. 

Nous allons successıvement parler du röle stratögigue 
de la cavaleriğ et de son emploi tactigue gui öe rösume 
en deux modes : â cheval, ou â pied par le feu, ou plutöt 

, dans la combinaison de ces deux proc&dös entre eux et 
<< avec Partillerie â cheval 


mıSSIOKS STRATEGIGUES DE LA CAVALERIE 


Ezploration â grande envergure. — Incursions sur 
les derridres de Hennemi. — L'esptoration & grande en- 
vergure de la cavalerie n'a pas fait döfaut du cöt6 russe. 

Das le d&but de la guerre, on a vu une brigade de co- 
sagues de Transba'kalie du general Miehtehenko pous- 
ser en Corâe jusgu'â 150 kilomötres au delâ de 1'Talou 
pour surveiİler la marche en avant des colonnes de I'ar- 
m&e du.gönâral Kuroki. 


Sayfa :66 


Une autre mission fort intöressante, dont il a ötö â 
peine parlö dans les journaux français, a 66, aprös le 
passage de V'Talou, un grand raid exdcut& en avril et 
maj en Corde par le lieutenant-colonel Madritov avec 
5VU chevaux dont 200 6olaireurs montâs d'infanterie et 
50 guides ehinois. Au cours de ce raid, le lieütenant-cv- 
lonel Madritov partit de Moukden, alla franchir VTalou 
â environ 150 kilomğtres de son embouchure, vint tâter 
la ville d'Andjou occupde par de İinfanterie japonales 
gui lui fit subir.un dehec par suite de İ'imprudence de 
son commundant d'avant-garde, alerta en se replıant les 
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i 
Sayfa :66 


garnisons japonaises de Gensan et de Kham-Khin sur 
la cöte orientale de la Core et rentra dans les lignes 
russes aprös avoir fait dans le nord de Ja Corâe un grand 
detour. Son parcours total avait 6t& de 1.200 kilomötres 
environ dans un terrain des plus difficiles et au milieu 
d'une populalion gönöralement hostile. Le licutenant- 
colonel Madritov detruisit ou dispersa tout le long de 
son itindraire d'importants approvisionnemenis Töunis 
pour les Japonais et rapporta â son retour d'intöressanta 
renseignements sur la situation dans toute la Corâe sep- 
tentrionale. 

Nous mentionnerons aussi le raid accompli du 8 au 
16 janvier 1905 sur Inköou par le gönâral Michtehenko 
â la töte d'une grosse masse de cavalerie jusgu'â 150 ki- 


lo; en arriöre de la gauche des armöes japonaises. 


TI avait avec lui : 


gez Samsonor, 3 rögiments de dragons, 16 escadrons, 6 
P 4 

Division Abramor, 2 rögiments cosagues de POural, 1 rögiment 
de cosngues de Transbaikalie, 15 sotnias, 10 pidces; 
i Brigade des volontaires du Caucase, 1l sotnias, 4 mitrail- 
euses; 

Division Telechev, 3 rögiments de cosagues du Don, 18 sotnias, 
6 pidces; 

TorAL : 60 escadions, 22 canons, 4 mitrailleuses, 


Sayfa :67 


auxguels il faut joindre 6 sotnias de cosagucs de Trans- 
baikalie escortant le convoi, 3 dötachements d'öclaireurs 
montes d'infanterie marehant avec les cosagues du Don 
et 4 sotnias des troupes de garde du chemin de fer ser- 
vant de guides aux difförentes colonnes. ! 
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Sayfa :67 


Ce raid n'a pas donne tout ce gu'on en pouvait atten- " 
dre pour plusicurs motifs : lenteur des marcles exdew- 
tdes presgue exclusivement au pas; temps perdu en route 
â enlever des localitös tenues par des postes japonais 
aw'on aurait pu nögliger ; dispositions de dötail defec- 
tueuses prises pour Üattagne d'Inköou. Il ne faudrait pas 
croire cependant gu'il a &t& sans rösultats. D'aprös les 
journaux russes, il a amen& İ3 capture d'un convoi japo- 
nais de ö00 voitures, la destruction d'impurtanis maga- 
sins â Niou-Tehouan et aux environs et la mise hors de 
service de la voie ferrâe sur plusieurs points entre Liao- 
Tang et Dachitchao. L'attague d'Inköou, dont la röussite 
aurait entrain& des rösultats matâriels considörables, 
&choua surtout parce gue les Japonais eurent le temps 
d'en renforcer la garnison au moyen d'un bataillon 
amenâ par chemin de fer au dernier moment. 

# 


Sayfa 65 
BÖLÜM Il 
SÜVARİ SINIFI 
Genel anlamda süvari sınıfının görevi, savaş sahnesinin büyük 
bir bölümünün çok değişken olan tabiatıyla çok az kolaylaştırıl- 
mıştır. Bunun dışında, Rus süvari sınıfı hiçbir zaman, sayıca ve ka- 
litece kendilerinden aşağıda olan ve her zaman piyade sınıfıyla 


sıkı bir irtibat kuran Japon süvari sınıfıyla karşı karşıya kalmamış- 
tır. 


En azından görünüşte, süvari sınıfının silik ve basında çok az 
söz edilen bir görevi vardır. Bunun yanında bu yol önemlidir ve 
Rus gazetelerinde, ordunun işleyişini yargılamak için yeterince il- 
ginç detay bulabiliriz. 

Süvari sınıfının stratejik görevinden ve iki şekilde özetlenen 
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taktiksel işlevinden ardı ardına söz edeceğiz: İlki atlı ya da ikinci- 
si ateşli silâhlarla yayan, ya da çoğunlukla atlı topçu kuvvetiyle 
kendi aralarında bu iki yöntemin bir birleşimi halinde hareket 
ederler. 

SÜVARİ SINIFININ STRATEJİK GÖREVLERİ 

Büyük genişlikte tarama -Düşmanın arkasına akın- Rus tara- 
fında, süvari sınıfı büyük genişliklerde tarama yapılıyordu. 

Savaşın başından itibaren, General Kuroki'nın ordusunun sü- 
tunlarının önünde ilerleyişini gözetmek için, Kore'de General 
Michtchenko'nun Transbalkay Kazaklarından oluşan tugayının 
lalou'nun yüz elli kilornetre ilerisine kadar itildiğini görüyoruz. 

Sayfa 66 

Fransız gazetelerinde çok az bahsedilen bir başka önemli görev, 
Ilaou geçişinden sonra Kore'ye, ellisi Çin kılavuzlardan ve iki yüzü pi- 
yade sınıfından çıkmış keşif birliklerinden oluşan beş yüz atlıyla bir- 
likte Yarbay Madritov tarafından nisan ve mayıs aylarında büyük bir 
akın düzenlendi. Bu akın sırasında Yarbay Madritov, Moukden'den 
yola çıktı, çay ağzından yaklaşık yüz elli kilometrede lalou'yu aştı. 
Öncü birliğinin kumandanının bir dikkatsizliği sonucu ağır yenilgi al- 
dığı Japon süvari sınıfının bulunduğu Andjou şehrine gelerek nabiz 
yokladı. Onun gelişiyle toplanan Gensan ve Kham-Khin Japon gar- 
nizonları askeri düzende Kore'nin batı kıyılarına doğru geri çekildiler 
ve o da Kore'nin kıyılarında da daire çizerek Rus hatlarına girdi. Üs- 
telik oldukça zor bir zeminde ve genelde çok düşmanca bir tavır ser- 
gileyen topluluğun içinde toplam bin iki yüz km. civarında bir yol kat 
etti. Yarbay Madritov, yol boyunca Japonlara destek sağlamak için 
kurulmuş tüm ikmal noktalarını yok etti ve Kuzey Kore'deki durumla 
ilgili çok ilginç bilgilerle geri döndü. 

Ayrıca burada büyük bir süvari birliğinin başında 8-16 Ocak 
1905 tarihinde Inkeou'da Japon ordularının yüz elli kilometre ar- 
ka solunda akın düzenleyen General Mitchenko'nun da adını an- 
mak gerekir. Generalle beraber yanında: 

Samsonov Tümeni, üç alay dragon süvarisi, on altı süvari bir- 
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liği, altı top 

Abramov tümeni, iki alay Ural Kazak askeri ( Rus süvarisi ), bir 
alay Transbalkay Kazağı, on beş sotnia, on top 

Kafkas'ın gönüllü askerlerinden kurulu tugayı, on bir sotnia, 
dört makineli tüfek 

Telechev tümeni, üç Don kazak askerlerinden kurulu alay, on se- 
kiz sotnia, altı top, 

Toplam: Altmış süvari birliği, yirmi iki top, dört makineli tüfek 
(sayfa 67) bunlara Transbaykal kazaklarından oluşan altı sotnia; ki 
bunlar konvoya eşlik ediyorlar, Don kazaklarıyla yürüyen, piyade sı- 
nıfından çıkma üç keşif eri müfrezesi ve farklı sütunlara giden demir 
yollarını koruyan dört askeri birlik sotniasını eklemek gerekir. Birçok 
açıdan, bu akın bize beklediğimiz her şeyi vermedi; yayan olarak 
gerçekleştirilen ilerleyişin ağırlığı, hesaba katılmamış olabilecek Ja- 
pon birlikleri tarafından tutulan yerleri ortadan kaldırmak için harca- 
nan vakit, Inkeou saldırısı için alınmış koruyucu ayrıntıların niteliği. 

Bu nedenle yaşananların sonuçsuz olduğuna inanmamak gere- 
kir. Rus gazetelerine göre, beş yüz arabalık bir Japon kafilesinin ele 
geçirilmesine, Niou, Tchouan'daki ve çevresindeki önemli ambarla- 
rın yok edilmesine ve Liao-lang ve Dathitchao arasındaki pek çok 
noktada yer alan yolların hizmet dışı kalmasına neden oldu. Inkeou 
saldırısı ki başarı sağlansaydı bu gözle görülür maddi sonuçları do- 
ğuracaktı, başarısızlığa uğradı. Çünkü Japonlar, son anda demir yo- 
luyla getirilen bir tabur sayesinde garnizonlarını güçlendirdiler. 


Sayfa :67 


An debut, on ne voit du cöt& japonais aueune explora- 


tion de cavalerie â grande envergure. Le serriçe de re- 
connaissance repose essentiellement sur İespionnage 
merveilleusement organisâ bien avant Vouverture des 
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Sayfa :68 


hostilitös, et Ja cavalerie, conme nous le disions au de. 
but de ce chapitre, reste 6troitement liğe â Linfanterie. 

Ce mest gu'â partir du commencement de fevrier 1905 
gue les Japonais sesnblent vouloir changer de maniöre 
de procöder. Le 13 fvrier, une tentative de destruction 
de la vole ferrde, eflectude par un dötachement de 
150 caraliers japonais appuye par des bandes khouu 
gonses, a failli rcussir â Fantsiafoun, A 240 kilomelies 
au nord de Moukden. Les assaillants se retirörent vers 
le nord-ouest et rejoignirent une İroupe plus considdru 
ble de cavalerie et dinfanterie gui infligea un öchec â 
un dötachement russe des tronpes de garde de la vole 
ferrde gui s'dtait mis â İeur pourswte. 

Aprös la bataille de Moukden le contact avec les ar- 
mdes russes gui se sont replides vers le nord a 6tö tenu 
assez audacieusement par Ja caralerie japonaise gui sem- 
ble avoir pris plus d'assurunce 

li 


Sayfa 67 

Başlangıçta, Japon tarafında süvari sınıfının geniş alanda ta- 
rama yaptığını hiç görmedik. Keşif hizmeti, düşmanlıkların başla- 
masından önce gerçekleştirilen gözlemlere dayandırılıyordu (say- 
fa 68) ve bu bölümün başında söylediğimiz gibi süvari sınıfı piya- 
de sınıfına sıkı sıkıya bağlıydı. 

1905 şubatından itibaren Japonlar taktiklerinde değişikliğe 
gittiler. Şeritler hâlinde sıralanmış yüz elli süvari askerinden oluş- 
muş bir müfreze tarafından gerçekleştirilen yol yıpratma girişimi, 
Moukden'in kuzeyinden iki yüz kırk kilometre uzaklıktaki Fantsi- 
otoun'da başarıya ulaştı. Saldırganlar kuzeybatıya doğru çekildi- 
ler ve izledikleri yolu koruyan birliklerden oluşan bir müfrezeyi ye- 
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nilgiye uğratan daha kalabalık bir piyade ve süvari birliğine kahl- 
: dılar. Moukden çatışmasından sonra kuzeye doğru çekilen Rus 
« — ordularıyla iletişim, kendilerini daha sağlama almış gibi görünen 

Japon süvari birliği tarafından gözlerini bile kırpmadan sağladı. 


Depuis *'automne de 1904, il a 66 cr&& dans İ'arm&e 
russe d'abord une, puis deux sotnias d'delaireurs â la 
disposition immöâdiate du gönâral en chef; ces sotnias 
ont &t& composöes d'officiers et de cavaliers de tousles 
rögimenits ayant İait leurs preuves au cours de recon- 
naissances antörieures. On les a employdes soit â v6- 
rifier les renseignements les plus importants, soit dans 
les cas urgents oü la transmission d'ordres & une troupe 
de caralerie aurait fait perdre du temps. Pendant la 
bataille, ces &claireurs 6taient röpartis sur tout le front 
pour servir d'agents de renseignements nu göndral en 
chef. Pendant les es de calme, on les employait 
â des reconnaissances İointaines sur les #ancs et les der- 
riöres 'ennemi. D'aprös le Rouwsskti Invalid, ces 
&cİaireurs spöciaux auraient 6t6 tröş utiles dans beau- 


,İ coup de circonstances. p 


Sayfa 73 

1904 sonbaharından beri, baş kumandanın doğru isteğiyle 
Rus ordusunda öncelikle iki kılavuz asker sotniası |keşif birliğil ku- 
ruldu; bu sotnialar, ön keşif sırasında yeteneklerini gösteren, sü- 
vari ve subaylardan oluşan bütün alayları içeriyordu. Onları kimi 
zaman en önemli bilgilerden emin olmak için kimi zamanda bir 
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süvari birliğine iletmek için gerekli zamanın olmadığı durumlarda 
kullanıyorlardı. Çatışma sırasında baş kumandana bilgi aktarmak 
için bu keşif birlikleri cepheye yayıldı. Ateşkes zamanlarında, 
düşmanın gerideki ve kanattaki birlikleriyle keşifler yapılıyordu. 
Rousskii Invalid'e göre, bu özel keşif erleri çeşitli durumlarda çok 


işe yarıyorlardı. 


Sayfa :76 ç 


La cavmlerie emploie le combat par le feu &oit au 

ya cours de sen missions stratögigues, soit en liaison avec 
Pinfanterie dans beaucoup de cas. C'est grâce â la large 
pratigue de ce mode d'action gue Ja cavalerie russe x 

pu disputer pied â pied tout V&te aux avant-gardes des 


gönâraux Nodzu et Kuroki la rögion montagneuse a 

Pest de la vole ferrde, et donner, en döfendant â la fin 

d'noüt les passages du Tai-Ts6-Ho en amont de Sik- 

vantoun, le temps au gönöral Kouropatkine de ramener 

A sn gauche des forces suffisantes pour enrayer com- 

plötement le mourement tournant du gönâral Kuroki. 
w 


Sayfa 76 

Süvari sınıfı, tatbikatlarda, stratejik görevleri sırasında ya da pi- 
yade sınıfı ile birçok kez ilişki kurmak için gerçek silâhlar kullanıyor- 
lardı. Bu taktiğin çokça pratik yapılması sayesinde, Rus piyade birli- 
ği Nodzu ve Kuoki generallerinin yönetimindeki öncü birliklerle bü- 
tün yaz boyunca bölgeyi, özellikle dağlık kısmın doğudaki yollarında 
karış karış koruyabilmiştir. Ve yine bu pratik sayesinde, ağustos s0- 
nunda Sikvatoun'un yukarıda ki bölgelerinde Tai- Tse- Ho geçitlerini 
koruyarak Generai Kouropatkine'ye yeterli güçleri soluna alarak Ge- 
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neral Kuroki'nın meydana getirdiği hareketleri engellemek için ye- 
Pp terli zamanı verir. 


Sayfa :83 


A 


On sait guc pendant la relraite de Moukden il s'est 
produwt, le 1) mars, une panigue dans les trains et les 
convois russes â la suite de guelgues coups de canon. 
Cette canonnade a &tö due â une batterie escortde d'uu 
vu de deux escadrons japonais seulement gui avait 
üudacieusement pönötrö au milicu des colonnes russes kN 
et gui n'avait plus, parait-il, gue guelgues obus â tirer. 
Vela a Bufti â causer un grand dösordre et aurait pu 
entrainer les consâguences les plus graves si la cavalerie 
japonaise n'avait pas &tö aussi peu i“e5D1 Ül 


w 


Sayfa 83 

1 Mart'ta Moukden'den geri çekilirken birkaç top atışının ardın- 
dan Rus konvoylarında ve onları taşıyan trenlerde panik yaşandığı 
biliniyor. Bu top atışları birkaç süvari birliğinin eşlik ettiği, ellerinde 
sadece atabilecekleri birkaç havan topu bulunan ama cesurca Rus 
birlikleri arasına dalan tek bir Japon bataryasına Gitti. Bu bile büyük 
bir paniğe neden olmuş ve eğer Japon süvari birliği daha kalabalık 
olsaymış çok daha ağır sonuçlarla sonlanabilirmiş. 


Sayfa :100 


Au döbut de la guerre les Russes n'avajent guöre gue 


du vieux matöriel et ne Üont remplacö gu'en cours d'o- 
pörations par des canons â tir rapide. En outre, jusgu'en 
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Sayfa :100 


juillet, ils avaient une &norme införioritö numârigue eu 
artillerie (â peine du tiers â la moitie de Vartillerie ja- 


ponaise) ; e'est ce gui expligue en partie leurs malheure 
en artillerie au commencement de İa campagne. 


Sayfa 100 

Savaşın başında Rusların pek eski malzemesi yoktu.Operas- 
yon esnasında ellerindeki bu eski malzemeleri hızlı atış toplarıyla 
değiştirmediler. Öte yandan Haziran'a kadar topçu kuvvetinde 
sayıca büyük bir azalma vardı. Yaklaşık olarak Japon topçu sını- 
fının yarısının üçte biri kadar. Bu durum savaşın başında üzüntü- 
lerinin bir bölümünü anlatmaya yetiyor. 


Pr&paration des attagues. — Toute Yartillerie dispo- 
nible prend part â la pröparation des attagues de Vin- 


Sayfa :112 


fanterie, pröparation pendant laguelle İinfanterie cher- 

che de son cöt& A acguörir döfinitivement la supörioritâ 

du feu sur Vinfanterie adverse, et de bons points de 

döpart, grâce â appui des batteries. Cette pröparation 
* Okunamadı. 
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g 


Sayfa 2118 


est guelguefois trâs longue et on se trompe souvent dana 
Vappröciation du moment oü elle est suffisante. En 
gönöral, Vartillerie &ffectue la pröparation de Yattague 
des positions prises par elle dös le d&but de İn lutte. On 
ne remargue pas dans les comptes-rendus gue les bat- 
teries cherchent vraiment â accompagner Vattague. 
Ouand on signale des batteries se döplaçant en pareille 
occurrence, ce sont toujours des batteries de montagne, 
et il est permis de croire gu'elles ne se portent en avant 
gue parce gu'il leur est derenu impossible d'agir sans 
cela. 

Nous avons trouv& dans les deux armâes de nombreux 
exemples de Vex&cution de violentes rafales d'artillerie, 
peridant une demi-heure â une heure avant le döclan- 
chement de Uattague döcisive. Nous avons vu âussi 
plusieurs fois Uindication gue Vartillerie japonaise 
diminuait Uintensit& de son tir et möme le cessait au 
moment oü İinfanterie se portait â Passaut; il en est 
toujours rösultö Vöchec des attagues. 

U'artillerie doit, en effet, continuer son tir le plus 
longtemps possible aprös le döclanchement de Vattague, 
d'abord pour protöger le mouvement et chercher â nsu- 
traliser Vadversaire, ensuite parce gue c'est le moment 
oü son tir est le plus İfructueux, le döfenseur &tant forc& 
de se donner en prise. 


Sayfa 1-12 
Saldırı hazırlığı : Açığa alınmış tüm topçu kuwvetleri piyade saldı- 


rılarına iştirak eder. Hazırlık boyunca piyade, bataryaların sayesin- 
de, karşı piyadeye ateş üstünlüğünü kesinlikle kazanmaya çabalar. 
Bu hazırlık aşaması zaman zaman çok uzun sürer ve yeterli ol- 
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duğu noktanın değerlendirilmesinde sık sık yanılınabilir. 

Genelde topçu kuweti savaşın başından itibaren alınan mevki- 
lerde saldırı hazırlığı gerçekleştirir. Raporlarda bataryaların gerçek- 
ten saldırıya eşlik ettiğini vurgulamıyorlar. Aynı durumda yer değiş- 
tiren bataryaları işaret ettiklerinde karşımızda her zaman dağ batar- 
yalarını buluyoruz. Ve ön saflarda yer almadıkları gibi görünmeler- 
ine izin verildi çünkü bu olmaksızın hareket etmek imkansız hâle 
gelmişti. Her iki orduda da kesin karar verilmiş saldırının patlak ver- 
mesinden önce, yarım saatten bir saate kadar topçu kuwetlerin şid- 
detli tüfek atışlarıyla yapılan kurşuna dizmenin sayısız örneklerini 
bulduk. Aynı zamanda Japon topçu sınıfının ateş yoğunluğunu bir- 
çok kereler azalttığına, hatta kendini baskına kaptıran piyadeyi dur- 
durduğunun belirtilerine rastladık. Sonuç her zaman saldırıların ba- 
şarısızlığı oldu. 

Gerçi, topçu kuwveti saldırının başlamasından sonra mümkün 
olabildiği kadar ateşi sürdürmelidir. Önce harekâtı korumak ve kar- 
şı tarafı etkisiz hâle getirmeye çabalamak ve ayrıca sürdüreceği 
ateş, saldırının en etkili anı olduğu için de devam etmelidir. 


Sayfa :113 


Efets morauz et matâriels de Uartillerie. -- Contrai 
rement â ce gue İon attendait en gönöral, les effets du 


tir de Yartillerie ont &t& loin de s'accioitre en raisun 
des progrös incontestables de Varmement et des rösul 
tats remarguables obtenus sur le polygone. 


Sayfa 113 

Topu sınıfının malzemesi ve manevi etkileri, genelde bekleni- 
lenin aksine topçu sınıfının saldırısının etkileri, silâhlanmanın in- 
kâr edilemeyen gelişmeleri ve atış yerinde elde edilen sonuçlar 
sebebiyle durmaksızın çoğalması uzak bir ihtimaldir. 
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Sayfa :113 


Veffet moral du tir de Vartillerie, tout particuliğre- 
ment celui des obus brisants gui produisent un âpaıs 
nuage de fumde et projettent de nombreux €clats, est 
trös grand sur les troupes dans les premiöres rencontres; 
mais â Uusage il s'ömeusse singuliğrement. Nuus avons 
trouv& â ce sujet de nombreux İâmoignages Tusses tous 
concordants sur ce point. Les premiers obus brisants 
russes auralent produit &galement un grand effet moral 
sur les Japonais en septembre, L'impression causâe pur 
le shrapnell est au contraire plus vive et plus durable 


Sayfa :114 


parce gue İ'expörience montre gu'elle est en röalit6 plus 
ERA m mİ 
—ğ——m. a, 
Les obus brisants, en effet, ont un faible rayon d'ac- 

ion utile, par suite de la petitesse des &clats gui perdent 
trös vite leur vitesse. Cela est vrai, en particulier, contre 
les hommes couchös. L'exemple du rögiment de Viborg 
söjournant le 17 octobre sous le feu de Vartillerie tout 
un aprös-midi, recevant des obus brisants gui &clatent 
dans Vintervalle de ses compagnies oü les hommes res- 
tent couchös, le montre bien : il ne perdit guc 3 humunes 
et 4 officiers blessâe. Tl est övident gu'il en est tout au- 
trement guand les obus brisants tombent sur un village 
ou des maisons dont on pröpare Vattague ; ils sont en 
ce cas de la plus grande utilite aussı bien en ce gui 
concerne les dömolitions gue les pertes infligöes au per- 
sonnel abritâ derriöre les murs ; leur emploi est abso- 
lument indispensable. 
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Sayfa :114 


l Les gaz &mis par les obus japonais chargös en chi- 


mosa ont den effets asphyxiantse, mais peu Rraves en 
plein air en gönöral ; il n'en rösulte alors gue des maux 
da töte. 


Sayfa 13 

Topçu sınıfı ateşinin manevi etkisi ilk karşılaşmalarda bölükler 
üzerinde daha fazladır, özellikle kalın bir duman bulutu üreten ve 
çok sayıda parıltı yansıtan çabuk yanan havan topu mermilerin 
etkileri. Ama bu etki tuhaf bir biçimde köreliyor. Bu konuda aynı 
noktada birleşen çok sayıda Rus tanıklar bulduk. Çabuk yanan ilk 
Rus havan topu mermileri Eylül'de Japonlar üzerinde gerçekten 
büyük bir ruhsal etki yaratmışlardı. Şarapnelin yol açtığı duygu, 
aksine daha canlı ve daha uzun sürelidir. (sayfa 114) Çünkü dene- 
yim şunu gösteriyor ki aslında daha öldürücüdür. Gerçi yanan 
havan top mermilerinin, hızını çabuk kaybeden parıltıların küçük- 
lüğü nedeniyle kat edebileceği yol azdır. Özellikle yerde siper 
alan adamlara karşı bu doğrudur. 

17 Ekim'de bir öğleden sonra, topçu kuvvetin ateşi altında ka- 
lan Viborg Alayı, nın örneğini verebiliriz. Adamların yerde savaş- 
tıkları bölüklerin mesafesinde, havan top mermileri patladı.Yal- 
nızca dört görevlisi yaralandı ve üç adamı öldü. Şu da bir gerçek 
ki havan top mermileri bir köyün veya saldırı hazırlığı yapılan ev- 
lerin üzerine düştüklerinde her şey daha farklı oluyor. Bu durum- 
da havan top mermilerinden en üst seviyede yararlanılabiliniyor. 
Yıkıntılara olduğu kadar, insan kaybına da rastlanılıyor. 

Japon havan top mermilerinin yaydığı gazların boğucu etkile- 
ri var, ama genelde açık havada önemini kaybediyor, baş ağrısı- 
nın dışında önemli bir sonucu yok. 
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Sayfa :114 


D'apröi 
plusieurs röcits les Japonais rögleraient sourent Töreni) 
Sayfa :115 


trop haut, ce gui diminuerait aussitöt beaucoup Veffet 
— > 


Contre la moindre tranch&e Veffet de Vartillerie de- 
vient insignifiant si les hommes peuvent y rester terrds. 
Les balles du shrapnell sont impuissantes et obus bri- 
sand agit güc sıl Tombe juste sur la tranchöe, ce gul 
alan basan. Les ara Gere muna Bien eler 
tillerie gue pour Tinfanterie; acguitrent de i 


ne 
importance indiscutable. 
ll me lerim li 


“ 


Sayfa 114-115 

Birçok öyküye göre Japonlar, sık sık yükseklerde açık havayı 
saptarlarmış, bu oluşan etkiyi azaltırmış. 

Eğer adamlar küçük çukurlara gizlenebilirse, topçu kuwetinin 
etkisi anlamsızlaşır. Şarapnel parçaları etkili değildirler. Havan mer- 
misi rastlantı sonucu doğrudan çukura düşmezse bir iş görmez. 
Barınaklar piyade için olduğu kadar topçu sınıfı için de uygundur. 
Bu anlamda barınaklar tartışmasız bir öneme sahiptir. 


Sayfa :119 
En dehors de ces accidente pönibles, le mangue de 
boucliers a, comme consöguence permanente, la nöces- 
sitâ de creuser des abris pour les servants, ce gui forcö- 
ment retarde İÜouverture du feu et influe fâcheusement 


sur la facultö de döplacement de Vartillerie. Les Japo- 
nuis, d'aprâs certains renseignemenis, n'ouvriraient 
presgue jamais le feu avant d'avoir creus& des abris. 
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Sayfa 119 


Bu üzücü kazaların dışında, savunma silâhının eksikliği, topçu 
erler için barınakların yapılmasının gerekliliğini getirir. Topçu erleri 
zorla ateş açılmasını geciktirirler ve topçu kuwvetin mevki değiştirme 
yeteneği üzerinde ciddi bir biçimde etkilidirler. Japonlar, birkaç bilgi- 
ye göre, barınakları yapmadan önce neredeyse hiçbir zaman ateş 
açmamışlar. 


Sayfa :120 


En röalıtö, 1l n'est pas encore possible de tırer des 
&vönements de la guerre actuelle des enssignemenis ver- 
tains ni möme söricux sur cette guestion. Les succös Jj 


ponais du döbut de la guerre sont dus essentellement â 
eur supörloritâ numörig Ecialement en artil 


lerie de campagne ; lepui â leur esprit of- 


fensif e et â leur aptitude manceuyrjdre plus grande 


Sayfa 120 

Gerçekte, bu sorunun üzerinde, hâlâ güncel savaş olaylarının ya 
da daha az ciddi olayların etkisi vardır. Savaşın başında Japon ba- 
şarıları temelde sayıca üstün olmalarına bağlıydı özellikle sahra 
topçularında. Bu başarılar aynı zamanda saldırgan ruhlara ve 
büyük manevra yeteneklerine de bağlıdır. 


Sayfa :125 


Cette attitude difförente des sections de munitions des 
deux partis est la consöguence Jogigue et naturelle de 


leur attitude stratögigue. Les J 
leurs missions offensives, des buts positifa â atteindre, 


et appröhendant pou Voffensive de leurs adversaires, 
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Sayfa :125 ( 


pvussaient â coup sür Teurs secfions de munitions trös en 


avant et sur les points oü elles seralent certainement 
pöcessaires. Les Russes, incertaine de la marche des 6v6- 
uements, comme İe sont Toujours ceux gül röstent sür la 
dâfansive, 6tatent oblıgös â une beaucoup plus nde 


prudence et s'en İrouvaient gönös au point de vue &p&. 
cial du ravitaillement en munitions. 

Cela nous montre une fois de plus gu'en tout la döfen- 
sive cffre des dösavantages et des inconv&nients tandis 


gue Voffensıve permet seule les solutions nettes et pu 
siti ves. 


Sayfa 125 

İki tarafın cephane bölgelerinin farklı bu durumu stratejik dav- 
ranışların mantıksal ve doğal bir sonucudur. Japonlar saldırgan 
görevlerinin sayesinde sonuçlandırlacak olumlu amaçlara sahip 
olarak ve düşmanlarının saldırganlığına karşı soğukkanlı davra- 
narak cephane bölgeleri üzerinde önceden ve kesinlikle bulun- 
maları gereken noktalarda ilerlediler. Ruslar, olayların seyrinin 
belirsizliğine karşı savunmada kaldıkları gibi, daha da tedbirli 
davranmak durumunda kalmışlardı. Ve cephaneliklerde yiye- 
cek,araç-gereç sağlama açısından ise kendilerini bir işkencenin 
ortasında buldular. Bu bize şunu bir kez daha gösteriyor ki; tüm 
savunma harekâtı sakıncalar ve dezavantajlar taşıyor. Oysa ki 
saldırı harekâtı yalnızca olumlu ve kesin çözümlere izin veriyor. 
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Sayfa :154 


Toutes les armes ont besoin les unes des autres â tout 
moment de la lutte. Mais cela est particuliğrement vrai 


pour Vinfanlerie et Vartillerie. C'est la combinaison iu- 
time de leurs effets gui donne la caractöristigue du com- 
bat moderne, dont les facteurs restent comme toujours 
e İeu et le mouvement. 


Sayfa 154 

Savaşın tüm anlarında, bütün savunma ve saldırı araçlarının 
birbirlerine ihtiyacı vardır. Ama bu özellikle piyade ve topçu kuv- 
vet için geçerlidir. Etkilerin asıl bileşimi budur. Bu bileşim modem 
savaşa nitelik kazandırır. Modem savaşın etkenleri her zaman ol- 
duğu gibi ateş ve hareket olarak kalır. 


Sayfa :155 


Combinaison des trois armes. — Contrairement â ce 
yue beaucoup de gens croyaient avant la guerrv russu- 
japonaise et â ce gu'on croit encore dans certains mi- 
Weux, les övânements de Mandehourie ont montr& de la 
maniğre la pluş övidente la pröpondörance capitale du 


röle de Vinfanterie gui est plus marguğe gue jamais, 
Winfanterie est |: 1G” i i 


.pertes, Au point de vue actif, comme au paran de vue 
passif, elle est 'organe essentiel de Varmde. Ce gu'on sait 
des statistigues mödicales fait voir gw'elle cause de 80 
â 85 p. 100 des pertes par son feu, et environ 7 p. 100 
par sa baonnette. Les neuf dixiğmes des effets vien- 
nent done d'elle. 
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Sayfa :155 
Seule elle peut agir toujours dans toutes les circuns- 
ances et sur tous les terrains, de nuit comme de jour, 
conformer ? *outeş les situations, guelles gu'elles soient. 
On peut dire sans hesiler gus ©est â son infanterie 


&nergigue, souple et tenace, gue le Japon doit ses vic- 
toires. Et on peut le dire d'autant plus sürement gu'il 


est bien ötabli gue Vartillerie de campagne japonaise a 
ötö, suuf pendant les guatre ou cing premiers mois de la 


guerre, nettement införieure â Uartillerie de campague 


TUSSE. 
Le feu de Vinfanterie a pris depuis la guerre de 
1870-71 comme mode d'action une importance capitale. 


Les perfectionnements de Uarmement ont seulement İait 
passer la di cü s'obtient la supâriorit& döcisive du 


İeu de 300 ou 400 mötres â une distance de 600 â 800 


mötres. Mais pas plus aujourd'hui gu'en 1870, möme 


avec Pappui de Iartillerie, le feu ne suffit â une 
döcision contre un adversaire rösolu. 


Sayfa 155 

Üç Silâhın Uyumu- Japonya-Rusya savaşından önce, birçok in- 
sanın sandığının ve hâlâ birkaç çevrelerde sanılanın aksine, Mandc- 
hourie olayları, çok açık bir biçimde, piyadenin rolünün temel üstün- 
lüğünü gösterdi.Piyade sayıdır; düşman üzerinde gerekli ve yarar- 
lı etkiyi yaratan, en fazla insan kaybına uğrayan piyadedir. 

Pasif bakış açısından olduğu gibi, aktif bakış açısından da, or- 
dunun temel organıdır. Tıbbi istatistiklerden edinilen bilgilere gö- 
re; ateş altında insan kaybı sayısı yüzde 80'den 85'e, süngüyle 
ölenler yüzde 70'e ulaşmıştır. Olayların onda dokuzu onlardan 
kaynaklanmıştır. 
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Sadece piyade her zaman, her koşul altında, bütün alanlarda, 
geceleri gündüzmüş gibi, esnekliği ve akışkanlığı sayesinde hareket 
edebilir. Bu esneklik ona ne olursa olsun, bütün durumlarda kendi- 
ni adapte etme olanağı tanır. 

Hiç tereddüt etmeden Japonya'nın zaferlerini esnek, sağlam ve 
coşkulu piyadesine bağlayabiliriz. Ve savaşın ilk dört veya beş ayını 
saymazsak, Japon sahra topçu sınıfından, Rus sahra topçu kuweti- 
nin iç mevkilerine kesinlikle daha iyi sızdığını söyleyebiliriz. 

Piyade ateşi, 1870-71 savaşından beri, harekete geçme işareti 
anlamında temel bir önemi vardır. Silâhlanmadaki gelişmeler sa- 
dece ateşin menziline yansıdı. 300 veya 400 metrelik menzilden 
600 veya 800 metrelik menzile çıkabildi. Ancak bugünde 
1870'dekinden daha fazla değildir. Topçu kuvvetinin desteğine 
rağmen, ateş, gözü pek düşmana karşı, karar almak icin tek ba- 
şına yeterli değildir. 


Sayfa :161 


Ce gu'il faut principalement retenir de la guerre ac- 
tuelle â propos de la cavalerie, e'est la puissance de son 
combat par le feu, surtout guand elle dispose de I'appui 
de Yartillerie ou des mitrailleuses. La combinaison de 
ce mede de combat avec la rapidite de döplacement et 

a menace de action â cheval assure toujours â la vava 
erie le monopole de certaines missions stratögigucs de 
a plus grande importuuus. k 


Sayfa 161 

Temel olarak, süvari sınıfı konusunda, fiili savaşta unutulma- 
ması gereken şey; özellikle topçu kuvvetinin ve makineli tüfekle- 
rin desteğine sahip iken, ateşli savaşın gücüdür.Savaşın bu tarzı- 
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nın uyumu, mevki değiştirmede çabukluk ve atlı eylemin tehdidi 
ile süvari sınıfına her zaman en önemli stratejik görevlerde tekel- 
cilik sağlıyor. 


Sayfa :161 
Knfin un officier d'etat-major, revenu blessö du thöâ 
Sayfa :162 


tre de la guerre, a döplor& dans une confdrence faite â 


Saint-Pötersbourg le mangue d'ori i Gtats- 

pendant le combat par suite de Vinsuffisance ou 
de Vabsence de comptes rendus des &chelons infârieurs ; 
cet oubli, döjâ si İrâguent en manceuvres guand on n'y 
tient pas &nergiguement la main, le devient bien plus 
encore en temps de guerre oü il peut avoir les plus gra- 
ves consöguences. 


Sayfa 161 

Sonuçta, savaşın tiyatrosundan yaralı olarak geri dönen bir 
kurmay subayı, Saint-Petersbourg'da yapılan bir konferansta, ast 
birliklerin sunduğu raporların yetersizliği ve yokluğu sonucu , sa- 
vaş boyunca kurmaylarda oluşan yönelme eksikliğini açıkladı. Bu 
dikkatsizlik, manevralarda böylesine etkili iken, savaş esnasında 
çok daha ciddi ağır sonuçlar doğurabilir. 
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Sayfa :162 Ç 


Wetablissement des liaisons mest possible d'unu ma 
nidre utile gue si le sens tactigue est assez döveloppö 
pour gue chacun 66 rende compte des besoins de ses 
voisins. Pour cela il faut la connaissance röciprogue 
des diftörentes armes; il faut gue chacun pense sans 
cesse aux besoins de ses voisins et s'eğlorce â tout mo. 


ment de les renseigner et de les orienter sur la marche 


de Vaction et sur ses propres besolns. 
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COMPTE RENDU PAR LES CHEFS DE PARTI 
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SUBAYLAR İÇİN SEFERDE ASKERLİK 
HİZMETLERİ ALIŞTIRMALARI 


7 


Hazırlık ve Yönetim-Yönetici Tarafından Eleştiri Müfreze 
Komutanları Tarafından Hazırlanan Rapor 


Yazar 
GENERAL UTZMANN 
Berlin Savaşı Akademisi Müdürü 
Almanca'dan Yazarın İzniyle 
Çeviren A.G 
PARİS 
HENRİ CHARLES-LAVAUZELLE 
Askeri Editör 
10 Rue Danton, Boulevard Saint Germain, 118 
Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 873 
Yazar : Cenerai Litzmann 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 
En :dcm. 
Boy :21.1 cm. 
Sayfa Adedi : 161 4 XVI 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum Orhon 
tarafından tercüme edilmiştir. | 
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Sayfa :75 


Initiative prise par un des «hofs, d'aprös la situatlon 
gul lul a 6td donnde. 


H fallait laisser le chef de dölachemenl faire sa re- 
connaissance el prendre seul sa döcision; â Vexercice, 
il ne doit jamais en öire aulrement. 

Le capitaine D... devait (8. G., 570) « irouver lui- 
möme sa mission », Pour gue cela füt possible, il fa)- 
lait dans le (höme İvi faire part d'observalions gui lui 
permissent de juger de sa sitiation. D'oü les « bat- 
teries tirant A Lust, rive ganche de la IVeser, face â 


Test », — &videmmeni Varlilierie du parti rouge gul 
aurait repass6 le fleuve; plus !oin « le combat d'inlan- 


Sayfa :76 
terie sur le pont de Afinden » — indice prouvant gue 
Tavant-garde ennemie Lenait Balınhojs-Vorstadı. 

Le capilaine D... pouvait avoir fail lui-m&me ces ob- 
servatlons en 8e porlanl de sa personne au Aoulird- 
Veni, 46, au momenti oü il enlendil le canon. Il pouvait 
avoir entendu le canon au moment oü le dölâcnement 
atteignail Aminghausen; il gardait son dölachement 
immobile au sud du village, en allendani d'dire orienlö 
sür la silualion. 


Sayfa 75 
KOMUTANLAR IN BİRİ TARAFINDAN KENDİLERİNE İLETİLEN DU- 


RUMDAN SONRA ALINAN ÖNLEM 
Müfreze komutanını, durumu inceleyip kendi kararını alması için 
serbest bırakmak gerekir. Talimde bu daha farklı şekilde olmamalı- 
dır. 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Subaylar İçin Seferde Askerlik... 
A ON OKUDUĞU KİTAPLAR * Subaylar İçin Seferde Askerlik... 


Kaptan D...(s.c 560) " kendi görevini kendi bulmalıdır." Bunun 
mümkün olabilmesi için, ona durum hakkında yargıya varması için 
gözlem yapma olanağı sağlanmalıdır. Burada “Doğuya karşı batar- 
yalar Weser'in sol yakasında, Lust'ta — kuşkusuz kırmızı tarafın top- 
çu sınıfı ırmağı geçiyor, daha uzakta Minden Köprüsü üzerinde pi- 
yadelerin çatışması vardı- düşman öncü birliğinin Bahnhof-Vors- 
tadt'ı tuttuğunu gösteren işaret. 

Isayfa 76) Kaptan D..., Moutin-a-Vest, 46'da, topları duyduğun- 
da kendi başına gözlemlerini yapmış olabilir; müfrezesini, kasaba- 
nın güneyinde, duruma odaklanmayı bekleyerek, hareketsiz tuttu. 


Sayfa : 


donnâs par İo diroctour au cours de İVexercice, 


1 fallail donner "ordre au capilaine E... de marcher 
sur Wielersheim. Malgrö cela, it fallait İaisser aussi & 
cet olficier sa liberl& de dâcision au döbul de Vexercice. 
1l devait tout naturellement connalire une parlie des 
conditions imposdes & son adversaire; voilâ pourguoi 
il apprend en möme temps guc celui-ci la canonnade de 


Lust. D'aprös le thöme du capitaine D... il devait en- 
lendre celte canonnade environ vingt minules avant le 
commencement de İ'exercice (1). Si İexercice cormen- 
çait au möme moment pour Jes deux paris, le dölache- 
ment bleu se İrouvait dans Xammer aux premiers coups 
de canon 'voir croguis). Malgr& la distance de 6 kilo- 
mölres gui sâparait ce dölachement de Lust, il pouvail 
encore en percevoir le bruit sur ce lerrain plat et de- 
couvert (2). Le gros du parli bleu pouvail irğs vraisem- 
blablement ötre arriv& en face de Mindenâ ce . 


(B, page 67). 
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Sayfa :77 


(1) Temps nöçessaire au capitaino D... pour se rendro de İn 
Tisidro est G imizgüenieni au İlowlinö-Tent 40, fairo son obser. 


satlon ot rejolndre son det. nt 

(2) Un terrain boisâ et montagucux aşsourdit le brnit de is 
esnonnade et de İa fusillade; il trompe amssi sur levr direction; 
lo vent anssi a une inflnence, Te direetenr doit tenir conıpte de 
ces donndes gunnd il vent fnire intervenir Phypothöse d'un com- 
bat İointain, et rester dans le domaine du vraisemblable, (Voir 
Relation do İdtat-major 1870-7), p. 367-368; perception de pe 
canonnude de Spiekeren, par la 18* division d'infanterie.) 


ee 


Sayfa 77 
BAŞKA BİR KOMUTAN TARAFINDAN, TATBİKAT SIRASINDA 
YÖNETİCİ TARAFINDAN VERİLEN BİLGİLER ÜZERİNE ALINAN 
TEDBİRLER 
Kaptan E...'ye Wietersheim üzerine yürüme emri vermek gerek- 
mişti, Buna rağmen, aynı zamanda bu subaya, tatbikatın başında, 
kendi özgür iradesiyle karar alma olanağı tanımak gerekiyordu. Do- 
ğal olarak, düşmanlara kabul ettirmiş şartların bir bölümünü bilmek 
gerekir; işte bu nedenle, aynı zamanda, bunun onu Lust ta topa tu- 
tacağını öğrendi. Kaptan D...nin iddiasına göre, bu top sesini, tatbi- 
kat başlamadan 20 dakika önce duymalıydı.! Eğer tatbikat iki taraf 
içinde aynı anda başlamış olsaydı, mavi müfreze, ilk top atışlarında 
Kammer'de bulunuyor olurdu. Ikrokiye bakınız|. Bu müfrezeyi 
Lusf'tan ayıran 6 km'lik mesafeye rağmen, bu düz ve kıraç alanda , 
topların gürültüsünü yine duyabilirlerdi.2 Bu sırada, mavi tarafın bü- 
yük bir kısmı Minden tarafına gelmiş olabilirdi.( bakınız sayfa 67) 


A 
(1) Kaptan D...'ye Aminghausen'den moulin-a- Vent 46'ya kadar sınırında 
olmak gözlemlerini yapmak ve müfrezisine katılmak için gerekli zaman” 
(2) Ağaçlı ve dağlık bir bölge, top ve tüfek seslerini duyulmaz hale getiri- 
yordu; aynı zamanda yollarını bulmalarını da zorlaştırıyordu ve bunda rüzga- 
rın da etkisi vardı. Komutanın, bir çatışmasının hipotezini müdahale etmek is- 
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“ 


—— mm a li ğe üç e e 
tediğinde ve muhtmel alanda kalmak için bu verileri hesaba katması gerekir.( 
. bakınız kurmay ilişkileri, 1870-71, sayfa 367-368; Spickeren topa tutma idra- 
a kı, 13. süvari birliği tarafından) 


Sayfa :97 


Diresilon de Mexerelce, 


Les ordres aux dölachemenis parvenaieni au direc- 
teur te 26 oclobre dans İ'apres-midi. 


Ordre donn$ par le capitaine D... 
Sortis sud d'Aminghawsen, 27 Xbre, 8 h. 27 matin. 


1. L'ennemi marche par Yordholz sur Mütder. 
2. Je venx passer la Weser au gu& de Wietershelim. 
- o 3. Luvant-garde — 4” compagnie — va marcher im- 
mtdiatement par 4minghausen et le long du Rieck-Bach, 
puis par Thurın sur Wtetersheim. 

4. Le gros (2, 3* (lanlons) compagnies) suivra â 500 
melres de dislance. Une arrlöre-garde couvre dans la 
direction de Bahnhofs-Vorstadi de Minder. 

5. Je marehe â la föle du gros de Vavanl-garde. 


Gapilafne b. , 
Commandant du dötachement. ” 


Berviçe vu Yanıpığa, 


Sayfa 97 
Tatbikat yönetimi 
Müfrezelere verilen emirler, 26 Ekim günü öğleden sonra komu- 


tana iletildi. 
Komutan D... tarafından verilen emir Aminghausen güney çıkart- 
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ması, 27 Xbre, 27 sabahı saat 8. 

1. Düşman Nordholz tarafından Minden üzerine yürüyor. 

2. Wietersheim sığlığından Weser'i geçmek istiyorum. 

3. Öncü birliği- 1. bölük- acilen Aminghausen ve Rieck-Bach 
uzantısından, ardından da Thurm'dan Wietersheim üzerine gidecek. 

4. Bölüğün büyük kısmı 12., 3. (filamalar) bölükler) 500 metrelik 
bir yol izleyecek. Bir arka birlik Bahnholfs-Vorstadt de Minden yö- 
nünde güvenliği sağlıyorlar. 

5. öncü birliğin büyük kısmının başında ben yüreyeceğim. 

Kaptan D... 

Müfreze Komutanı 


z şi 
Sayfa :119 yi 


Pour ce gui concerne la durâe, la forme et le Tond de 
la critigve, on se reporlera â ce.gula ölö dit pour le 
1“ exemple (pages 558 37). 

Ici, le direcleur avait demandâ au capilaine D... de 


lui exposer, des le döbut de Vexercice, sa maniere de 
comprendre la situation. li voulait donner ainsi â cet 
oflicier I'occasion de monlrer gu'il avait pris une vole 
ralionnelle pour arriver â une bonne solulion. Ce gül, 
au sens de la direclion, esi la « bonne solulion » peut 
aussi bien ölre üne cruvre de hasard guc V'eflet heurevx 


de dispositions judicicuses. 
; pa 


Sayfa 119 
Gözlemler 


Eleştirinin zemini, şekli ve süresi için, 1. örnekte söylenenleri tek- 
rarlıyacağız.İsayfa 56'dan 57'ye). 
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Burada, komutan, Kaptan D..'den, tatbikatın başından beri, 

. kendisine durumu anlama tarzını açıklamasını istiyor. Yönetim anla- 

- mında, "iyi bir sonuç" olan şey aynı zamanda aklı başında tedbirle- 
rin tesadüfi bir sonucu da olabilir. 


APPENDİCE 


Anires etemples pour la pröparatlon et Ja direction 
d'exerelees de service en campagne pour offlelere, 


TBOISIEME EXEMPLE 
SWET PRIŞ DANS LE DOMMNE DE LA GUERRE 
nR FRONTIRRES (1) 


1. — Thöme pour le dölachemeni F... 
(Blen.) 


Le rours d'eau gvi coule de Mililsch vers Casimir, 
puis la Siraduna et !'Oder en aval du confluent de la 
Straduna, Torment la fronlidre enire un Etat rouge et 
un Elat ennemi bleu. Ober-Giogau et Krappils sont des 
garnisons du temps de paix complant ensemble un rö- 
giment d'infanterie et un rögiment de cavalerie ; Cosel Pa. 
u un bataillon d'infanterie et un röziment de cavalerie. /-* 
La mobilisalion a commence des deux cöl6s; des deux 
vol€s, la Ironlitre esl surveilite par la cavalerle (bypo- /0- 
1höse). 4.8.0 
Dans la nuit du 49 au ZU novembre, ia guerre esldö- şa K 
clarte, 
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Sayfa 131 
EK BÖLÜM 


SUBAYLAR İÇİN SEFERDE ASKERLİK HİZMETLERİ TADBİKATLARININ 
YÖNETİMİ VE HAZIRLIĞI İÇİN BAŞKA ÖRNEKLER 
ÜÇÜNCÜ ÖRNEK 


SINIR HARBİ ALANINDA ALINMIŞ ÖNLEM 
1- F... MÜFREZESİ İÇİN KONU 
(mavi) 


Militsch'den Kaşmir'e doğru akan su yolu ve aynı zamanda Stra- 
duna ve Oder, bir kırmızı devletle bir düşman mavi devlet arasında 
sınır çiziyor. Ober-Glogau ve Krappita, bir süvari ve piyade birliğini 
kapsayan barış zamanı garnizonlarıydı; Cosel'in bir piyade taburu 
ve bir süvari birliği vardı. Hareket iki taraftan da başladı; iki taraftan 
da sınır süvarileri gözetiliyordu. (hipotez). 

19 Kasım'ı 20 Kasım'a bağlayan gece savaş patlak verdi. 


—— - — 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Topçu Sınıfı 


RAPPORT 


FAT AU XOM DE LA CONMISSION DE LANMEE 


GMANGİR B'ELAMINEN İE PAOJET DE LOJ MELAYIP A LA 


(ONSTITU'MON DES CADRES 


ET DES EFFECDFS 
DE LARMĞE ACTIYE ET D& L'ARMĞR TERRITORLALE 


Article 5 


LKUARTILLERIE 


PAR 
M. Joseph REINACGFI 
VEPUTE 


336 


PARIS 
Hennı CHARLES-LAVAUZELLE 
Editeur 


militaire 
10, Due Danlon, Dowlevard Saini-Germaln, 118 
ps 


Dabi MASON 4 11W0ĞES) 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * 7opçu Sınıfı 


ORDU KOMİSYONU ADINA HAZIRLANAN 


KARA KUVVETLERİ VE AKTİF ORDU 
KADROLARININ OLUŞUMU 
VE MEVCUDU İÇİN 


OLUŞTURULAN KANUN PROJESİNİ İNCELEMEK ÜZERE 
RAPOR 


MAKALE 5 


TOPÇU SINIFI 


PARİS 
HENRİ CHARLES- LAVAUZELLE 
ASKERİ EDİTÖR 
10, RUE DANTON, BOULEVARD SAİNT-GERMAİN, 118 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 898 
Yazar : Joseph Reinach 
Cild : Kahverengi 
Ebadı 

En : 11.9 cm. 

Boy :17.9 cm. 
Sayfa Adedi : 305 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum Orhon 

tarafından tercüme edilmiştir. İ 
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Sayfa :43 


Une ballerie de 4 pidces de 75 bal elfi- 
cacemeni un İroni de 100 metres, sans gu'il 
«oil nöcessaire de recourir au fauchage. 
94 balleries ballen! 2.400 mötres, soit environ 
lis moili& du front de combat d'un corps d'ar- 


mee. Elles le baliraieni enliğremeni en tir 
fauchant. Elles en baltraient plus du double, 
dans ces lirs de neulralisalion sur hausse 
unigue gui söron! Iemploi normal de Varlil- 
lerie sur le camp de bataille ; elles döverse- 
raieni la milraille, â raison d'une döcharge 
toules les douze secondes, sur un front de 


dix kilometres. 
p” 


Sayfa 43 

Dört toplu 74'lik bir batarya tarama atışı yapmaya başvur- 
maksızın başarılı olması için 100 metrelik cepheli olmalı. 24 ba- 
tarya 2.400 metrelik bir alanı ateşe tutar, bu da bir ordunun ön 
çatışma gücünün yarısını oluşturur. Bataryalar tamamı ile top afı- 
şıyla ateşe tutarlar. İki kere ateş etmezler. Muharebe alanında 
topçu sınıfının normal görevi yaptıkları yüksek güçteki etkisiz hâle 
getirme atışlarıdır. On kilometrelik bir cephede mermileri boşaltıp 
her on iki saniyede bir yaylım ateşe tutabilmek için bunu yaparlar. 


Sayfa :67 
Nows avons dit plus haul gue, grâce aux 
cclonnes lögöres de munilions gui son! aflec- 
tes â chague groupe de ballerie, le corps 


d'armâe allemand dispose de 3.400 coups de 
plus gue le nötre (34.104 conlre 28.704), 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * 7 opçu Sınıfı 


Sayfa 67 
“ Yukarıda belirttiğimiz gibi her batarya grubuna dahil olmuş 
hafif levazım birlikleri sayesinde, Alman birliği bizimkinden 3.400 
kişi daha fazla ateş gücüne sahiptir. 


Sayfa :85 


TI 
HISTORIOUE DE LA BATTERIE DE 4 PJECES 


Comment röaliser I'accroissement de l'ar- 
tillerie ? 

Opposer batlerie â ballerie, nos batleries 
&lant de 4 et celles des Allemands de 6 piğ- 
ces, c'esi le maintien du sfalu guo, notre in- 
f6rioril& numârigue gui continue ; il faut donc 
opposer tube â tube ;il ne faul pas compler 
par batleries, il faul compter par canons. 

La gueslion paralt simple ; elle ne Vest pas. 
Selon, en eflet, gue 144 bouches â feu seront 
grouptes en batleries de 6 piğces ou en bat- 
teries de 4, l'accroissement de V'artillerie sera 
râalis& par des prölâvemenis d'in&gale impor- 
tance sur les effeclifs des autres armes et il 
se traduira au budgel par des döpenses dille. 
renles ; et selon gue la ballerie sera de 6 piğ- 
ces ou de 4 piğces, la valeur, la puissanc? 
de la ballerie ne seraient plus les mömes. 


Sayfa 85 
Li 
DÖRTLÜK TOP BATARYASININ TARİHİ 
Topçu sınıfının gelişimi nasıl gerçekleştirilmiştir? 
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Bataryaları karşı karşıya getirdiğimizde, bizimki dörtlük, Alman- 
ların ki altılık, bu statükonun sürdürülmesidir. Sayısal olarak zayıflığı- 
mız devam etmektedir. Bu durumda birebir karşı karşıya gelmek ge- 
rekir. Bu demektir ki sayılması gereken batarya sayısı değil top yani 
namlu sayısıdır. 

Mesele basit gibi gözüküyor ama hiç de öyle değil. Sonuçta, 114 
top, altılık ya da dörtlük bataryada olsun, topçu sınıfının ilerlemesi 
ancak karşı ordunun mevcudunda sağlanacak eksilme ile olur ve bu 
durum çeşitli harcamalarla açığa çıkacak ve kendini gösterecektir. 
Ayrıca ister altılık, ister dörtlük olsun, bunların gücü ya da önemi hiç- 
bir zaman eşit değildir. 


Sayfa :155 

Comme il suffit de guatre 
coups, guclguelois de Irois ou möme de deux, 
pour se former une opinion sur le sens des 
öcarls, le röglage avec six piğces est plus 


long gu'avec gualre ; il Vest souvent de plu- 
sieurs minutes, et il s'accroltra encore sur le 
champ de balaille oü, la visibilit& des objec 
tifs &lanl moindre, des colonnes enliğres 
tchappent parlois â İ'observation. 


pi 


Sayfa 155 
Kimi zaman iki, bazen de üç, ama aslında dört top atışı yeti- 


yordu. Mesafenin önemi üzerine bir fikir geliştirmek için dörtlük 
ve altılık bir düzenleme çok uzun zaman alıyor, bazen ise albay- 
ların hepsi gözlemi kaybediyorlardı. 


x Na 


